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DE Beschreibung

® Griff Deckel @ Drehzahlregulierung * ® Lenkrolle ® Deckel
@ Griff Einstellung Saugschlauch- ® Behélter @ Fahrblgel *
Durchmesser *
® Schalterplatte * @ Druckluftanschluss * ® Rad @ siehe Punkt @*/®*
@ Drehschalter * Riegel ® Verschluss * je nach Ausstattungsva-
riante
® Fillanzeige * @ Ansaugstutzen ® Motorgehéduse
® Steckdose * @ Drehschieber * ® Trégerplatte
EN Description
® Cover handle @ Speed control * ® Steering roller ® Cover
@ Handle Adjustment of the vacuum hose @ Container @ Driving handle *
diameter *
® Switch plate * © Compressed air connection * ® Wheel @ see item @*/®*
@ Rotary switch * Latch ® Lock * depending on the equip-
ment variant
® Fill level indicator * @ Vacuum spigot @ Motor housing
® Plug socket * ® Rotary slider * ® Support plate
F Description
® Poignée couvercle @ Régulation du nombre de tours * ® Roue directrice ® Couvercle
@ Poignée Réglage du diametre du flexible @ Cuve @ Etrier de conduite *
d'aspiration *
® Panneau des interrupteurs * ©® Raccord d'air comprimé * ® Roue @ voir points @*/®*
@ Interrupteur rotatif * Verrou @® Fermeture * selon la variante d'équi-
pement



® Indicateur de niveau de rem- @ Tubulure d'aspiration @ Carter de moteur

plissage *
® Prise * ® Régulateur rotatif * Plaque support
E Descripcion
® Asade latapa @ Regulacion de velocidad * ® Ruedas giratorias ® Tapa
@ Asa Ajuste del diametro de la man- Recipiente @ Barra de transporte *
guera de aspiracion *
® Placa de conmutadores * © Conexion de aire comprimido *  ® Rueda @ véase el punto @*/®*
@ Conmutador giratorio * Enclavamiento ® Cierre * depende de la variante de
equipamiento
® Indicador de recipiente lleno * @ Toma de aspiracion @ Carcasa del motor
® Caja de enchufe * @ Corredera giratoria * Placa de soporte
P Descrigéo
@® Pega da tampa @ Regulagao da rotagdo * ® Roda direccional ® Tampa
® Pega Ajuste do didmetro da manguei- Recipiente @ Estribo de condugao *
ra de aspiragdo *
® Placa de interruptores * @© Ligacao de ar comprimido * ® Roda @ ver ponto @*/®*
@® Interruptor rotativo * Trinco ® Fecho * conforme a variante do
equipamento
® Indicador do enchimento * @ Bocal de aspiragdo @ Caixa do motor
® Tomada * ® Interruptor rotativo * Placa de suporte
| Descrizione
@ Impugnatura coperchio @ Regolazione numero giri * ® Ruota di guida ® Coperchio
@ Impugnatura Impostazione diametro tubo Serbatoio @ Maniglione *
flessibile di aspirazione *
® Interruttore ON/OFF * @©® Collegamento aria compressa* ® Ruota @ vedere punto Q*/®*
® Manopola * Blocco ® Chiusura * a seconda della variante di
equipaggiamento
® Indicatore serbatoio * @ Bocchettone di aspirazione @ Carter motore
® Presa di corrente * ® Valvola a maschio * Piastra di supporto
NL Beschrijving
@® Handgreep deksel @ Toerentalregeling * ® Zwenkwieltie ® Deksel
@ Handgreep Instelling zuigslangdiameter * Container @ Duwbeugel *
® Bedieningspaneel * @© Persluchtaansluiting * ® Wiel @ zie punt @*/®*
@® Draaischakelaar * Vergrendeling ® Slot * afhankelijk van uitrustings-
variant
® Niveau-indicatie * @ Aanzuigopening @ Motorbehuizing
® Stopcontact * ® Draaischuif * Dragerplaat
DK Beskrivelse
® Greb, deeksel @ Regulering af omdrejningstal * @ Styrehjul ® Daeksel
® Greb Indstilling af sugeslanges Beholder @ Karebgjle *
diameter *
® Kontaktplade * @® Tryklufttilslutning * ® Hijul @ se punkt @*/®*
@® Drejekontakt * Spaerre Lukkemekanisme * afheengigt af udstyrsvariant
® Fyldningsindikator * @ Indsugningsstuds @ Motorhus
® Stikdase * ® Drejeventil * Beereplade
S Beskrivning
® Handtag till lock @ Varvtalsreglering * ® Styrhjul Lock
@ Grepp Instéllning sugslangens Behallare @ Korhandtag *
diameter *
® Kopplingsplatta * ® Tryckluftsanslutning * ® Hjul @ se punkt @*/®*
@ Vridbrytare * Regel Las * beroende pa utrustnings-
variant
® Fylinadsindikering * @ Uppsugningstappar @ Motorhdlje
® Stickkontakt * ® Vridslid * Bérplatta

N Beskrivelse



Handtak deksel
Handtak
Bryterplate *
Dreiebryter *
Fyllingsindikator *
Stikkontakt *
Kuvaus

Kahvan suojus
Kahva

Kytkinlevy *
Kiertokytkin *
Téyttétason osoitin *
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Pistorasia *
GR MMepiypaen

<]

AaBry aTO KOTTAKI
Aapn

®

® MAdka SlakotrTwy *
@ MepioTpepdpevog dlakommg *
® Evdeign mAnpotTag *
® Ymodoyn pevparog *
TR Aciklama

@ Kapak tutamag

® Tutamak

® Salter plakasi *

@ Gevirmeli salter *

® Dolum gdstergesi *
® Priz*

PL Opis

@ Uchwyt pokrywa

@ Uchwyt

® Plytatacznika *

@® Przetacznik obrotowy *

® Wskaznik wypetnienia *
® Gniazdo wtykowe *
H leiras

® Fogantyu fedél
@ Fogantyl

(€]

Kapcsol6 lap *
@ Forgokapcsold *

® Toltés kijelzé *

® Dugaszold aljzat *

CZ Popis

® Rukojet vika

@ Rukojet’

® Ovladaci panel *

@ Otogny spinat *

® Indikace stavu naplnéni *

@ Turtallsregulator *
Innstilling sugeslangediameter *
® Trykklufttilkobling *

Sperre

@ Sugestuss

® Dreieskiver *

Kierrosluvunsaadin *

® Q

Letkun lapimitan s&adin *
Paineilmaliitanta *
Lukitsin

Imuistukka

® ©®

® o

Suljin *

o

PU6pion apiBuou atpopwy *

®

P0Bpion Tng diapéTpou Tou eUKa-
UTIToU owARvVa avappoenang *

ZUvdean TEmETpEVOU agpa *

® ©®

Mnxavioudg agpaliong
ZTOHI0 avappoenang

® o

MepioTpepdpevog oupTngG *

Devir sayisi ayari *

® 0

Emis hortumu ¢ap ayari *
Basingli hava baglantisi *

® ©®

Kilit stirgtisti
Emis mansonu

® o

Déner stirgi *

o

Regulacja predkosci obrotowej *

Ustawienie $rednicy weza
ssacego *

® Otwor powietrza pokrywy *

®

Zasuwa

€]

Koncéwka ssaca
® Zasuwka obrotowa *

Q

Fordulatszam szabalyozé *

®

Szivocsd atmérd beallitas *

@

Nagynyomasu levegé
csatlakozo *

Retesz

Szivécsonkok

® @

Forgé tolattyu *

Regulace otacek *

® o

Nastaveni priméru saci hadice *

®

Pfipojka stla¢eného vzduchu *
Zapadka
@ Saci hrdlo

®

® Styretrinse
@ Beholder
Hjul

Las

Motorhus

® e e

®

Beererplate

Ohjauspydra

®

Sailio
Pyora
Kiinnitin

® e

Moottorin kotelo

®

Tukilevy

®

Tpoxog odrynang
Kadog

®

Tpoxog
AopdAeia

@ MepiBAnpa potép
MAdka opéa

® ®

Manevra tekerlegdi
@ Depo

Tekerlek

Kilit

@ Motor gévdesi
Taslyici plaka

® Rolka kierownicy
Pojemnik

® Kolo
Zamek

@ Obudowa silnika
Plyta nosna

® Vezet6 gorgd
Tartaly
® Kerék

Zar

Motorhaz

® @

Tartolap

® Ridici kolecko
Zasobnik

® Kolo

Uzavér

@ Kryt motoru

@® Deksel
@ Kjereboyle *
@ Se punkt @*/®*
* avhengig av utstyrsvariant

® Kansi
@ Ohjaustanko *
@ Katso kohtaa @*/®*.

* riippuen varustuksesta

® Kamdaki
@ AoBr odrynang oxnparog U *

@ BA. anpeio O*/®*
* av@Aoya He TO HOVTEAD

Kapak
@ Tutma demiri *
® bkz. nokta @*/®*

* modeline goére

Pokrywa
@ Uchwyt do przenoszenia *

@ patrz punkt @*/®*

* w zaleznosci od wersji
wyposazenia

Fedél
@ Mozgo kengyel *
@ lasd a @*/1®*

* felszereltség valtozattol
fliggéen

® Viko
@ Madlo *
@ viz bod @*/®*
* podle varianty vybaveni



® Zasuvka*
SK Popis

@® Drzadlo krytu
@© Drzadlo

® Spinaci panel *
@® Otocny spina¢ *
® Indikator stavu naplnenia *
® Zasuvka*
RO Descriere
@® Capac maner
@ Maner

® Placa de comutare *

@® Comutator rotativ *

® Indicator nivel umplere *
® Priza*
SLO Opis
® Rocaj pokrova
@ Rocaj

@® Stikalna plos¢a *
@ Vrtljivo stikalo *
® Prikaz polne posode *
® Vticnica *
HR Opis
® Rucka poklopca
Rucka

®

Plo¢a sklopke *
Okretna sklopka *
Prikaz punjenja *
Uti¢nica *
SCG Opis
@ Poklopac rukohvata
@ Rukohvat

® Komandna tabla *

@ Obrtni prekida¢ *
® Indikator punjenja *
® Uticnica *

BG Onucanuve
@ [pbxka Ha kanaka

@ [pbxka
® MaHen c knoyose *

@ BbpTaLwy ce koY *

® WHavkaTop 3a HanmbnBaHe *

® KowtakT *
EST Uldine kirjeldus
@® Sanga kate

® Otocné Soupatko *

@ Regulacia otacok *

Nastavenie priemeru sacej
trubice *

@ Pripojka stlaceného vzduchu *
Zapadka

@ Sacie hrdlo

® Otogny posuvac *

@ Buton reglarea turatiei *

Ajustarea diametrului furtunului
de aspirare *

® Racord suflanta *

Sistem de blocare

@ Racorduri de admisie
® Supapa rotativa *

@ Regulacija vrtljajev *

Nastavitev premera sesalne
cevi *

@ Prikljucek za stisnjen zrak *
Zapah

@ Sesalni nastavek

® Vrtljivi drsnik *

@ Regulacija broja okretaja *

Postavke usisnog crijeva-
promijer *

@ Priklju¢ak komprimiranog zraka *
Zapor

@ Usisni oslonci

® Okretni kliznik *

@ Regulacija broja obrtaja *

Podesavanje pre¢nika usisnog
crijeva *

@© Priklju¢ak za komprimovani
vazduh *

Zasovnica

@ Usisni priklju¢ak

® Obrtni kliza¢ *

@ Perynatop Ha obopotute *

HacTpoiisate anameTbpa Ha
CMyKaTenHns MapKyy *

© BkntoyBaHe Ha Bb3ayx nopg,
Hanarase *

Kntouanka

® Bcemyksauy wyuep
BupTawy ce wnbbp *

®

@ Poorete arvu valits *

Nosna deska

@® Otocné koliesko

Nadoba

® Koleso

® Uzaver

@ Puzdro motora
Nosna doska

® Rola de ghidare
Container

® Roata

® Sistem de inchidere
® Carcasa motorului
Placa portanta
® Vrtljivo kolesce
® Posoda

® Kolo

® Zapiralo

@ Onhisje motorja
Nosilna plos¢a
® Upravljacki valjak
® Posuda

® Kotac

® Brava

@ Kuciste motora
Nosiva plo¢a

® Upravljacki tocki¢
® Posuda

® Tocak

® Zatvarat

@ Kuciste motora

®

Noseca ploca

® HanpasnsBallo koneno

®

Pesepeoap

® Koneno

3arteop

@ Kopnyc Ha asuratens

Hocelya nnoya

® Juhtrullik

® Kryt
@ Oblukova rukovat *

@ pozri bod @*/®*
* podia variantu vybavenia

Capac
@ Maner tractiune *

@ vezi punctul @/®

* fiecare in functie de varian-
ta de dotare

Pokrov
@® Rocaj za voznjo *

@ glejte tocko @/®

* glede na razli¢ico opreme

Poklopac
@ Vozni stremen *

@ vidi tocku @/®

* ovisno o varijanti opreme

Poklopac
@ Upravljacki obru¢ *

@ vidi tatku @/®

* u zavisnosti od izvjedbe

@® Kanak
@ XenssHa apbxka *

@ BWX Touka Q/®

* cnopep BapuaHTa Ha
ofopyasaHe

@® Kate
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®

Sang

Lulitite katteplaat *
Poordliliti *
Taseme indikaator *
Pistikupesa *
Aprasas

Rankenos dangtelis

Rankena

Jungikliy skydas *

Reguliavimo rankenélé *

Pripildymo rodinys *
Lizdas *

Apraksts

Roktura vaks
Rokturis

Slédzu panelis *

Pagriezams slédzis *

Pilnas tvertnes indikators *
Kontaktligzda *

7= mULEA

JEUES

£F

FERAR *

BRI X

LiON ¢
A

®

® ©®

® e

Q

® ©

®
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Imemisvooliku [abimdddu
seadistusnupp *

Suruéhu iihenduskohad *
Riiv
Sisselaskeslisteem

Poordiides *

Sikiy skaiciaus reguliavimas *

Siurbimo Zarnos skersmens
nustatymas *

Suslégtojo oro jungtis *

Uzraktas

|siurbimo atvamzdis

Sukamoji sklendé *

Apgriezienu skaita regulé$ana *
Siksanas $lutenes diametra

iestatiSana *

Saspiesta gaisa pieslégums *

Aizbidnis

leplides uzmavas

Pagriezams aizbidnis *

HRIFT
BAREERRE *
EREREE
ik

[:PN=E: 28
BESRHR *

Mahuti

® Ratas

® Kate

@ Mootori korpus
Kandeplaat

® Kreipiamasis ratukas

Rezervuaras

® Ratas
® Fiksatorius

@ Variklio korpusas
Pagrindiné plokste

® Grozams ritenis
® Tvertne

® Ritenis
® Stiprinajums

@ Motora korpuss
Montazas plate

® HEARE
@ B
® BT
® M8l

@ BAlFEE
X

@ Kaepide *

@ vt punkte @O/®

* vastavalt varustusele

® Dangtis
@ Transportavimo rémas *

@ zr. @/® punktg

* priklauso nuo jrangos
modelio

Vaks
@ Vadibas rokturis *

@ skatit @*/®* punktu

* atkariba no modela
komplektacijas

&
@ BESRE"
@ ¥RROYe*

* MRS R AE
RTE
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DE Zubehor

® Fahrblgel
Saugschlauch

© Faltenfilterkassetten
© Motorschutzfilter
® Gummidise

® Zubehérdepot

© Vlies-Filterbeutel

® PE-Entleer- und Entsorgung-
sbeutel

® Reduzierstiick

P Acessorios

@® Estribo de condugao
Mangueira de aspiragéo

© Cassete de filtros plissados
© Filtro de protecg@o do motor
® Bocal em borracha

® Deposito de acessorios

@© Saco de filtro de viies

® Saco em PE para esvaziamento
e eliminagao

@ Redutor

S Tillbehor
® Korhandtag
Sugslang

© Veckfilterkassetter
© Motorskyddsfilter
® Gummimunstycke
® Tillbehdrsférvaring
© Fiberduk filterpase

® PE-tdmnings- och bortskaff-
ningspase
® Reduceringsdel

EN Description

® Driving handle
Suction hose

© Folding filter cartridges
© Motor protection filter
® Rubber nozzle

® Accessory storage

© Fleece filter bag

® PE emptying and disposal
bag

® Reducer
| Accessori
® Maniglione
Tubo flessibile di aspirazione
© Cartucce filtro pieghettato
© Filtro di protezione motore
® Bocchetta di gomma
® Porta accessori
© Sacchetto filtrante in vello.

® Sacchetto PE per svuota-
mento e smaltimento

@ Giunto di riduzione
N Tilbehgr

® Kjerebayle
Sugeslange

© Foldefilterkassetter

© Motorbeskyttelsesfilter

® Gummidyse

® Tilbehersdepot

© Fleece-filterpose

® PE-temme- og avfallspose

O Reduksjonsstykke

F Accessoires
® Etrier de conduite
Flexible d'aspiration
© Cassettes a filtre plissé
© Filtre de protection-moteur
® Buse caoutchouc
® Porte-accessoires
© Sac filtre non tissé
® Sac PE de vidange et
d'élimination
@ Piéce réductrice
NL Toebehoren
® Duwbeugel
Zuigslang
© Vouwfiltercassette
® Motorfilter
® Rubbermondstuk
® Toebehorenhouder
© Vliesfilterzak

® PE-zak voor legen en
afvoer

@ Reduceerstuk
FIN Lisatarvikkeet
® Ohjaustanko

Imuletku

© Suodatinkasetteja

©® Moottorin suojasuodatin

® Kumisuutin

® Lisatarviketeline

@® Kuitukangaspélypussi

® PE-tyhjennys- ja havi-
tyspussi

@ Sovitin

E Accesorios

® Barra de transporte
Manguera de aspiracion

© Cartuchos de filtro en fuelle
© Filtro protector del motor
® Tobera de goma

® Soporte para accesorios

© Bolsa de filtro de fieltro

® Bolsa de vaciado y eliminacién
de PE

O Pieza reductora

DK Tilbehgr

® Korebgjle

Sugeslange

© Filterkassetter til foldefilter
©® Motorfilter

® Gummidyse

® Tilbehgrsdepot

© Vlies-filterpose

® PE-temnings- og bortskaf-
felsespose

@ Reduktionsstykke

GR EgomAMiouog
® Aapr odriynong oxriparog U
EUkaptTog owArvag avappo-

onong

© Kaotteg TTuxwtwv GiATpwv
© ®iktpo TpoaTagiag potEp
® AKpo@UTI0 aTTd KAOUTTOUK
® Onkn egapTnudTwy
© Mg oakoUAa oKovng
® Zdakog amoppiyng TOAUEDTEPA

® ZuoTohikdg aUvdEaHOG




TR Aksesuar
® Tutma demiri
Emis hortumu
© Katlanmis filtre haznesi
® Motor koruma filtresi
® Plastik noziil
® Aksesuar deposu
© lpek elyaf filtre torbasi
® PE bosaltma ve imha kesesi

@ Rediiksiyon pargasi

SK Prislusenstvo

® Oblukova rukovat

Sacia trubica

© Kazety so skladanym filtrom
© Ochranny filter motora

® Gumova hubica

® Miesto na ulozenie
prisluSenstva

@© Tkaninové filtraéné vrecko

® PS vyprazdrovacie a likvidacné

vrecko
O Redukény kus

SCG Pribor

® Upravljacki obru¢
Usisno crijevo

© Naborani filter (umeci)
© Zastitni filter motora

® Gumena mlaznica
® Sprema za pribor
© Vrecica filtra od flisa

® PE-vre¢a za praznjenje i
uklanjanje

@ Reducir

LV Piederumi

® Vadibas rokturis
Saksanas $|itene
© Kroku filtru kartridzi

® Motora aizsardfiltrs
® Gumijas sprausla
® Piederumu turétajs

© ,Vlies” filtra maisind

® PE iztukSo$anas un
likvidésanas maiss

® Reducésanas uzgalis

PL Akcesoria

® Uchwyt do przenoszenia
Waz ssacy

© Kasety filtra sktadanego
© Filtr ochronny silnika

® Dysza gumowa

® Pojemnik na akcesoria

© Worek filtrujgcy z wiokniny
® Worki

@ Reduktor

RO Accesorii
® Maner de tractiune
Furtun de aspirare
© Cartuse filtru cu pliuri
© Filtru protectie motor
® Ajutaj din cauciuc
® Suport accesorii

@ Sac filtrant din vlies.
® Sac colector PE

® Reductor
BG MMpuHapnexHocTu
® KenssHa ppbxka
CmykaTeneH Mapky4
© Kacetv ¢ HarbHaT ounTbp

© [MpennaseH punTbp Ha
auratens

® TymeH HakpaiiHuK
® KyTus 3a npuHaanexHoctn
© PunTbpHa Topba OT Keve

® [MonueTtuneHosa TopbuyKa
3a u3npassaHe u
N3XBBbPIIAHE

O Penyunpatya mycda
RUS
® MMopy4eHb
BcacblBaroLLmit WwnaHr
© Cknaguatblit KacceTHbI
unbTp
© 3awwTHbIA GUNLTP MOTOPa
® Pe3aunHoBasi Hacaaka

® MecTo Ans xpaHeHus
npyHaanexHocTel

© ®nucoBbIii PUNbTP-MeELLIOK

® MonnatuneHosblit GUnbLTP-
MeLLOoK

® MepexogHuk

H Kiegészit6 tartozékok
® Mozgo kengyel
Szivotomld

© Reddzétt sziiré kazetta
® Motorvédd szliré

® Gumi fuvoka

® Tartozék tarold

© Fatyolsziiré zacskd

® PE irit6 és hulladékkezel6
tasak

@ Csokkent idom
SLO Oprema
® Rocaj za voznjo
Sesalna cev
© Kasete z nagubanim filtrom
©® Zascitni filtri za motor
® Gumijasta Soba
® Shranjevalnik za opremo

@ Filtrira vrecka iz flisa

® PE-vrecka za praznjenje in
odstranjevanje

® Reducimi kos
EST Tarvikud

® Kaepide

Imemisvoolik

© Kurdfiltri kassetid

© Mootori kaitsefilter

® Kummiotsak
® Tarvikute kinnitusalus
© Fliisist filtrikott

® Poliietileenist tihendus- ja
kaitlemiskott

@ Siirdmik
CN B83$

® BRESR
BAKE
© HEEAR

© BHRPLRR
© HEREE
©® EHERLE

O FHHLIRE
® RZERNEZEER

O HEE

CZ Prislusenstvi

® Madlo

Saci hadice

© Kazety se skladanym filtrem
© Ochranny filtr motoru

® Pryzova hubice

® Prihradka na pfisluSenstvi
© Rounovy filtratni sadek

® Polyetylenovy sacek pro

vyprazdriovani a likvidaci prachu

@ Redukéni kus
HR Pribor
® Vozni stremen
Usisno crijevo
© Kasete za nabrani filter
© Filter za zastitu motora
® Gumena sapnica
® Spremiste za pribor

© Vrecica filtra od flisa

® PE vrecica za praznjenje i
uklanjanje

® Redukcijski komad

LT Priedai

® Transportavimo rémas
Siurbimo Zarna

© Kilostuoty filtry kasetés
© Apsauginis variklio filtras

® Guminis antgalis
® Priedy laikiklis

© Flisinis filtro maisas

® PE istuStinamas ir utilizuojamas

maidelis

@® Reduktorius



Deutsch (original)

Erzeugnis: Sauger fiir Nass- und Trockeneinsatz

ISP iPulse AR (L)-1435 / ISP iPulse ARD (L)-1435 / ISP iPulse AR
(L)-1635/ ISP iPulse ARD (L)-1635
Typ: inkl. Spezialsauger:
ISP iPulse ARM-1435 / ISP iPulse ARH-1435 /
ISP iPulse ARH-1035 Asbest

Die Bauart der Geréte entspricht

) s ) EC-Maschinenrichtlinie 2006/42/EG
folgenden einschlégigen Bestim-

EC-Richtlinie EMV 2004/108/EG

mungen:
Angewendete harmonisierte EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60335-1,
Normen: EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2

Angewendete nationale Normen

und technische Spezifikationen: DIN EN 603351, DIN EN 60335-2-69

256 @ P24 CE€
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Wir erkfaren in alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt mit den EG-Richtlinien und mafigebenden
Normen Ubereinstimmt: Maschinenrichtlinie 2006/42/EG mit Anderungen, EMV-Richtline 2004/108/EG mit
Anderungen. Ce

D Original-Bedienungsanleitung



A GEFAHR!

> Erstickungsgefahr
® \erpackungsmaterial, wie Folienbeutel, gehoren nicht in die Kinderhande.

> Nie auf den Sauger steigen oder sitzen.

> Besondere Sorgfalt ist beim Saugen von Treppen geboten. Achten Sie auf
sicheren Stand.

» Anschlussleitung und Saugschlauch nicht tber scharfe Kanten ziehen, knicken
oder einklemmen.

> Anschlussleitung und Saugschlauch immer so verlegen, dass niemand dariber
stolpern kann.

> Bei Austritt von Schaum oder Flussigkeit den Sauger sofort ausschalten.

» Das Deckelinnere immer trocken halten.

» Sauger einschlieRlich Zubehor nicht in Betrieb nehmen, wenn:
® Sauger erkennbare Schaden (Risse/Briiche) aufweist,
® Netzanschlussleitung defekt ist oder Rissbildung bzw. Alterung aufweisen,
® \lerdacht besteht auf einen unsichtbaren Defekt (nach einem Sturz).

» Rotierende Elektrobursten nicht mit der Netzanschlussleitung in Berihrung
kommen lassen.

» Der Sauger darf nicht in explosionsgefahrdeten Raumen betrieben werden.

»Den Sauger von entflammbaren Gasen und Substanzen fernhalten.

> Es drfen keine brennbaren oder explosiven Losungsmittel, mit Losungsmittel
getranktes Gut, explosionsgefahrliche Staube, Fliissigkeiten wie Benzin, O,
Alkohol, Verdlinnung oder Gut, das heiler als 60 °C ist, aufgesaugt werden.
> Es besteht sonst Explosions- und Brandgefahr!

> Reparaturen nur von Fachkréaften, z.B. Kundendienst, ausftihren lassen. Nur
Original-Ersatzteile verwenden.

» Nicht fachgerecht reparierte Gerate stellen eine Gefahr fur den Benutzer dar.
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A GEFAHR!

> \Verwenden Sie die Steckdose am Sauger nur fiir die in der Bedienungsanlei-
tung festgelegten Zwecke.

> Bei Zweckentfremdung, unsachgemaRer Bedienung oder nicht fachgerechter
Reparatur Ubernimmt der Hersteller keine Haftung fiir Schaden.

» Keine beschadigten Verlangerungsleitungen verwenden.

> Wenn die Anschlussleitung des Saugers beschadigt wird, muss sie durch eine
besondere Anschlussleitung ersetzt werden, die beim Hersteller oder seinem
Kundendienst erhaltlich ist.

> Bei Elektrobursten, die rotierenden Bursten nicht mit der Netzanschlussleitung
in Berdhrung kommen lassen.

> Die Spannung auf dem Typenschild muss mit der Netzspannung tbereinstim-
men.

> Nach jedem Gebrauch und vor jeder Wartung Sauger ausschalten und Netzste-
cker ziehen.

» Nur am Netzstecker, nie an der Anschlussleitung ziehen.

> Netzstecker nie mit nassen Handen einstecken oder ausziehen.

> Stromversorgung muss dber eine Sicherung mit geeigneter Stromstarke abge-
sichert sein.

» Offnen Sie niemals den Sauger bei Regen oder Gewitter im Freien.

> Die Sauger ISP AR und ISP ARD sind nicht zum Auf-/Absaugen gesundheits-
gefahrlicher Staube geeignet.

» Sauger der Klasse M sind geeignet flr das Auf-/Absaugen von trockenen, nicht
brennbaren Stauben, nicht brennbaren Flussigkeiten, Holzstauben und geféahr-
lichen Stauben mit AGWs = 0,1 mg/m.

» Sauger der Klasse H sind geeignet fiir das Auf-/Absaugen von trockenen, nicht
brennbaren Stauben, krebserzeugenden und krankheitserregenden Partikeln
sowie nicht brennbaren Flussigkeiten, Holzstauben und gesundheitsgefahrli-
chen Stauben mit AGWSs < 0,1 mg/m3.
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> Sauger der Staubklasse L sind geeignet zum Auf-/Absaugen von trockenen,
nicht brennbaren, gesundheitsgefahrlichen Stauben mit Arbeitsplatzgrenzwer-
ten (AGWSs) > 1mg/m®.

» Personen (einschlieRlich Kinder), die aufgrund ihrer physischen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten oder ihrer Unerfahrenheit oder Unkenntnis nicht
in der Lage sind, den Sauger sicher zu benutzen, sollten diesen Sauger nicht
ohne Aufsicht oder Anweisung durch eine verantwortliche Person benutzen.

> Bei Kindern, alten oder gebrechlichen Personen ist in besonderem Male Vor-
sicht geboten.

> Dlse, Schlauch oder Rohr nicht auf Menschen oder Tiere richten.

> Nur die mit dem Sauger versehenen oder die in der Bedienungsanleitung
festgelegten Birsten verwenden. Die Verwendung anderer Blrsten kann die
Sicherheit beeintrachtigen.

> Reinigen und desinfizieren Sie den Sauger nach dem Gebrauch sofort, um Ver-
keimung durch langfristig nichterfolgte Reinigung vorzubeugen, speziell beim
Einsatz in lebensmittelverarbeitenden Betrieben.

> erwenden Sie zur Reinigung keine Dampfstrahlgerate oder Hochdruckreini-
ger.

> Saure, Azeton und Losungsmittel konnen Saugerteile anatzen.

» Gerat nicht unbeaufsichtigt lassen. Bei langerer Arbeitsunterbrechung Netzste-
cker ziehen.

> Filterkassetten nicht mit Druckluft reinigen.




Lesen Sie vor der Inbetriebnahme des Saugers die Bedienungsan- 1 Vor dem Gebrauch

leitung sorgfaltig durch. Sie gibt wichtige Hinweise zur Bedienung,
Sicherheit sowie Wartung und Pflege. Bewahren Sie die Bedie-
nungsanleitung sorgfaltig auf und geben Sie diese bei VerauBerung

an den Nachbesitzer weiter.

Der Hersteller behélt sich Konstruktions- und Ausstattungsénde-

rungen vor.

Andere Arbeiten, als in dieser Bedienungsanleitung beschrieben,

diirfen Sie nicht ausfiihren.

2 Anzeige- und Bedienelemente

Wahlen Sie folgende Funktionen und Einstellungen:

0 Sauger ausgeschaltet
| Sauger uft

®

o] u
IR [Ton+m,| Saugerl&uft

AR Bereitschaftsbetrieb

Automatische Rittlerfunktion

Fiillanzeige *

Drehzahlregulierung *

Einstellung des Saugschlauch-

Durchmessers *
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> Achten Sie beim Auspacken auf Vollstandigkeit und Transport-
schaden.

» Vor dem Gebrauch sollten die Benutzer mit Informationen, An-
weisungen und Schulungen fiir den Gebrauch des Saugers und
der Substanzen, fiir die es benutzt werden soll, einschlieflich
des sicheren Verfahrens der Beseitigung des aufgenommenen
Materials, versorgt werden.

Steckdose spannungsfiihrend

Steckdose spannungsfiihrend
Automatische Ruttlerfunktion aus
Steckdose spannungsfiihrend
Automatische Rittlerfunktion ein
Steckdose spannungsfiihrend
Automatische Ruttlerfunktion ein
Sauger wird durch angeschlossenes Elektro-/Druckluft-Werkzeug* an der
Steckdose ein- und ausgeschaltet.
Wahrend des Saugens werden die Faltenfilterkassetten abwechselnd
gereinigt, wenn ein bestimmter Unterdruckwert erreicht wird, bei dem noch
gentigend Saugluft vorhanden ist.
Bei vollem Behélter und/oder Verstopfungen am Saugschlauch leuchtet
die Fllanzeige. Bei Saugern der Klasse M und H ertont zusatzlich ein
akustisches Signal.
Regulieren Sie mit dem Drehzahlregler die Saugleistung stufenlos.
Bestimmen Sie die maximalen Unterdruckwerte fiir die automatische
Abrittelung.

(* je nach Ausstattungsvariante lhres Saugers)



3 Inbetriebnahme

3.1 Ein- und Ausschalten

Die Steckdose am Sauger steht bei eingestecktem Netzstecker
unabhangig von der Schalterstellung immer unter Spannung.
A VORSICHT!

Elektrowerkzeug bzw. Druckluftwerkzeug muf beim Anschluf
abgeschaltet sein

HINWEIS

In Schalterstellung >0< kann die Steckdose am Sauger als
Verlangerungskabel verwendet werden.

A AnschluBwert: Sauger + angeschlossenes Gerat
maximal 16 A.

» Stecker in Steckdose stecken

>0< | Sauger ausgeschaltet

Sauger eingeschlaltet ohne Rilttelfunktion

Sauger eingeschaltet mit autom. Riittelfunktion
Sauger auf Standby

Erst beim einschalten des Werkzeugs schaltet der
Sauger automatisch ein.

Nach abschalten des Werkzeugs lauft der Sauger fir
ca. 10sec nach, dadurch wird verhindert, dass eine
Restmenge im Schlauch bleibt.

>|[<
>|R<
>AR<

» Sauger auf Schalterstellung >0< stellen.

» Nach Beendigung Netzstecker ziehen.

> Zur Aufbewahrung des Saugrohrs durch Einstecken in das
vorgesehene Zubehdrdepot* an der Behalter-Riickwand
fixieren.

> Die Schlauchenden kénnen zusammengesteckt werden,
damit keine Schmutzpartikel austreten.

A VORSICHT!
Vorwahlschalter fiir Mindestvolumenstromsignal
(Hupe und Leuchte) bei Saugern der Klasse “M”
und “H”
Im Modus >AR< und >IR< wird in Abhangigkeit vom Schlauch-
durchmesser folgende Einstellung vorgenommen:

Schlauchinnendurchmesser Schalterstellung
@ 35mm 70 m¥h
@ 27 mm 40 m¥h
@ 21 mm 20 m¥h

Es erfolgt keine Drehzahlregulierung.
Der Sauger lauftimmer mit max. Drehzahl.

> Netzstecker des Saugers in die Steckdose stecken.

> Schalter fiir Normalbetrieb ohne Rittlerfunktion auf I, fiir
Normalbetrieb mit Riittlerfunktion auf ,IR* oder fiir Bereitschafts-
betrieb auf ,AR" stellen.
L Sauger ist saugbereit.

> Nach dem Saugen Schalter auf ,0" stellen.

L Sauger ist ausgeschaltet.
> Netzstecker des Saugers aus der Steckdose ziehen.
> Netzkabel aufraumen.
> Elektro-/Druckluft-Werkzeug entfernen.

(* je nach Ausstattungsvariante)

4 Betriebsarten

> Bei Verwendung des Griffrohres kann mit dem Nebenluftschie-
ber die Saugleistung angepasst werden.

4.1 Trockensaugen

Nur mit trockenem Filter, Sauger und Zubehdr saugen, damit Staub
nicht haften bleibt und verkrustet.

Wenn RuR, Zement, Gips, Mehl oder &hnliche Staube gesaugt
werden, empfehlen wir einen Vlies-Filterbeutel einzusetzen.
Vlies-Filterbeutel immer in Verbindung mit Faltenfilterkassetten
einsetzen.

Sauger der Klassen M, H und H-Asbest sind vorzugsweise als
Trockensauger zu benutzen.

4.2 Nasssaugen

A WARNUNG!

Bei Austritt von Schaum oder Flissigkeit den Sauger sofort
ausschalten.
> Behdlter und ggf. Faltenfilterkassette entleeren.

Die Wasserstandssensoren (1)
regelmaRig reinigen und auf Anzeichen
von Beschadigung untersuchen.

> Ohne Vlies-Filterbeutel saugen.
Die Faltenfilterkassetten sind zum Nasssaugen geeignet.
Der eingebaute Sensor schaltet den Motor bei vollem Behélter
ab. Die Handhabung des Saugers kann durch einen gefiillten
Behélter beeintrachtigt werden.

> Sauger entleeren (siehe ,6 Behalter entleeren”).

A VORSICHT!
Wird der Sauger nicht ausgeschaltet, bleibt der Wiederanlauf-
schutz weiterhin wirksam. Erst nach dem Abschalten und dem
emeutem Einschalten ist der Sauger wieder betriebsbereit.
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> Vor dem Entleeren zuerst den Saugschlauch aus der Flissigkeit
nehmen.

> Durch hohe Saugleistung und strémungsgiinstige Behélterform,
kann nach dem Abschalten etwas Wasser aus dem Schlauch
zuriicklaufen.

> Bei anschlieBendem Trockensaugen trockene Filter einsetzen.

Bei haufigem Wechsel zwischen Trocken- und Nasssaugen
empfehlen wir den Einsatz eines zweiten Filtersatzes,
vorzugsweise Polyester-Faltenfilterkassetten.

5 Permanente Filterabreinigung

~ Der Sauger ist mit einer elekiromagnetischen

- Filterabreinigung ausgestattet, mit der anhaftender
Staub von den Faltenfilterkassetten abgerittelt
werden kann.

Die Faltenfilterkassetten werden abwechselnd nacheinander
gereinigt, so dass kontinuierliches Arbeiten garantiert ist.

((iPulse)

Standige Fillstandstiberwachung der Filter durch Differenz-
druckmessung, fiir eine absolut genaue bedarfsgesteuerte
Filterabreinigung wéhrend des Betriebes

Dadurch konstant hoher Luftstrom wahrend des Betriebs
garantiert, auch bei kritischen Staubarten
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6 Behilter entleeren

Nur zulssig bei Stauben mit AGW's > 1mg/m®

Sauger ausschalten, Netzstecker ziehen.

> Verschlisse 6ffnen.

> Deckel und Saugschlauch vom Behalter nehmen.
> Behélter auskippen.

6.1 Vlies-Filterbeutel entsorgen

Netzstecker ziehen (siehe Kurzanleitung ).
Mundschutz anziehen.

Saugschlauch entfernen, Ansaugstutzen mit Stopfen* verschlie-
Ren.

Seitliche Verschliisse offnen, Oberteil abnehmen.

Flansch vorsichtig von dem Ansaugstutzen ziehen und Flansch
verschlieRen.

> Sauggut gemaR den gesetzlichen Bestimmungen entsorgen.

v

v

v

v

v

6.2 PE-Entleer- und Entsorgungsbeutel entsorgen
> PE-Entleer- und Entsorgungsbeutel: Sauger einschalten,
Faltenfilterkassetten abriitteln. Sauger ausschalten (siche
Kurzanleitung )_

Mundschutz anziehen.

Saugschlauch entfernen, Ansaugstutzen mit Stopfen* verschlie-
Ren.

Seitliche Verschliisse éffnen, Oberteil abnehmen.

Oberteil, vor dem abstellen, auf Schalterstellung >IR< einschal-
ten, damit evtl. abfallender Schwebstaub angesaugt wird.
PE-Entleer- und Entsorgungsbeutel vorsichtig mit dem beilie-
genden Verschlufband verschlieRen.

Flansch vorsichtig von dem Ansaugstutzen ziehen und
verschlieRen

PE-Entleer- und Entsorgungsbeutel vorsichtig aus Behalter
nehmen

> Sauggut gemaR den gesetzlichen Bestimmungen entsorgen.

6.3 Einsetzten Vlies-Filterbeutel

Vlies-Filterbeutel nur zum Trockensaugen verwenden.

> Flansch vollsténdig Uber die Ansaugdffnung schieben (siehe
Kurzanleitung ).

v

v

v

v

v

v

Bedienung des Drehschiebers*

> Drehschieber* von innen nach auflen driicken, 180°
verdrehen (siehe Markierung) und von aufen durch den
Ansaugstutzen wieder nach innen driicken

> Drehschieber* in der Ansaugdffnung mit der Markierung A
nach oben stellen.




(* je nach Ausstattungsvariante)

> Oberteil auf Behalter setzen und seitliche Verschllisse schliefien.

6.4 PE-Entleer- und Entsorgungsbeutel
einsetzen*

HINWEIS
Nur die Sauger der Klasse M und H mit Spezialbehalter und
Drehschieber in der Ansaugéffnung der Typen ISP ARM,
ISP ARH und ISP ARH-Asbest sind fiir die Verwendung von PE-
Entleer- und Entsorgungsbeuteln geeignet.

HINWEIS

Bedienung des Drehschiebers*®

> Drehschigber* von innen nach aulen driicken, 180°
verdrehen (siehe Markierung) und von auen durch den
Ansaugstutzen wieder nach innen driicken

> Drehschieber* in der Ansaugdffnung mit der Markierung o
nach oben stellen.

> Flansch vollsténdig Uber Ansaugstutzen schieben, obere
Beuteldffnung Uber Behalterrand legen.

> Oberteil auf Behalter setzen und seitliche Verschliisse
schlieBen.

(* je nach Ausstattungsvariante)

7 Filter wechseln

7.1 Faltenfilter wechseln

(Siehe Kurzanleitung )

Faltenfilterkassetten vor dem Filterwechsel abriitteln.

Mit Miinze oder ahnlichem Gegenstand den Verschluss am
Riegel um 90° gegen den Uhrzeigersinn drehen und Riegel
nach hinten driicken.

Haube aufklappen

Die entnommenen Faltenfilterkassetten sofort in einen staub-
dichten Kunststoffbeutel verschlieRen und bestimmungsgemaf
entsorgen.

> Neue Faltenfilterkassetten einsetzen.

Verriegelungsbiigel hochheben, Haube herunterklappen und
durch leichtes Driicken arretieren.

v

v

v

v

v

8 Motorschutzfilter wechseln
(Siehe Kurzanleitung )

HINWEIS

Sollte der Motorschutzfilter verschmutzt sein, weilt dies auf
defekte Filterkassetten hin.
> Faltenfilterkassetten ersetzen.
> Motorschutzfilter ersetzen bzw. den Motorschutzfilter
unter flieRendem Wasser auswaschen, trocknen und
wiedereinsetzten..

9 Transport

Verschlussstopfen* des Saugers in Saugdffnung stecken.
Motorkopf muss mit Behalter sicher verbunden sein (Verschliis-
se schlieRen).

Zubehdr in geeignete Kunststoffbeutel stecken und Kunststoff-
beutel verschlieBen bzw. in Werkzeugdepot stecken.
Saugschlauch-Ende und Saugschlauch-Anfang zusammen-
stecken.

Schlauch um Sauger legen und am Griff einklemmen (siehe
Kurzanleitung)

10 Wartung

Vor jeder Wartung Sauger ausschalten und Netzstecker ziehen.

Zur Wartung durch den Benutzer muss der Sauger

- auseinandergenommen,

- gereinigt und

- gewartet werden,

soweit es durchfiihrbar ist, ohne dabei eine Gefahr fiir das War-

tungspersonal und andere Personen hervorzurufen.

Vorsichtsmafinahmen

Geeignete Vorsichtsmanahmen beinhalten

- Reinigung vor der Demontage,

- Vorsorge treffen fiir ortliche gefilterte Zwangsentliiftung, an der
der Sauger demontiert wird,

v

v

v

v

v
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- Reinigung des Wartungsbereichs und

- geeignete persénliche Schutzausriistung.
Vorsichtsmanahmen bei Saugern der Klassen Hund M

Das AuRere des Saugers sollte durch Staubabsaugverfahren
gereinigt und sauber abgewischt werden oder mit Abdichtmitteln
behandelt werden, bevor sie aus dem gefahrlichen Gebiet genom-
men werden. Alle Saugerteile miissen als verunreinigt angesehen
werden, wenn sie aus dem gefahrlichen Gebiet genommen werden,
und geeignete Handlungen miissen vorgenommen werden, um
eine Staubverteilung zu vermeiden.

Verunreinigte Gegenstande

Bei der Durchfilhrung von Wartungs- oder Reparaturarbeiten mis-
sen alle verunreinigten Gegensténde, die nicht zufriedenstellend
gereinigt werden kdnnen, entsorgt werden. Solche Gegensténde
miissen in undurchlassigen Beuteln in Ubereinstimmung mit den
gliltigen Bestimmungen fiir die Beseitigung solchen Abfalls entsorgt
werden.

Wirksamkeit des Saugers testen

ANMERKUNG: Zusétzlich sollte bei Saugem der Klasse H die
Wirksamkeit des Saugers mindestens jahrlich Uberpriift werden.
Es muss eine ausreichende Luftwechselrate L in dem Raum
vorhanden sein, wenn die Abluft in den Raum zurtickgeht. Weitere
Hinweise entnehmen Sie bitte Ihren nationalen Bestimmungen.
Lasst die Saugleistung des Saugers nach und erhéht auch das
Abreinigen der Faltenfilterkassetten, die Saugleistung nicht mehr

11 Selbsthilfe bei Storungen

(vorausgesetzt, Behalter ist geleert und Vlies-Filterbeutel ist
ausgetauscht), dann ist es notwendig, die Faltenfilterkassetten
auszutauschen (siehe Kurzanleitung &5 und Abschnitt 7.1).

10.1 Reinigung

Saure, Azeton und Losungsmittel konnen Saugerteile anatzen.
> Behalter und Zubehér mit Wasser reinigen.
> Oberteil mit feuchtem Tuch abwischen.

> Behélter und Zubehdr trocknen lassen.

10.2 Reparatur

A GEFAHR!

> Nicht fachgerecht reparierte Sauger stellen eine Gefahr fiir
den Benutzer dar.

> Reparaturen nur von Fachkraften, z. B. Kundendienst,
ausfihren lassen. Nur Original-Ersatzteile verwenden.

Funktionsstérungen sind nicht immer auf Defekte des Saugers zuriickzufiihren.

Storung
Nachlassen der Saugleistung

Mogliche Ursache
Filter verschmutzt
Vlies-Filterbeutel voll
Behalter voll

Diise, Rohre oder Schlauch verstopft
Netzstecker in Steckdose?

Sauger lauft nicht an
Netz spannungslos?
Netzkabel in Ordnung?

Behebung
Reinigen.
Wechseln.
Entleeren.
Reinigen.

Deckel richtig geschlossen?
Wassersensor abgeschaltet?

Sauger im Bereitschaftsbetrieb ,AR"?

Sauger lauft beim Einschalten des

Werkzeugs im >AR< Modus nicht an steckdose ?

Magnetventil der Druckluft-Einschaltau-

tomatik* verschmutzt?

PE-Entleer- und Entsorgungsbeutel wird | Position Drehschieber falsch

an die Filter angesaugt

Sauger der Klasse M oder H: bei einge-
setztem Papierfilter Staub im Behélter

Netzstecker des Werkzeugs in Gerate-

Position Drehschieber falsch

Auf I oder ,IR" stellen (siche ,2 Anzeige- und
Bedienelemente®).

Netztstecker in Staubsauger-Steckdose stecken

Druckluft-Einschaltautomatik* mit Alkohol durch-
spiilen

Drehschieber auf Position e stellen (siehe 6.4 PE-
Entleer- und Entsorgungsbeutel einsetzen®).

Drehschieber auf Position A stellen (siche ,6.3
Einsetzen Vlies-Filterbeutel”).

Keine weiteren Eingriffe vornehmen, sondern zentrale Kundendienstwerkstatt kontaktieren.
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12 Originalzubehor

Verwenden Sie Originalzubehdr.

Artikel-Bezeichnung

Vlies-Filterbeutel FBV 25/35

Filterkassette FK 4300

Filterkassette FKP 4300

Filterkassette FKP 4300 HEPA (H 14)
PE-Entleer- und Entsorgungsbeutel
PE-Entleer- und Entsorgungsbeutel ASBEST

Besonderheiten/Material Bestellgrofie
(1 Satz)

fiir 30--Kunststoffbehélter, BGIA Klasse M zugelassen 5/10 Stiick

Cellulosematerial, BGIA Klasse M zugelassen 2 Stlick

Polyestermaterial, BGIA Klasse M zugelassen 2 Stlick

3-lagige Filterkassette, BGIA Klasse H zugelassen 2 Stlick

nur fiir 1S-Sauger der Klasse M und H 5 Stiick

nur fiir 1S-Sauger der Klasse H 5 Stiick

ASBEST

Filterkasette mit Nano-Beschichtung 2 Stlick

Filterkasette FKPN 4300 Nano

Weiteres Zubehdr finden Sie in der Sonderzubehdr-Liste, diese erhalten Sie auf Anfrage beim Starmix Service Team oder im Internet:

www.starmix.de.
13 Technische Daten
ISPiPulse ARD ISPiPulse ARD
(LM4.. (L}6...
Spannung U 220-240 V~ 220-240 V~
Frequenz Hertz 50/60 Hz 50/60 Hz
Nennleistung  Watt 1200 1400
Max. Leistung = Watt 1400 1600
Luftstrom* m3hMG | 220 230
Unterdruck* hPa/MG 248 259
Luftstrom* | m3h/SE
Unterdruck™*  hPa/SE -
Schalldruck db(A) 69,5 69,5
Gewicht kg 17,1 171

*am Gebléase, ** am Schlauch
Anschlussleitung bei Saugern mit Steckdose: HOSW F 3x 1,5

14 Priifungen und Zulassungen

Elektrotechnische Priifungen sind nach den Vorschriften der Unfall-
verhitungsvorschrift (BGV A3) und nach DIN VDE 0701 Teil 1 und
Teil 3 durchzufiihren. Diese Priifungen sind gemaR DIN VDE 0702
in regelmaRigen Abstanden und nach Instandsetzung oder Ande-
rung erforderlich.

Die Sauger sind erfolgreich gepriift gemaf IEC/EN 60335-2-69.

ISP PuscARM-  ISPIPUISeARH- ISP iPuiseARFHO..
.| 1. Asbest
ISPIPUSeARM- ISP iPulse ARH-

16.. 16..

20240V~ 20200V~ 220240V~
50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz
1200/ 1200/

1400 1400 1000
1400/ 1400/

1600 1600 1000

140 140 140

25 25 25

695 695 695

171 171 171

HINWEIS

Altgerate enthalten wertvolle Materialien, die zur Wiederaufar-
beitung geeignet sind. Sauger nicht dem normalen Hausmiill
beifiigen, sondern {iber geeignete Sammelsysteme fachgerecht
entsorgen, z. B. iber Ihre kommunale Entsorgungsstelle.
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English

Product: Vacuum cleaner for wet and dry applications

ISP iPulse AR (L)-1435/ ISP iPulse ARD (L)-1435/ ISP iPulse AR
(L)-1635/ ISP iPulse ARD (L)-1635
Type: including special vacuum cleaner:
ISP iPulse ARM-1435 / ISP iPulse ARH-1035 /
ISP iPulse ARH-1435 Asbestos

The structure of the equipment is
in accordance with the following
relevant regulations:

EC Machinery Directive 2006/42/EU
EMC Directive 2004/108/EC

Harmonised standards used: EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60335-1,
' EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2
National standardised regulations

) P " DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-69
and technical specifications used:

Vacuum cleaners from classes M and H have been successfully tested in accordance with
IFA Test Certificate

GS-BIA-MO2 (07/02),
DIN EN 60335-2-69 (including) Appendix AA,
DIN 60335-2-69/A1 (11/05).

20-D

We declare, with exclusive responsibility, that this product complies with the EU Directive and the rel-
evant standards: Machinery Directive 2006/42/EU with modifications, EMC Directive 2004/108/EC with
modifications. C€
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A DANGER!

» Danger of suffocation
® Keep packaging material such as plastic bags away from children.

> Never stand or sit upon the vacuum device.

> Particular caution is advised when ascending stairs. Pay attention to standing
safely.

» Do not pull the suction hose and connection line over sharp edges, kink it or
shutit.

» Always lay the suction hose and connection line so that nobody may trip over
them.

> In case of any leakage of foam or liquid, immediately switch off the vacuum
device.

> Always keep dry the inside of the lid.

» Do not start the vacuum device including its accessories if:
® the vacuum device shows detectable damage (fissures/cracks);
® the power connection line is defective or shows fissuring or ageing; or
® any invisible defect is suspected (after a fall).

» Do not allow the rotating brushes to get into contact with the power connection
line.

A DANGER!
» Do not operate the vacuum device where there is danger of explosions.

> Keep away the vacuum device from inflammable gases and substances.

» Do not aspirate any combustible or explosive solvents, materials soaked in sol-
vents, explosive dusts, liquids such as petrol, oil, alcohol, diluents or materials
hotter then 60 °C (140 °F).
> Qtherwise there will be danger of fire and explosions!

> Have repairs been made only by experts, e. g. the producer’s service. Use
original spare parts only.

> Improperly repaired devices pose a hazard for the user.
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A DANGER!

> Use the socket of the vacuum device only for the purposes defined in the
instruction manual.

> In case of any inappropriate usage, improper operation or repair, the producer
shall be exempt from liability.

» Do not use any damaged extension lines.

> If the connector line of the vacuum device has been damaged, it must be repla-
ced with a special connector line which is available from the producer or their
service.

> Electric brushes: Do not allow the rotating brushes to get into contact with the
power connection line.

> The voltage on the type sign must correspond to the grid voltage.

> After every use and before any maintenance, switch off the vacuum device and
pull the power plug.

> Pull on the plug only, not on the line.

> Never plug or pull the power plug with wet hands.

> The socket must be secured via a household fuse with a suitable current rating.

» Never open the vacuum device outdoors in rain or storm.

> ISP-AR and ISP-ARD-vacuum devices are not suitable for aspiration/clearing of
toxic dusts.

> Class M vacuum devices are suitable for aspiration/clearing of dry, non-com-
bustible dusts, non-combustible liquids, wood dusts and hazardous dusts with
workplace limit values
of 20.1 mg/m?®.

> Class H vacuum devices are suitable for aspiration/clearing of dry, non-com-
bustible dusts, carcinogenic and pathogenic particles as well as non-combusti-
ble liquids, wood dusts and toxic dusts with workplace limit values of < 0.1 mg/
m3,

> Vacuum cleaner for dust class L suitable for up / exhausting of dry, non-flam-
mable, hazardous dust with occupational exposure limit values (AGWS)> 1 mg
[ mé,
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A WARNING!

> Persons (including children) who are, due to their physical, sensory or intel-
lectual abilities or lack of experience or knowledge, unable to safely use the
vacuum device should not use it without supervision or instruction by a respon-
sible person.

> Particular caution is advised with children, elderly or infirm persons.

» Do not point nozzle, tube or hose at people or animals.
A WARNING!

> Use only the brushes supplied with the vacuum device or defined in the instruc-
tion manual. Use of any other brushes may pose a safety hazard.

> Clean and disinfect the vacuum device immediately after use to prevent micro-
bial contamination due to long-term failure to clean it, especially when using the
device in food-processing.

» Do not use any steam jets or high-pressure cleaners for cleaning.

> Acids, acetone and solvents may corrode parts of the vacuum device.

» Do not leave the device without supervision. In case of longer interruptions of
work, pull the power plug.

» Do not clean filter cassettes with compressed air
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Read the operating manual carefully before starting to use the
vacuum cleaner. It provides important instructions for the operation,
safety, care and maintenance. Keep the operating manual in a safe
place and, in case you sell the unit, hand it on to the next owner.
The manufacturer reserves the right to carry out modifications to

the design and equipment.

Any other work not covered by this operating manual must not be

carried out.

2 Indicator and operating elements
Select from the following functions and settings:

OFF

Automatic shaker function

Fill level indicator *

Speed regulation *
Setting the suction hose diameter *
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1 Before use

» When unpacking, check that the delivery is complete and that
there is no transport damage.

» Before using, the operators should be provided with information,
instructions and training for the use of the vacuum cleaner
and the substances that it is to be used for, including the safe
procedure for the removal of the gathered material.

Plug socket current-conducting

Plug socket current-conducting

Automatic shaker function off

Plug socket current-conducting

Automatic shaker function on

Plug socket curren-conducting

Automatic shaker function on

The vacuum cleaner is switched on and off via the connected electrical/

compressed air tool* at the plug socket.

During suction, the folding filter cassettes are cleaned alternately when a

specific negative pressure is reached, at which there is still adequate suction

a.

When the container is full and/or there is a blockage in the suction hose, the

full indicator lights up. On the M and H vacuum cleaners, an acoustic signal

is also emitted.

The suction performance can be regulated using the speed regulator.

Determine the maximum negative pressure for automatic shaking.
(*depending on the equipment variant of your vacuum cleaner)



3 Commissioning

3.1 Switching on and off

The plug socket on the vacuum cleaner will always be live when the
mains plug is plugged in, irrespectively of the position of the switch.
A CAUTION!

Electric tools and compressed air tools must be switched off
when they are connected

NOTE

If the switch is in the >0< position, the plug socket on the vacuum
cleaner can be use as an extension lead.

A Connection value: Vacuum cleaner + connected unit,
maximum 16 A.

> Insert the plug into socket

>0 < | Vacuum cleaner is switched off

Vlacuum cleaner switched on without shaker function
Vacuum cleaner switched on with automatic shaker
function

Vacuum cleaner on standby

The vacuum cleaner only switches on when the tool is
switched on.

After the tool is switched off, the vacuum cleaner runs on
for approx. 10 sec to prevent any residue from collecting
in the hose.

>|[<
>|R<

>AR<

> Set the vacuum cleaner to the switch position >0<.

> Pull out the plug after you have finished.

> Fix the suction hose in the accessory storage location* on the
back of the container for storage.

> The ends of the hose can be pushed into each other to
prevent particles of dirt from coming out.

A CAUTION!

Selector switch for minimum material flow (horn and light)
on vacuum cleaners classes "M" and "H"

Inthe modes >AR< and >IR< the following setting is made,
depending on the diameter of the hose:

Inside diameter of the hose Switch position
@35mm 70 m¥h
@27 mm 40 m¥h
@21 mm 20 m¥h

No speed regulation is carried out.
The vacuum cleaner always runs at max. speed.

L The vacuum cleaner is switched off.
> Pull the mains plug of the vacuum cleaner out of the plug socket.
> Secure the mains cable.
> Remove the electric/compressed air tool.

(* depending on the equipment variant)

4 Operating modes

» When using the grip handle you can adapt the suction perform-
ance by using the slider to control access of air into the hose.

4.1 Dry vacuum cleaning

You should only use the vacuum cleaner with a dry filter and
appropriate accessories to prevent dust from accumulating and
forming encrustations.

When using the vacuum cleaner to remove soot, cement, plaster,
flour or similar dust we recommend using fleece filter bags. Always
use filter bags in combination with folding filter cassettes.

M, H and H Asbestos class vacuum cleaners should be
preferably used as dry vacuum cleaners.

4.2 Wet vacuum cleaning

A CAUTION!

Switch the vacuum cleaner off immediately if foam or liquid starts

to come out.

> Empty the container and, if necessary, the folding filter
cassette.

Clean the water level sensors (1) regularly
and examine for signs of damage.

> Vacuum cleaning without paper filter bags.
The folding filter cassettes are designed for wet vacuum
cleaning.
The fitted sensor switches the motor off when the container is
full. The handling of the vacuum cleaner can be compromised
by a full container.

> Empty the vacuum cleaner (see ‘6 Emptying the container”).

> Push the plug of the vacuum cleaner into the plug socket.

> Set the switch for normal operation without shaker function to “I”
and set it to “IR” for normal operation with shaker function and to
“AR” for standby mode.
L The vacuum cleaner is ready for suction.

> After vacuum cleaning, set the switch to “0”.

A CAUTION!
If the vacuum cleaner is not switched off, the re-start protection
unit remains operative. Only after switching off and re-starting is
the vacuum cleaner ready for use again.
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> Remove the suction hose from the liquid before emptying.

> After switching off, a small quantity of water can flow back out of
the hose, as a result of the high suction level and the favourable
flow condition in the container.

> If you use it as a dry vacuum cleaner, you must insert dry filters.

If you change between dry and wet vacuum cleaning frequently,
we recommend using a second set of filters, preferably polyester
folding filter cassettes.

5 Permanent filter cleaning

The vacuum cleaner is fitted with an electromagnetic
filter cleaning unit which can be used to shake the
dust off the folding filter cassettes.

The folding filter cassettes are cleaned alternately
so that continuous working can be guaranteed.

Permanent
Clean

¢

(((i Pulse)))

intelligent pulse filter cleaning

Continuous monitoring of the filter filling level through differential
pressure measurement, for an absolutely precise on-demand
filter cleaning during the operation

Thereby constant high air flow cleaning guaranteed during the
operation, even for critical types of dust
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6 Emptying the container

Only permitted for dust with AGW's > 1mg/m®

Switch the vacuum cleaner off, pull the mains plug out.

> Open the latches.

> Remove the cover and suction hose from the container.
> Empty the container by pouring out.

6.1 Dispose of the fleece filter bag

> Pull the mains plug out (see short-form instructions ).

Fit mouth protection.

Remove suction hose, close off the suction spigot with a plug*.
Open the side latches, remove the top section.

Carefully pull the flange off the suction spigot and close off the
flange.

Dispose of the vacuumed up material in accordance with legal
requirements.

v Vv Vv Vv

v

6.2 Dispose of the PE emptying and disposal bag
> PE emptying and disposal bag: Switch the vacuum cleaner on,
shake the folding filter cassettes. Switch off the vacuum cleaner
(see short-form instructions )

Fit mouth protection.

> Remove suction hose, close off the suction spigot with a plug*.
Open the side latches, remove the top section.

Before setting aside the top section, switch to >IR< position, to
draw up any floating dust which may exist.

Close off the PE emptying and disposal bag carefully with the
tape provided.

Carefully pull the flange off the suction spigot and close it off
Remove the PE emptying and disposal bag carefully from the
container

Dispose of the vacuumed up material in accordance with legal
requirements.

v

v

v

v

v

v

6.3 Insert fleece filter bag

Only use fleece filter bags for dry vacuum cleaning.

> Slide the flange completely over the suction aperture (see short-
form instructions )

Operating the rotary slider*

> Push the rotary slider* from the inside to the outside, turn
through 180° (see mark) and then push inwards again from
the outside through the suction spigot

> Place the rotary slider* in the suction aperture with the mark
A pointing upwards.

(* depending on the equipment variant)



> Place the upper section on the container and close the side
latches.

6.4 Insert PE emptying and disposal bag*

NOTE
Only the vacuum cleaners class M and H with special contain-
ers and rotary slider in the suction aperture of types ISP ARM,
ISP ARH and ISP ARH-Asbestos are suitable for the use of PE
Emptying and disposal bags.

NOTE

Operating the rotary slider*

> Push the rotary slider* from the inside to the outside, turn
through 180° (see mark) and then push inwards again from
the outside through the suction spigot

> Place the rotary slider* in the suction aperture with the mark e
pointing upwards.

> Slide the flange completely over the suction aperture and place
the upper bag opening over the edge of the container.

> Place the upper section on the container and close the side
latches.

(* depending on the equipment variant)

7 Changing the filter

7.1 Changing the folding filter

(See short-form instructions )
> Shake the folding filter cassettes before changing them.

v

Turn the lock on the latch through 90° in a counter-clockwise
direction with a coin or similar object and push the latch to the
rear.

Fold the hood up

Immediately isolate the folding filter cassettes that you have
removed in a dust-tight plastic bag and dispose of properly in
accordance with the stipulations.

Insert new folding filter cassettes.

Lift the locking bracket up, fold the hood down and click in place
with light pressure.

v

v

v

v

8 Changing the motor protection filter
(See short-form instructions )

If the motor protection filter is contaminated this indicates defec-
tive filter cassettes.

> Replacing the folding filter cassettes.
> Replace the motor protection filter or wash the motor
protection filter under flowing water, dry and re-insert..

9 Transport

> Insert the closing plug* of the vacuum cleaner into the suction
aperture.

> The motor head must be securely fixed to the container (close
the latches).

> Place the accessories in a suitable plastic bag and seal the plas-
tic bag or place it in the tool storage compartment.

> Plug the ends of the suction hose into each other.

> Place the hose around the vacuum cleaner and clamp onto the
handle (see short-form instructions).

10 Maintenance

Switch the vacuum cleaner off and pull out the mains plug before
any maintenance work.

For maintenance by the user, the vacuum cleaner must be

- dismantled,

- cleanedand

- maintained,

as far as possible without creating any danger to the maintenance

personnel or other.

Precautionary measures

Suitable precautionary measures include

- Cleaning before dismantling,

- Provide local filtered positive ventilation where the vacuum
cleaner is to be dismantled,

- Clean the maintenance area and

- suitable personal protection equipment.

Precautionary measures with vacuum cleaners class H and M

The outside of the vacuum cleaner should be cleaned and wiped

down or should be treated with a sealing agent before being
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removed from the dangerous area. All parts of the vacuum cleaner
must be considered to be contaminated when they are removed
from the danger area and suitable handling must be used to
prevent dust distribution.

Contaminated items

When carrying out maintenance or repair work, all contaminated
items which have not been adequately cleaned must be disposed
of. Such items must be disposed of in impermeable bags in ac-
cordance with the applicable regulations concerning the disposal
of such waste.

Testing the effectiveness of the vacuum cleaner

NOTE: In addition, the effectiveness of the vacuum cleaner class H
must be checked at least once a year.

There must be an adequate air exchange rate L in the room if the
exhaust air returns to the room. Further information can be taken
from your national regulations.

If the suction of the vacuum cleaner reduces and the cleaning
procedure of the folding filter cassettes increases, the suction
performance is not adequate (provided that the container is empty
and the fleece filter bag has been replaced) then it is necessar%
replace the folding filter cassettes (see short-form instructions
and Section 7.1).

11 First aid in the event of a fault

10.1 Cleaning

Acids, alkalis and solvents can corrode the vacuum cleaner
parts.
> Clean the container and accessories with water.

> Wipe the top section with a damp cloth.
> Allow the container and accessories to dry.

10.2 Repair

A DANGER!

> Inappropriately repaired vacuum cleaners present a danger
to the operator.

> Have repairs carried out by specialists, e. g. customer serv-
ice. Use only genuine spare parts.

Malfunctions cannot always be traced back to defects in the vacuum cleaner.

Possible cause
Filter contaminated
fleece filter full
Container full

Fault
Reduction in suction

Nozzle, pipes or hose blocked

Vacuum cleaner will not start Mains plug plugged in?
Mains power missing?
Mains cable OK?

Cover closed properly?

Remedy
Clean.
Change.
Empty.
Clean.

The vacuum cleaner does not start
when the tool is switched on in the
>AR< mode

PE emptying and disposal bag is sucked
against the filter

Vacuum cleaner classes M or H: with
inserted paper filter dust in filter

Water sensor switched off?

Vacuum cleaner in readiness for opera-
tion "AR"?

Is the mains plug of the unit in the plug
socket?

Solenoid valve of compressed air auto-
matic switch-on* contaminated?

Position of rotary slider incorrect

Position of rotary slider incorrect

Do not take any other action and contact the central customer service workshop.
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Setto "I"or "IR" (see "2 Display and Operating
Elements").

Put the mains plug in the vacuum cleaner plug
socket

Flush the compressed air automatic switch-on* with
alcohol

Set rotary slider to e position (see "6.4 Inserting PE
emptying and disposal bag").

Set rotary slider to A position (see "6.3 Inserting
fleece filter bag").



12 Genuine accessories

Use genuine accessories.

Article designation

fleece filter bag FBV 25/35

Filter cassette FK 4300

Filter cassette FKP 4300

Filter cassette FKP 4300 HEPA (H 14)

PE emptying and disposal bag

PE emptying and disposal bag ASBESTOS

Properties/material

for 30 litre plastic container, BGIA class M approved
Cellulose material, BGIA class M approved
Polyester material, BGIA class M approved

3 layer filter cassette, BGIA class H approved

only for IS vacuum cleaners class M and H

only for IS vacuum cleaner H
ASBESTOS

Order quantity
(1set)

5/10 Number
2 Number

2 Number

2 Number

5 Pieces

5 Pieces

Additional accessories can be found in the special accessory list which can be obtained on request from the Starmix Service Team on the

internet; www.starmix.de.

13 Technical Data
ISP iPulse ARD ' ISP iPulse ARD
(L)-14... (L)-16...
\oltage U 220-240 V~ 220-240 V~
Frequency Hertz 50/60 Hz 50/60 Hz
Rated power Watt 1200 1400
Max. power Watt 1400 1600
Air flow* mhMG | 220 230
Negative pressure*  hPa/MG 248 259
Air flow** m3hiSE
Negfﬁive pres- hPa/SE
sure
Noise level db(A) 69,5 69,5
Weight kg 171 171

*atthe fan, ** at the hose
Connection line on vacuum cleaners with plug socket: HOSW F 3x 1.5

14 Tests and approvals

Electro-technical tests must be carried out in accordance with

the accident prevention regulations (BGV A3) and in accordance
with DIN VDE 0701 Part 1 and Part 3. These tests are required in
accordance with DIN VDE 0702 at regular intervals and after repair
or modification.

The vacuum cleaners are successfully tested in accordance with
|IEC/EN 60335-2-69.

ISP iPulse
ARM-14...
ISP iPulse
ARM-16...
220-240 V~
50/60 Hz

1200/
1400

1400/
1600

140
225

69,5
171

ISP iPulse ARH-
14..1

ISP iPulse ARH-
16...

220-240 V~
50/60 Hz

1200/
1400

1400/
1600

140
225

69,5
171

ISP iPulse ARH-
10... Asbest

220-240 V/~
50/60 Hz

1000

1000

140
225

69,5
171

Old equipment contains valuable materials which are designed
for re-processing. The vacuum cleaners must not be thrown
away in the normal household waste, but should be disposed
of at a suitable proper collection system, e. g. via your communal
disposal location.
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Francais

Produit : Aspirateur eau et poussiéeres

ISP iPulse AR(L)-1435 / ISP iPulse ARD(L)-1435 / ISP iPulse AR(L)-
1635 /ISP iPulse ARD(L)-1635
Type : y inclus aspirateur spécial :
ISP iPulse ARM-1435 / ISP iPulse ARH-1435 /
ISP iPulse ARH-1035 Amiante

La construction des appareils
est conforme aux stipulations
déterminantes suivantes :

Directive Machines CE 2006/42/CE
Directive CE CEM 2004/108/CE

EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60335-1,

Normes harmonisées appliquées - £\ ghas5 o 69 EN 550141, EN 55014-2, EN 61000-3-2

Normes nationales et spécifica-

) . A DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-69
tions techniques appliquées :

Aspirateurs des catégories M et H ont été controlés conformément au
Certificat de contréle IFA selon DIN EN 60335-2-69 (y inclus) annexe AA,
avec succes.

S @ p24 CE€

Nous déclarons sous notre responsabilité exclusive que ce produit concorde avec les directives CE etTes
normes applicables : Directive Machines 2006/42/CE avec modifications, directive CEM 2004/108/CE avec
modifications. (€3
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A DANGER!

> Risque d'asphyxie

® Tenir le matériel d'emballage, tel que le sachet plastique, a I'écart des en-
fants.

> Ne jamais monter sur 'aspirateur ni s'asseoir dessus.

> Procéder avec extréme précaution lors de I'aspiration d'escaliers. Veiller a
garantir un maintien fiable.

> Ne pas poser le cable d'alimentation ni le flexible d'aspiration au-dessus de
bords tranchants, ne pas les plier ni les coincer.

> Toujours poser le cable d'alimentation et le flexible d'aspiration de maniére a
éviter des points de trébuchement.

» Immédiatement mettre l'aspirateur hors marche si de la mousse ou du liquide
s'échappent de l'appareil.

> Veiller a ce que l'intérieur du couvercle soit toujours sec.

> Ne pas mettre 'aspirateur, y inclus accessoires, en service si
® |'aspirateur posséde des dégats visibles (fissures/ruptures),
® |e cable d'alimentation est défectueux ou qu'il est fissuré ou posséde des

traces d'usure,

® un défaut invisible est soupgonné (aprés une chute par exemple).

» Garantir que des brosses électriques rotatives n'entrent pas en contact avec le
cable d'alimentation.

> Ne jamais exploiter I'aspirateur dans des piéces a risque d'explosion.

> Maintenir I'aspirateur a I'écart de gaz et de substances inflammables.

A DANGER!

> Ne jamais aspirer des solvants combustibles ou explosifs, des biens imbibés
de solvant, des poussieres explosibles, des liquides tels que de I'essence, de
I'huile, de l'alcool, du diluant ou des matiéres plus chaudes que 60 °C.
> Risque d'explosion et d'incendie si ces conditions ne sont pas respectées !




A DANGER!

> Ne faire exécuter des travaux de réparation que par du personnel spécialisé, tel
que par exemple le service aprés-vente. N'utiliser que des piéces de rechange
d'origine.

» Des appareils réparés de maniére incompétente présentent des dangers pour
utilisateur.

> Utiliser la prise figurant sur l'aspirateur uniquement aux fins déterminées dans
les instructions de service.

> Le fabricant décline toute responsabilité pour d'éventuels dégats résultant de
changement d'affectation, de maniement incorrect ou de réparation incompé-
tente.

> Ne jamais utiliser des rallonges endommagées.

> Si le cable d'alimentation de I'aspirateur est endommagé, il doit étre remplacé
par un cable d'alimentation particulier disponible chez le fabricant ou son ser-
vice aprés-ventes.

»Dans le cas de brosses électriques, garantir que les brosses rotatives n'entrent
pas en contact avec le cable d'alimentation.

> La tension sur la plague signalétique doit concorder avec la tension du réseau.

> Mettre l'aspirateur hors marche et débrancher la fiche secteur aprés chaque
utilisation et avant chaque maintenance.

> Toujours tirer sur la fiche secteur et jamais sur le cable d'alimentation.

> Ne jamais brancher ni débrancher la fiche secteur avec des mains humides.

» L 'alimentation en courant doit &tre protégée au moyen d'un fusible & intensité
de courant appropriée.

» Ne jamais ouvrir I'aspirateur a l'air libre en cas de pluie ou d'orage.

A AVERTISSEMENT !

> Les aspirateurs ISP AR et ISP ARD ne sont pas appropriés pour I'aspiration de
poussieres présentant des risques pour la santé.

> Les aspirateurs de la catégorie M sont appropriés pour |'aspiration de pous-
siéres séches, non combustibles, de liquides, poussiéres de bois non combus-
tibles et de poussiéres dangereuses avec des valeurs limites = 0,1 mg/m.
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> Les aspirateurs de la catégorie H sont appropriés pour I'aspiration de pous-
siéres séches, non combustibles, de particules cancérigénes et pathogénes,
ainsi que de liquides, de poussiéres de bois non combustibles et de pous-
siéres dangereuses avec des valeurs limites < 0,1 mg/m,

> Les aspirateurs de catégorie L sont appropriés pour aspirer des poussiéres
séches, incombustibles et dangereuses pour la santé présentant des valeurs
limites pour poste de travail > 1mg/m?.

A AVERTISSEMENT !

> Les personnes (y compris les enfants), n'étant pas en mesure, en raison de
leurs aptitudes physiques, sensorielles ou spirituelles ou de leur inexpérience
ou ignorance, d'utiliser I'aspirateur de maniére fiable, ne doivent pas utiliser cet
aspirateur sans la surveillance ou les instructions d'une personne responsable.

» Une prudence toute particuliére est nécessaire pour des enfants, des per-
sonnes &gées ou infirmes.

> Ne jamais diriger la buse, le flexible ou le tube sur des personnes ou des ani-
maux.

» Utiliser uniquement les brosses montées sur I'aspirateur ou celles déterminées
dans les instructions de service. L'utilisation d'autres brosses risque d'entraver
la sécurité.

> Immédiatement nettoyer et désinfecter l'aspirateur aprés ['utilisation afin
d'éviter tous risques de contamination microbienne suite a la non réalisation de
travaux de nettoyage sur un long terme, tout particuliérement lors de ['utilisation
dans des entreprises de transformation alimentaire.

> Ne jamais utiliser d'appareils a jet vapeur ni de nettoyeurs haute pression pour
le nettoyage.

> Les acides, 'acétone et les solvants risquent d'attaquer des piéces de l'aspira-
teur.

> Ne jamais laisser I'appareil sans surveillance. Toujours débrancher la fiche
secteur en cas de non-utilisation pendant une durée plus longue.

> Ne pas nettoyer les cassettes a filtre a |'air comprimé.




Lire minutieusement les instructions de service avant la mise en 1 Avant l'utilisation

service de l'aspirateur. Elles fournissent d'importantes instructions
sur le maniement, la sécurité ainsi que sur la maintenance et
I'entretien. Ranger les instructions de service & un endroit sir et les

remettre au propriétaire suivant en cas de vente.

Le fabricant se réserve le droit de modifier la construction et

['équipement.

> Lors du déballage, vérifier lintégralité et l'absence d'avaries de
transport.

> Les utilisateurs doivent, avant I'utilisation, obtenir les informa-
tions, les instructions et les formations concernant l'utilisation de
I'aspirateur et des substances pour lesquelles il doit étre utilisé,
y compris le procédé fiable pour I'élimination du matériel aspiré.

Il est interdit d'effectuer d'autres travaux que ceux décrits dans ces

instructions de service.

2 Eléments d'affichage et de commande
Sélectionner les fonctions et les réglages suivants :

) .

0 Aspirateur hors marche
) .

| Aspirateur en marche

&) .
ON+“Im, | | Aspirateur en marche

AR Mode de veille

R

Fonction de vibration automatique

Indicateur de niveau de remplis-
sage *

Régulation du nombre de tours *

Réglage du diamétre du flexible
d'aspiration *
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Prise conductrice de tension

Prise conductrice de tension
Fonction de vibration automatique désactivée
Prise conductrice de tension
Fonction de vibration automatique activée
Prise conductrice de tension
Fonction de vibration automatique activée
L'aspirateur est mis en marche et hors marche par le biais du l'outil
électrique/a air comprimé raccordé a la prise.
Les cassettes a filtre plissé sont nettoyées alternativement durant 'aspira-
tion des qu'une valeur de dépression définie est atteinte pour laquelle I'air
d'aspiration disponible est encore suffisant.
L'indicateur de niveau de remplissage s'allume lorsque la cuve est pleine et/
ou que le flexible d'aspiration est obstruée. Un signal acoustique retentit en
supplément sur des aspirateurs des catégories M et H.
La puissance d'aspiration peut étre réglée en continu au moyen du régula-
teur du nombre de tours.
Déterminer les valeurs maximales de dépression pour la vibration automa-
tique.

(*snnbselon la variante d'équipement de I'aspirateur)



3 Mise en service

3.1 Mise en marche et hors marche

Lorsque la fiche secteur est branchée, la prise sur I'aspirateur est
toujours sous tension, peu importe la position de ['interrupteur.
A PRUDENCE !

L'outil électrique resp. 'outil & air comprimé doivent étre hors
marche lors du raccordement

REMARQUE

Lorsque I'interrupteur est positionné sur >0<, la prise sur
I'aspirateur peut étre utilisée comme rallonge.

A Puissance raccordée : Aspirateur + outil raccordé, au
maximum 16 A.

> Brancher la fiche dans la prise
>0< | Aspirateur hors marche
>|< | Aspirateur en marche sans fonction de vibration
>|R< | Aspirateur en marche avec fonction de vibration
automatique
Aspirateur en mode de veille
L'aspirateur se met automatiquement en marche unique-
ment lors de la mise en marche de l'outil.
Aprés la mise hors marche de ['outil, I'aspirateur continue
encore & fonctionner pendant env. 10 secondes ; ceci
permet d'éviter qu'une quantité résiduelle reste dans le
flexible.
» Commuter linterrupteur sur 'aspirateur en position >0<.
Débrancher la ficher secteur a la fin.
> Pour ranger le tube d'aspiration, le fixer sur I'aspirateur en
I'enfichant dans le porte-accessoires* prévu a ce but et
figurant au dos de la cuve.
> Les extrémités du flexible peuvent étre rassemblées afin
d'éviter 'évacuation de particules de poussiéres.

>AR<

v

A PRUDENCE!
Présélecteur pour signal de débit volumétrique minimal (klaxon
et lampe) pour aspirateurs des catégories « M» et « H»

Le réglage indiqué ci-dessous est effectué en mode >AR< et
>|R<en fonction du diameétre du flexible :

Diamétre intérieur du flexible Position de I'interrupteur
@ 35mm 70 m¥h
@ 27 mm 40 m¥h
@ 21 mm 20 m’h

Une régulation du nombre de tours n'est pas effectuée.
L'aspirateur fonctionne toujours a un nombre de tours maximal.

> Brancher la fiche secteur de I'aspirateur dans la prise.

> Commuter linterrupteur sur « I » pour le fonctionnement normal
sans fonction de vibration, sur « IR » pour le fonctionnement normal
avec fonction de vibration ou sur « AR » pour le mode de veille.
L L'aspirateur est prét au fonctionnement.

> Alafin de l'aspiration, commuter l'interrupteur sur « O ».
L L'aspirateur est hors marche.

> Débrancher la fiche secteur de I'aspirateur de la prise.

> Ranger le cable d'alimentation.

> Retirer 'outil électrique/a air comprimé.

(* selon la variante d'équipement)

4 Modes de service

> Sile tube-poignée est utilisé, la puissance d'aspiration peut étre
adaptée avec la valve d'air secondaire.

4.1 Aspiration de solides

Aspirer uniquement avec un filtre, un aspirateur et des accessoires
secs afin d'éviter que les poussieres restent collées et ne s'incrus-
tent.

Pour 'aspiration de suie, ciment, farine ou poussiéres semblables,
nous recommandons ['utilisation d'un sac filtre non tissé. Toujours
utiliser un sac filtre non tissé en combinaison avec des cassettes
afiltre plissé.

REMARQUE

Les aspirateurs des catégories M, H et H Amiante doivent de
préférence étre utilisés comme aspirateurs poussiéres.

4.2 Aspiration de liquides

AAVERTISSEMENT !

Immédiatement mettre I'aspirateur hors marche si de la mousse
ou du liquide s'échappent de I'appareil.
> Vider la cuve et le cas échéant, la cassette a filtre plissé.

REMARQUE

Nettoyer régulierement les capteurs de
niveau d'eau (1) et les examiner pour
constater d'éventuels signes d'endomma-
gement.

v

Aspirer sans cas filtre non tissé. Les cassettes filtrantes a
ailettes ne sont pas appropriées pour aspirer des matiéres
humides. Le capteur intégré arréte le moteur lorsque le récipient
est rempli. L'utilisation de I'aspirateur peut étre entravée par un
récipient plein.

Vider I'aspirateur (voir « 6 Vidange de ['aspirateur »).

v

A PRUDENCE!
Si l'aspirateur n'est pas mis hors marche, la protection contre la
remise en marche continue a rester efficace. L'aspirateur est de
nouveau prét au fonctionnement aprés la mise hors marche et la
remise en marche.

> Avant la vidange, tout d'abord sortir le flexible d'aspiration du
liquide.
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> Suite a une performance élevée d'aspiration et a une forme aé- 6 Vidange de la cuve
rodynamique de la cuve, un peu d'eau peut ressortir du flexible

aprés la mise hors marche. REMARQUE
> Pour une aspiration de solides par la suite, utiiser des filres secs. | Uniquement adrr;issible pour des poussieres avec des valeurs
REMARQUE limites > 1 mg/m
En cas dalternances fréquentes entre Iaspiration de solides et de Mettre l'aspirateur hors marche, débrancher la fiche secteur.
liquides, nous recommandons ['utilisation d'un deuxiéme élément > Quvrir les fermetures.
filtrant, de préférence des cassettes a filtre plissé en polyester. > Retirer le couvercle et le flexible d'aspiration de la cuve.

> Renverser la cuve pour la vider.
5 Nettoyage permanent du filtre
L'aspirateur est équipé d'un dispositif électromagné-
tique de nettoyage du filtre permettant d'éliminer par
AU vibration les poussiéres restant collées aux Porter un masque.

cassettes & filtre plissé. Retirer le flexible d'aspiration, fermer la tubulure d'aspiration
Les cassettes & filtre plissé sont nettoyées alternativement lune avec un bouchorr” . . .
aprés l'autre de maniére & pouvoir garantir un travail en continu. QOuvrir les fermetures latérales, retirer la partie supérieure.

6.1 Eliminer le sac filtre non tissé
Débrancher la fiche secteur (voir les instructions abrégées )

v

v

v

v

> Tirer prudemment la bride de la tubulure d'aspiration et fermer
- Surveillance permanente du niveau de remplissage des filtres 'a.b”.de- . B .
par mesure de la différence de pression, pour un nettoyage du > Eliminer les matiéres aspirées de maniere conforme aux
filtre parfaitement en fonction des besoins durant le fonction- stipulations légales.
nement T .
- Cela assure un flux dair constamment élevé durant le fonction- 62 Elllln:"n_atloln du sac PE de vidange et
nement, également lors des types d’aspiration criiques d'élimination

v

Sac PE de vidange et d'élimination : mettre I'aspirateur en
marche, nettoyer les cassettes & filtre plissé par vibration.
Mettre I'aspirateur hors marche (voir les instructions abrégées &)
Porter un masque.

% >
§§§ e > Retirer le flexible d'aspiration, fermer la tubulure d'aspiration
B, ﬁg;:;: avec un bouchon®,
Jgﬂ" &y > Quuvrir les fermetures latérales, retirer la partie supérieure.
s Commuter l'interrupteur en position >IR< avant de déposer
|a partie supérieure afin d'aspirer d'éventuelles particules en
suspension tombant.

v

Fermer prudemment le sac PE de vidange et d'élimination avec
la bande de protection fournie en annexe.

Retirer prudemment la bride de la tubulure d'aspiration et la
fermer.

Sortir prudemment le sac PE de vidange et d'élimination de la cuve
Eliminer les matieres aspirées de maniére conforme aux
stipulations égales.

v

AN
005 AN
MWAN
S AN
00 \AAAS
v v

6.3 Mise en place du sac filtre non tissé

REMARQUE
Utilisez le sac filtre non tissé uniquement pour aspirer a sec.

> Pousser la bride complétement au-dessus de l'orifice d'aspira-
tion (voir les instructions abrégées ).

o
5
S
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REMARQUE

Maniement du régulateur rotatif*

> Pousser le régulateur rotatif* de lintérieur vers l'extérieur, le
tourner de 180° (voir le marquage) et puis le pousser de nouveau
de l'extérieur vers lintérieur, a travers la tubulure d'aspiration

> Placer le régulateur rotatif* dans l'orifice d'aspiration en
tournant le marquage A vers le haut.

(* selon la variante d'équipement)

> Placer la partie supérieure sur la cuve et fermer les fermetures
latérales.

6.4 Mise en place du sac PE de vidange et
d'élimination*
REMARQUE
Uniquement les aspirateurs des catégories M et H avec cuve
spéciale et régulateur rotatif du type ISP ARM, ISP ARH et ISP

ARH Amiante dans l'orifice d'aspiration sont appropriés pour
I'utilisation de sacs PE de vidange et d'élimination.

REMARQUE

Maniement du régulateur rotatif*

> Pousser le régulateur rotatif* de l'intérieur vers l'extérieur,
e tourner de 180° (voir le marquage) et puis le pousser de
nouveau de 'extérieur vers lntérieur, a travers la tubulure
d'aspiration

> Placer le régulateur rotatif* dans l'orifice d'aspiration en
tournant le marquage e vers le haut.

> Pousser la bride completement au-dessus de la tubulure
d'aspiration, poser l'ouverture supérieure du sac au-dessus du
bord de la cuve.

> Placer la partie supérieure sur la cuve et fermer les fermetures
atérales.

(* selon la variante d'équipement)

7 Remplacement du filtre

7.1 Remplacement du filtre plissé

(voir les instructions abrégées )

> Nettoyer les cassettes a filtre plissé par vibration avant de
remplacer le filtre.

Tourner la fermeture sur le verrou de 90° contre le sens horaire
en utilisant une piéce ou autre objet semblable et pousser le
verrou vers l'arrigre.

Relever le capot

Aprés avoir retiré les cassettes a filtre plissé, immédiatement les
renfermer dans un sac plastique étanche aux poussieres et les
éliminer conformément aux stipulations.

> Metre en place de nouvelles cassettes a filtre plissé.

Relever 'étrier de verrouillage, rabattre le capot et le bloquer en
appuyant Iégérement dessus.

v

v

v

v

8 Remplacement du filtre de la protection-moteur
(voir les instructions abrégées )

REMARQUE

Un filtre de protection-moteur encrassé signalise que les cas-
settes a filtre sont défectueuses.
> Remplacer les cassettes a filtre plissé.
> Remplacer le filtre de protection-moteur resp. nettoyer le
filtre de protection-moteur sous I'eau courante, le sécher et
le remettre en place.

9 Transport

> Enficher le bouchon d'obturation* de I'aspirateur dans l'orifice
d'aspiration.

La téte du moteur doit étre reliée de maniere fiable avec la cuve
(fermer les fermetures).

Placer les accessoires dans des sacs plastiques appropriés et
fermer les sacs plastiques resp. les placer dans le porte-ac-
cessoires.

Rassembler la fin du flexible d'aspiration et le début du flexible
d'aspiration.

Poser le flexible autour de I'aspirateur et le coincer sur la
poignée (voir les instructions abrégées)

v

v

v

v

10 Maintenance

REMARQUE

Toujours mettre I'aspirateur hors marche et débrancher la fiche
secteur avant d'effectuer des travaux de maintenance.
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Pour des travaux de maintenance effectués par l'utilisateur, l'aspira-

teur doit étre

- désassemblé,

- nettoyé et

- entretenu,

dans la mesure du possible, sans pour autant présenter des

risques pour le personnel de maintenance et d'autres personnes.

Mesures de précaution

Des mesures de précaution appropriées comprennent

- le nettoyage avant le démontage,

- des mesures préventives pour une ventilation forcée filtrée
locale Ia ou 'aspirateur est démonté,

- le nettoyage de la zone de maintenance et

- un équipement de protection individuelle approprié.

Mesures de précautions pour aspirateurs des catégories H

etM

La partie extérieure de I'aspirateur doit étre nettoyée en aspirant

les poussiéres et en 'essuyant avec un chiffon ou bien elle doit étre

traitée avec du mastic, avant de les sortir de la zone dangereuse.

Toutes les piéces des aspirateurs doivent étre considérées comme

encrassées lorsqu'elles sont sorties de la zone dangereuse et

des actions appropriées doivent étre réalisées pour éviter une

répartition des poussiéres.

Objets encrassés

Lors de I'exécution de travaux de maintenance ou de réparation,

tous les objets encrassés n'ayant pas pu étre suffisamment

nettoyés, doivent étre éliminés. Pour éliminer de tels objets, ils

doivent étre placés dans des sacs imperméables, en accord avec

les stipulations en vigueur pour I'élimination de tels déchets.

Tester I'efficacité de I'aspirateur

REMARQUE : pour des aspirateurs de la catégorie H, l'efficacité
de I'aspirateur doit &tre contrdlée en supplément au moins une fois
paran.

Le taux de renouvellement d'air L dans la piéce doit étre suffisant
si 'évacuation de air retourne dans la piéce. Pour d'autres
remarques, se référer aux stipulations nationales respectives.

Si la puissance d'aspiration de I'aspirateur diminue et qu'elle n'aug-
mente plus, méme apres avoir nettoyé les cassettes  filtre plissé
(& condition que la cuve soit vidée et que le sac filtre non tissé ait
été remplace), il est nécessaire de remplacer les cassettes  filtre
plissé (voir les instructions abrégées & et paragraphe 7.1).

38-F

10.1 Nettoyage

REMARQUE

Les acides, 'acétone et les solvants risquent d'attaquer des
piéces de I'aspirateur.
> Nettoyer la cuve et les accessoires a I'eau.
> Essuyer la partie supérieure avec un chiffon humide.
> Laisser sécher la cuve et les accessoires.

10.2 Réparation

ADANGER!

> Des aspirateurs réparés de maniére incompétente présentent
des dangers pour ['utilisateur.

> Ne faire exécuter des travaux de réparation que par du per-
sonnel spécialisé, tel que par exemple le service aprés-vente.
N'utiliser que des piéces de rechange d'origine.




11 Interventions personnelles en cas d'erreurs

REMARQUE
Des dysfonctionnements ne sont pas toujours dus a des défectuosités de I'aspirateur.

Erreur

Réduction de la performance d'aspi-
ration

Aspirateur ne démarre pas

Aspirateur ne démarre pas en mode
>AR< a la mise en marche de l'outil

Sac PE de vidange et d'élimination est
aspiré contre les filtres

Aspirateurs des catégories Mou H :
avec filtre en papier mis en place,
poussieres dans la cuve

Eventuelle cause

Filtre encrassé

Sac filtre non tissé plein

Cuve pleine

Buse, tubes ou flexible colmatés
Fiche secteur est-elle enfichée dans
la prise ?

Réseau est-il sans tension ?

Cable d'alimentation est-il en bon état ?
Couvercle est-il fermé correctement ?
Capteur de niveau est-il désactivé ?

Aspirateur est-il en mode de veille
«AR»?

Fiche secteur de I'outil est-il enfiché
dans la prise de 'appareil ?

Electrovanne du dispositif automatique
de mise en marche d'air comprimé*
est-elle encrassée ?

Mauvaise position du régulateur rotatif

Mauvaise position du régulateur rotatif

Elimination
Nettoyer
Remplacer
Vider
Nettoyer

Commuter l'interrupteur sur « I » ou « IR » (voir
« 2 Eléments d'affichage et de commande »).

Enficher la fiche secteur dans la prise de l'aspirateur

Rincer le dispositif automatique de mise en marche
d'air comprimé* & l'alcool

Commuter le régulateur rotatif en position e (voir
« 6.4 Mise en place du sac PE de vidange et
d'élimination »).

Commuter le régulateur rotatif en position A (voir
« 6.3 Mise en place du sac filtre non tissé »).

N'effectuer aucune autre action, mais plutot contacter I'atelier central du service aprés-vente.

12 Accessoires d'origine

REMARQUE
Utiliser uniquement des accessoires d'origine.

Désignation de l'article

Sac filtre non tissé plein FBV 25/35
Cassette a filtre FK 4300

Cassette a filtre FKP 4300

Cassette a filtre FKP 4300 HEPA (H 14)
Sac PE de vidange et d'élimination

Sac PE de vidange et d'élimination AMIANTE

Particularités/matériau

Pour cuve plastique de 30 |, homologué BGIA catégorie M
Cellulose, homologué BGIA catégorie M

Polyester, homologué BGIA catégorie M

Cassette a filtre a 3 couches, homologué BGIA catégorie H
Uniquement pour aspirateurs IS des catégories M et H
Uniquement pour aspirateurs IS de la catégorie H

AMIANTE

Unité d'embal-
lage (1 lot)
5110 unités

2 unités

2 unités

2 unités

5 unités

5 unités

D'autres accessoires sont indiqués dans la liste d'accessoires spéciaux disponible sur demande auprés de I'équipe de service aprés-vente

Starmix ou sur Internet :
www.starmix.de.
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13 Caractéristiques techniques

ISP iPulse ISP iPulse ISP iPulse ARM- | ISP iPulse ARH-
ARD(L)-14... ARD(L)-16... 14..] 14..]
ISP iPulse ISP iPulse ARH-
ARM-16... 16...
Tension U 220-240 V~ 220-240 V~ 220-240 V~ 220-240 V~
Fréquence Hertz 50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz
Puissance 1200/ 1200/
nominale Wat 1200 1400 1400 1400
Puissance 1400/ 1400/
maxi Watt | 1400 1600 1600 1600
Flux d'air* mihMG 220 230
Dépression*  hPalMG 248 259 - -
Flux d'air** mihSE - - 140 140
Dépression** | hPa/SE - - 225 225
Pression db(A) 695 69,5 695 695
acoustique
Poids kg 17,1 171 171 171

* & hauteur de la soufflante, ** & hauteur du flexible
Cable d'alimentation pour aspirateurs avec prise : HOSW F 3x 1,5

14 Controles et homologations

Des controles électrotechniques doivent étre exécutés conformé-
ment aux prescriptions de prévention des accidents (BGV A3) et
alanorme DIN VDE 0701 partie 1 et partie 3. Ces contréles sont
nécessaires, conformément a la norme DIN VDE 0702, a inter-
valles réguliers et aprés une remise en état ou des modifications.
Les aspirateurs ont été soumis avec succés au contréle conformé-
ment a IEC/EN 60335-2-69.

REMARQUE

Les appareils usés contiennent des matériaux précieux
appropriés pour le recyclage. Ne pas jeter les aspirateurs aux
ordures ménageres habituelles, plutdt les éliminer de maniere
compétent par le biais de systémes de collecte appropriés,

par exemple par le poste de récupération communal.
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ISP iPulse ARH-10...
Amiante

220-240 V~
50/60 Hz

1000

1000

140
225
69,5

171



Espaiiol

Producto: Aspirador de material humedo y seco

ISP iPulse AR(L)-1435 / ISP iPulse ARD(L)-1435 / ISP iPulse AR(L)-
1635 / ISP iPulse ARD(L)-1635
Modelo: incl. aspirador especial:
ISP iPulse ARM-1435 / ISP iPulse ARH-1435 /
ISP iPulse ARH-1035 Asbest

El disefio de estos aparatos
cumple las siguientes
disposiciones vigentes:

Directiva sobre maquinas de la CE 2006/42/CE
Directiva CE CEM 2004/108/CE

Normas armonizadas aplicadas: | o 121001, EN 12100-2, EN 603351,
P " EN60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2

Normas nacionales y

especificaciones técnicas DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-69

aplicadas:

De acuerdo al certificado de verificacion IFA, los aspiradores de las clases M y H han sido sometidos
a pruebas conforme a DIN EN 60335-2-69 (incl.) anexo AA,

NS @ 1p24 CE€

Bajo nuestra exclusiva responsabilidad declaramos que este producto es conforme con [as directivas de
la CE y normas relevantes: Directiva sobre maquinas 2006/42/CE con modificaciones, directiva de CEM
2004/108/CE con modificaciones. C€

E Manual de instrucciones original en aleman E-41



A {PELIGRO!

> Peligro de asfixia

® No permita que los nifios jueguen con el material de embalaje (p. &j. bolsa
de plastico).

» No se suba encima ni se siente sobre el aspirador.

> Preste especial precaucion al aspirar escaleras. Compruebe que la posicion en
la que se encuentra es segura.

> Evite tirar del cable de conexion y la manguera de aspiracion sobre bordes
afilados, asi como doblarlos o que queden atrapados.

» Disponga el cable de conexion y la manguera de aspiracion de tal forma que
nadie pueda tropezar con los mismos.

> Si empieza a salir espuma o liquido del aspirador, desconéctelo de inmediato.

» Mantenga siempre seca la parte interior de la tapa.

> No ponga el aspirador ni sus accesorios en funcionamiento si:
® ¢| aspirador presenta dafios visibles (fisuras/roturas),
® ¢l cable de conexion a la red se encuentra defectuoso o presenta fisuras o

signos de envejecimiento,

® se sospecha un defecto no visible (tras una caida).

» No permita que los cepillos eléctricos giratorios entren en contacto con el cable
de conexion a la red.

»No se permite utilizar el aspirador en espacios con riesgo de explosion.

» Mantenga el aspirador alejado de gases y sustancias inflamables.

> No se permite aspirar disolventes inflamables o explosivos, materiales empa-
pados con disolventes, polvo potencialmente explosivo, liquidos como gasoli-
na, petroleo, alcohol ni diluyentes o materiales con una temperatura superior a
60 °C.
>iDe lo contrario, existe peligro de explosion e incendio!




A {PELIGRO!

» Encargue las reparaciones exclusivamente a profesionales, p. gj. servicio de
atencion al cliente. Utilice solo piezas de repuesto originales.

> Si las reparaciones se realizan de forma no profesional, los aparatos pueden
suponer un peligro para el usuario.

» Utilice la caja de enchufe disponible en el aspirador exclusivamente para los
fines establecidos en el manual de instrucciones.

»En caso de uso no conforme a la finalidad, manejo inadecuado o reparaciones
no realizadas de manera profesional, el fabricante declina toda responsabilidad
por posibles darios.

»No utilice cables de prolongacion dafiados.

> Si el cable de conexion del aspirador sufre dafios, sera preciso sustituirlo por
un cable de conexidn especial suministrable por el fabricante o por su servicio
de atencion al cliente.

> En el caso de los cepillos eléctricos, no permita que los cepillos giratorios
entren en contacto con el cable de conexion a la red.

> La tension indicada en la placa de caracteristicas debe coincidir con la tension
de red.

» Desconecte el aspirador y extraiga el conector de red tras cada uso y antes de
iniciar el mantenimiento del aspirador.

> Tire solo del conector de red, nunca del cable de conexion.

> No introduzca ni extraiga nunca el conector de red con las manos himedas.

> El suministro de corriente debe asegurarse mediante un fusible con la intensi-
dad de corriente adecuada.

»No abra nunca el aspirador en espacios abiertos si esta lloviendo o hay una
tormenta.

A jADVERTENCIA!

> Los aspiradores ISP AR e ISP ARD no son adecuados para aspirar o absorber
polvo peligroso para la salud.




> Los aspiradores de la clase M son adecuados para aspirar 0 absorber polvo
seco no inflamable, liquidos no inflamables, polvo de madera y polvo peligroso
con valor limite en el puesto de trabajo = 0,1 mg/m3,

»Los aspiradores de la clase H son adecuados para aspirar 0 absorber polvo
seco no inflamable, particulas patégenas o cancerigenas, asi como liquidos no
inflamables, polvo de madera y polvo peligroso para la salud con valor limite en
el puesto de trabajo < 0,1 mg/m3.

> Las aspiradoras de la clase de aspiracion L se ajustan para aspirar 0 absorber
polvo seco no inflamable peligroso para la salud con valores limite en el lugar
de trabajo >1 mg/m?.

> Las personas (incluidos nifios) que no puedan usar el aspirador de forma
segura debido a sus capacidades psiquicas, sensoriales 0 mentales o debido
a su inexperiencia o desconocimiento, no deberan usarlo sin la supervision o la
instruccion de un responsable.

> En el caso de nifios, ancianos o personas débiles se ruega prestar especial
cuidado.

> No dirija la tobera, la manguera o el tubo hacia personas o0 animales.

» Utilice solo los cepillos que acompafian al aspirador o determinados en el ma-
nual de instrucciones. Utilizar otros cepillos puede afectar a la seguridad.

> Limpie y desinfecte el aspirador inmediatamente después de usarlo a fin de
evitar la formacion de gérmenes debida a la falta de limpieza durante un largo
periodo, especialmente si utiliza el aspirador en empresas de transformacion
de alimentos.

»No utilice para la limpieza aparatos con chorro de vapor ni aparatos de limpieza
a alta presion.

> Los acidos, acetona y disolventes pueden corroer las piezas del aspirador.

»No deje el aparato sin vigilancia. Extraiga el conector de red en caso de inte-
rrupcion prolongada del trabajo.

> No limpie los cartuchos de filtro con aire comprimido.




Antes de la puesta en marcha del aspirador, lea atentamente el 1 Antes del uso

manual de instrucciones. Este le ofrece indicaciones importantes
referentes al manejo, seguridad, asi como mantenimiento y cuida-
do. Guarde el manual de instrucciones con cuidado y, si vende el

aparato, entréguelo al siguiente propietario.

El fabricante se reserva el derecho a efectuar modificaciones en la

estructura y el equipamiento.
No se permite realizar trabajos distintos a los descritos en este
manual de instrucciones.

2 Elementos de indicacion y de mando
Seleccione las siguientes funciones y ajustes:

0 Aspirador desconectado

R

AR

o]

ey

Aspirador en funcionamiento

Aspirador en funcionamiento

Preparado para el funcionamiento

Funcién automatica de vibracion

Indicador de recipiente lleno *

Regulacion de velocidad *

Ajuste del didmetro de la manguera
de aspiracion *

> Al extraer el aparato del embalaje, compruebe su integridad y si
ha sufrido dafios durante el transporte.

> Antes del uso del aspirador, los usuarios deben recibir infor-
macion, instrucciones y formacion relativas al uso del mismo
y de las sustancias para las que se desea utilizar, incluido el
procedimiento seguro de eliminacion del material recogido.

La caja de enchufe suministra tension

La caja de enchufe suministra tension
Funcion automética de vibracion desconectada
La caja de enchufe suministra tension
Funcion automética de vibracion conectada
La caja de enchufe suministra tension
Funcion automatica de vibracion conectada
El aspirador se conecta y desconecta mediante la herramienta eléctrica/de
aire comprimido* conectada a la caja de enchufe.
Durante la aspiracion, los cartuchos de filtro en fuelle se limpian alterna-
tivamente al alcanzar un determinado valor de vacio en el que aun existe
suficiente aire de aspiracion.
En caso de recipiente lleno y/o obstrucciones en la manguera de aspiracion,
el indicador de recipiente lleno se ilumina. En los aspiradores de la clase M
y H suena adicionalmente una sefial acustica.
Regule la potencia de aspiracion sin escalonamientos mediante el regulador
de velocidad.
Determine los valores maximos de vacio para la funcién de vibracion
automatica.

(*snnbdepende de la variante de equipamiento de su aspirador)

E-45



3 Puesta en funcionamiento

3.1 Conexion y desconexion

La caja de enchufe del aspirador se encuentra siempre bajo
tension cuando el conector de red esta enchufado, independiente-
mente de la posicion del conmutador.

A PRECAUCION!

La herramienta eléctrica o de aire comprimido debe estar
apagada al conectarla

NOTA

Cuando el conmutador se encuentra en la posicion >0< es
posible utilizar la caja de enchufe del aspirador como cable de
prolongacion.

A Valor de conexion: Aspirador + aparato conectado, maximo
16A.

> Introduzca el conector en la caja de enchufe

>0< | Aspirador desconectado

>|< | Aspirador conectado sin funcion de vibracion
>|R< | Aspirador conectado con funcién automética de
vibracion
Aspirador en standby

Al conectarse la herramienta se conecta el aspirador de
forma automética.

Tras desconectar la herramienta, el aspirador sigue
funcionando durante aprox. 10 s para, de esta forma,
evitar que en la manguera permanezcan restos.

>AR<

> SitUe el conmutador del aspirador en la posicion >0<.

> Extraiga el conector de red tras finalizar.

> Para guardar el tubo de aspiracion, fijelo a la pared posterior
del recipiente introduciéndolo en el soporte previsto para
accesorios®.

» Es posible unir entre si los extremos de la manguera para
evitar que salgan particulas de suciedad.

A jPRECAUCION!
Selector de la sefial de caudal minimo (sonora y luminosa)
en los aspiradores de la clase «<M» y «H»
En el modo >AR< e >IR< es necesario realizar el siguiente ajuste
en funcion del diametro de la manguera:

Diametro interior de la manguera Posicion del
conmutador

@ 35mm 70m¥h

& 27 mm 40m’h

@ 21 mm 20 m¥h

No se produce ninguna regulacion de velocidad.
El aspirador funciona siempre a la velocidad maxima.

> Introduzca el conector de red del aspirador en la caja de
enchufe.
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Sitte el conmutador en la posicion en la posicion «I» para el
funcionamiento normal sin funcion de vibracién, en la posicion
«IR» para el funcionamiento normal con funcién de vibracion o
en la posicion "AR" el modo preparado para el funcionamiento.
L El aspirador esta preparado para aspirar.

Tras finalizar el aspirado sittie el conmutador en la posicion «O».
L Elaspirador esta desconectado.

> Extraiga el conector de red del aspirador en la caja de enchufe.
> Recoja el cable de red.

> Retire la herramienta eléctrica/de aire comprimido.

(* depende de la variante de equipamiento)

v

4 Modos de funcionamiento

» Utilizando el tubo con asa es posible adaptar la potencia de
aspiracion mediante la corredera de aire adicional.

4.1 Aspiracion de material seco

Aspire solo con el filtro, aspirador y accesorios secos para que el
polvo no quede pegado formando una costra.

Si es aspira hollin, cemento, yeso, harina u otros tipos de polvo si-
milares, recomendamos utilizar una bolsa de filtro de fieltro. Utilice
la bolsa de filtro de fieltro siempre en combinacion con cartuchos
de filtro en fuelle.

Los aspiradores de las clases M, H y H-Asbest deben usarse
preferente para la aspiracion de material seco.

4.2 Aspiracion de material hiimedo

A jADVERTENCIA!

Si empieza a salir espuma o liquido del aspirador, desconéctelo

de inmediato.

> Vacie el recipiente y, en caso necesario, el cartucho de filtro
en fuelle.

Limpie los sensores de nivel de agua (1)
regularmente y compruebe si presentan
dafios.

v

Aspirar sin bolsa de filtro de fieltro.

Las bandejas de filtros de pliegues son aptas para aspiracion
himeda.

El sensor incorporado apaga el motor si el recipiente esta
lleno. EI manejo de la aspiradora puede resultar afectado si el
recipiente esta lleno.

Vacie el aspirador (véase «6 Vaciado del recipiente»).

A PRECAUCION!

Si no se desconecta el aspirador, la proteccion contra rearranque
se mantiene activa. El aspirador vuelve a estar preparado para el
funcionamiento solo tras desconectarlo y volver a conectarlo.

v




> Antes de vaciar, retire la manguera de aspiracion del liquido.

> Debido a la alta potencia de aspiracion y a la forma del reci-
piente, adecuado para el flujo, puede salir algo de agua de la
manguera tras la desconexion.

> Sidesea aspirar a continuacion material seco, instale filtros
SECos.

Si se cambia a menudo entre aspiracion de material seco y
hiimedo, recomendamos utilizar un segundo juego de filtros,
preferentemente cartuchos de filtro en fuelle de poliéster.

5 Limpieza constante de filtros
El aspirador esta equipado con un dispositivo para
O la limpieza electromagnética de los filtros que permi-
te extraer por vibracion el polvo pegado a los
cartuchos de filtro en fuelle.
Los cartuchos de filtro en fuelle se limpian alternativamente, uno
tras otro, para garantizar un trabajo continuo.
L3
(((I Pulse)))
intelligent pulse filter cleaning
- Vigilancia continua del nivel de ensuciamiento de los filtros a
través de la medida de presion diferencial, posibilitando una
limpieza de los filtros exactamente en el momento preciso
durante el trabajo con el aspirador
- De esta forma se garantiza und flujo de aire elevado y constante
durante todo el tiempo de funcionamiento, incluso con los tipos
de polvo mas criticos
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6 Vaciado del recipiente

Solo se permite para polvo con valor limite en el puesto de
trabajo > 1 mg/m®

Desconecte el aspirador, extraiga el conector de red.

> Abralos cierres.

> Retire la tapa y la manguera de aspiracion del recipiente.
> Vierta el contenido del recipiente

6.1 Eliminacion de la bolsa de filtro de fieltro
> Extraiga el conector de red (véanse las instrucciones breves

=)

Péngase una mascarilla protectora.

Retire la manguera de aspiracion, cierre la toma de aspiracion
con el tapon®.

> Abra los cierres laterales, retire la parte superior.

Retire con cuidado la brida de la toma de aspiracion y ciérrela.
Elimine el material aspirado conforme a las disposiciones
legales.

v

v

v

v

6.2 Elimine la bolsa de vaciado y eliminacion de PE

Bolsa de vaciado y eliminacion de PE: Conecte el aspirador,

sacuda los cartuchos de filtro en fuelle. Desconecte el aspirador

(véanse las instrucciones breves )

> Pdngase una mascarilla protectora.

Retire la manguera de aspiracion, cierre la toma de aspiracion

con el tapon®.

Abra los cierres laterales, retire la parte superior.

Sitte el interruptor de la parte superior en la posicion >IR<

antes de la desconexion a fin de aspirar cualquier resto de polvo

suspendido en el aire.

Cierre la bolsa de vaciado y eliminacion de PE con cuidado

utilizando la cinta de cierre incluida en el suministro.

Retire con cuidado la brida de la toma de aspiracion y ciérrela

> Retire con cuidado la bolsa de vaciado y eliminacion de PE del
recipiente

> Elimine el material aspirado conforme a las disposiciones
legales.

v

v

v

v

v

6.3 Colocacion de la bolsa de filtro de fieltro

Utilice la bolsa de filtro de fieltro Ginicamente para aspiracion en
Seco.

> Desplace la brida completamente sobre la abertura de aspira-
cion (véanse las instrucciones breves ).
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Manejo de la corredera giratoria*

> Presione la corredera giratoria* desde dentro hacia fuera,
girela 180° (véase la marca) y presionela de nuevo desde
fuera hacia dentro a través de la toma de aspiracion

> Sitle la corredera giratoria* en la abertura de aspiracion con
lamarca A hacia arriba.

(* depende de la variante de equipamiento)

> Coloque la parte superior sobre el recipiente y cierre los cierres
aterales.

6.4 Colocacion de la bolsa de vaciado y
eliminacion de PE*

NOTA
Solo los aspiradores de la clase My H con recipientes especia-
les y corredera giratoria en la abertura de aspiracion, modelos
ISP ARM, ISP ARH y ISP ARH-Asbest son adecuados para
utilizar las bolsas de vaciado y eliminacion de PE.

NOTA

Manejo de la corredera giratoria*

> Presione la corredera giratoria* desde dentro hacia fuera,
girela 180° (véase la marca) y presionela de nuevo desde
fuera hacia dentro a través de la toma de aspiracion

> Sitle la corredera giratoria* en la abertura de aspiracion con
la marca e hacia arriba.

> Desplace la brida completamente sobre la toma de aspiracion,
coloque la abertura superior de la bolsa sobre el borde del
recipiente.

> Coloque la parte superior sobre el recipiente y cierre los cierres
|aterales.

(* depende de la variante de equipamiento)

7 Cambio del filtro

7.1 Cambio del filtro en fuelle

(Véanse las instrucciones breves )

> Sacuda los cartuchos de filtro en fuelle antes de cambiarlos.

> Gire con una moneda o con un objeto similar el cierre del encla-
vamiento 90° en sentido antihorario y presione el enclavamiento
hacia atras.

Abata la cubierta

Cierre inmediatamente los cartuchos de filtro en fuelle retirados
dentro de una bolsa de plastico hermética al polvo y eliminelos
de acuerdo a las disposiciones.

Coloque cartuchos de filtro en fuelle nuevos.

Eleve el asa de enclavamiento, abata hacia abajo la cubierta y
encdjela ejerciendo una ligera presion.

v

v

v

v

8 Cambio del filtro protector del motor
(Véanse las instrucciones breves )

Si el filtro protector del motor esta sucio, esto es una sefial de
que los cartuchos de filtro se encuentran defectuosos.
> Cambie los cartuchos de filtro en fuelle.

> Cambie el filtro protector del motor o limpie el filtro protector
del motor con un chorro de agua, séquelo y vuelva a
colocarlo.

9 Transporte

Introduzca el tapdn de cierre* del aspirador en la abertura de
aspiracion.

El cabezal del motor debe estar sujeto fijlamente al recipiente
(cierre los cierres).

Introduzca los accesorios en bolsas de plastico adecuadas y
cierre las bolsas de plastico o introdizcalas en el soporte para
herramientas.

Conecte entre si los extremos de la manguera de aspiracion.
Cologue la manguera de aspiracion alrededor del aspirador y
enganchela al asa (véanse las instrucciones breves)

v

v

v

v

v



10 Mantenimiento

Desconecte el aspirador y extraiga el conector de red antes de
iniciar el mantenimiento del aspirador.

Para realizar el mantenimiento, el usuario debe

- desensamblar,

- limpiary

- realizar el mantenimiento

del aspirador en la medida de lo posible sin que suponga un peligro

para el personal de mantenimiento y otras personas.

Medidas de seguridad

Las medidas de seguridad adecuadas incluyen

- limpieza previa al desmontaje,

- tomar precauciones para la ventilacion forzada y filtrada del
entorno en el que se desmonta el aspirador,

- limpieza del area de mantenimiento y

- equipos de proteccion personal adecuado.

Medidas de seguridad para los aspiradores de las clases Hy M

Se recomienda limpiar la parte exterior del aspirador mediante un

procedimiento de aspiracion de polvo o tratarla con material de

sellado antes de retirarlo del area peligrosa. Es preciso considerar

que todas las piezas del aspirador se encuentran contaminadas al

extraerlas del &rea peligrosa y realizar una manipulacion adecuada

para evitar que el polvo se difunda.

Objetos contaminados

Al realizar trabajos de mantenimiento o reparaciones es necesario

eliminar todos los objetos contaminados que no sea posible limpiar

de forma satisfactoria. Es necesario eliminar dichos objetos en

bolsas herméticas, de acuerdo a las disposiciones aplicables para

la eliminacion de este tipo de residuos.

Prueba de la eficacia del aspirador

OBSERVACION: En los aspiradores de la clase H es preciso
comprobar adicionalmente la eficacia del aspirador.

Debe existir en el local un caudal de intercambio de aire L
suficiente sila salida de aire del local disminuye. Consulte otras
indicaciones en las disposiciones para su pais.

Si la potencia de aspiracion del aspirador disminuye y la limpieza
de los cartuchos de filtro en fuelle no aumenta dicha potencia de
aspiracion (suponiendo que se ha vaciado el recipiente y se ha
cambiado la bolsa de filtro de fieltro), sera necesario cambiar los
cartuchos de filtro en fuelle (véanse las instrucciones breves (&5 y
la seccion 7.1).

10.1 Limpieza

Los &cidos, acetona y disolventes pueden corroer las piezas del
aspirador.

> Limpie el recipiente y los accesorios con agua.

> Limpie la parte superior con un pafio himedo.

> Permita que se seque el recipiente y los accesorios.

10.2 Reparacion

A iPELIGRO!
> Silas reparaciones se realizan de forma no profesional, los
aspiradores pueden suponer un peligro para el usuario.
> Encargue las reparaciones exclusivamente a profesionales,
p. &j. servicio de atencion al cliente. Utilice solo piezas de
repuesto originales.
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11 Autoayuda en caso de fallos

Los fallos de funcionamiento no siempre se deben a defectos del aspirador.

Fallo Posible causa
Disminucion de la potencia de Filtro sucio
aspiracion Bolsa de filtro de fieltro llena

Recipiente lleno
Tobera, tubos 0 manguera obstruidos

El aspirador no comienza a funcionar ¢ Ha introducido el conector en la caja
de enchufe?

¢ Hay tension de red?
¢ Cable de red en correcto estado?
¢ Tapa correctamente cerrada?
¢ Sensor de agua desconectado?
¢ Aspirador en modo preparado para el
funcionamiento «AR»?
El aspirador no comienza a funcionar  ; Conector de red de la herramienta
al conectar la herramienta en el modo introducido en la caja de enchufe para

>AR< aparatos?

¢Se encuentra sucia la valvula
magnética del dispositivo automatico de
conexion de aire comprimido*?

La bolsa de vaciado y eliminacion de PE ' La posicion de la corredera giratoria es

es aspirada en los filtros incorrecta

Aspiradores de la clase Mo H: cuando  La posicion de la corredera giratoria es

se coloca un filtro de papel para polvo incorrecta
en el recipiente

Solucion
Limpiar.
Cambiar.
Vaciar.
Limpiar.

Sitde el conmutador en la posicion «I» o «IR»
(véase «2 Elementos de indicacion y de mando»).
Introduzca el conector de red en la caja de enchufe
del aspirador

Enjuague el dispositivo automatico de conexion de
aire comprimido* con alcohol

Sitte la corredera giratoria en la posicion e (véase
«6.4 Colocacion de la bolsa de vaciado y elimina-
cion de PE»).

Sittie la corredera giratoria en la posicion A (véase
«86.3 Colocacion de la Bolsa de filtro de fieltro
llenay).

No realice ninguna otra intervencion, pdngase en contacto con el taller central del servicio de atencion al cliente.

12 Accesorios originales

Utilice accesorios originales.

Descripcion del articulo

Bolsa de filtro de fieltro FBV 25/35

Cartucho de filtro FK 4300

Cartucho de filtro FKP 4300

Cartucho de filtro FKP 4300 HEPA (H 14)

Bolsa de vaciado y eliminacion de PE

Bolsa de vaciado y eliminacion de PE ASBEST

Particularidades/material

Volumen de

suministro

(1 juego)
admisible para recipiente de plastico de 301, clase BGIAM  5/10 unidades
admisible celulosa, clase BGIAM 2 unidades
admisible poliéster, clase BGIAM 2 unidades
admisible cartucho de filtro de 3 capas, clase BGIAM 2 unidades
solo para aspiradores IS de la clase My H 5 unidades
solo para aspiradores IS de la clase HASBEST 5 unidades

Puede consultar otros accesorios en la lista de accesorios especiales que puede solicitar al equipo de servicio técnico de Starmix o a través

de internet:
www.starmix.de.
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13 Datos técnicos

ISP iPulse ISP iPulse ISP iPulse ARM-
ARD(L)-14... ARD(L)-16... 14..1
ISP iPulse
ARM-16...
Tension U 220-240 V~ 220-240 V~ 220-240 V~
Frecuencia Hercios  50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz
POEnSE valos 1200 1400 fped
_— . 1400/
Potencia méax.  Vatios 1400 1600 1600
Flujo deaire*  mYhMG 220 230
Vacio* hPa/MG 248 259 -
Flujodeaire*  m3h/SE - - 140
Vacio** hPa/SE - 225
Nivel de ruido | db(A) 69,5 69,5 69,5
Peso kg 17,1 171 171

* en el ventilador, ** en la manguera

Cable de conexion en los aspiradores con caja de enchufe:
HO5W F 3x 1,5

14 Comprobaciones y certificados

Deben realizarse las comprobaciones electrotécnicas conforme a
la normativa y a la norma de prevencion de accidentes (BGV A3),
asi como DIN VDE 0701 parte 1y parte 3. Dichas comprobaciones
son necesarias conforme a DIN VDE 0702 a intervalos regulares y
después de cada reparacion o modificacion.

Los aspiradores han sido sometidos a prueba con éxito conforme a
IEC/EN 60335-2-69.

Los aparatos usados contienen materiales valiosos, adecuados
para el reciclaje. No elimine el aspirador junto con la basura
doméstica normal, en su lugar, eliminelo a través de los
sistema adecuados de recogida de residuos, p. €]. a través de su
punto municipal de recogida de residuos.

ISP iPulse ARH-

14...1

ISP iPulse ARH-
16..

220-240 V~
50/60 Hz

1200/
1400

1400/
1600

140
225
69,5
171

ISP iPulse ARH-10...
Asbest

220-240 V~
50/60 Hz

1000
1000
140
225

69,5
171
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Portugués

Resultado: Aspirador para zonas secas € himidas

ISP iPulse AR(L)-1435 / ISP iPulse ARD(L)-1435 /ISP iPulse AR(L)-
1635 / ISP iPulse ARD(L)-1635
Tipo: inclui aspirador especial:
ISP iPulse ARM-1435 / ISP iPulse ARH-1435/
ISP iPulse ARH-1035 Asbest

0 tipo de construgéo dos apa-
relhos corresponde as seguintes
directivas aplicaveis:

Directiva de maquinas CE 2006/42/CE
Directiva CE CEM 2004/108/CE

EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60335-1,

Normas harmonizadas aplicaveis: £\l gya35 2’69 EN 550141, EN 55014-2, EN 61000-3-2

Normas e especificagdes técnicas

o . DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-69
nacionais aplicadas:

Aspiradores das classes M e H foram verificados com sucesso em conformidade com o
Certificado IFA conforme a DIN EN 60335-2-69 (incl.) Anexo AA.

@ P24 C€

Declaramos, sob tofal responsabilidade, que este produfo corresponde as direcfivas CE e normas
competentes: Directivas de maquinas 2006/42/CE com alteragdes, Directiva CEM 2004/108/CE com
alteracdes. (€3

5.p P Manual de instrugdes original em alemao



A PERIGO!

> Perigo de asfixia
® Manter os materiais da embalagem, como sacos de papel, afastados das

criangas.

> N&o suba nem se sente no aspirador.

» Tenha um cuidado especial quando aspirar escadas. Mantenha uma postura
segura.

»Nao puxe, dobre nem comprima o cabo de ligagdo nem a mangueira de aspira-
¢ao em cantos afiados.

» Pousar o cabo de liga¢do e a mangueira de aspiragéo de forma que ninguém
possa tropegar neles.

» Desligar imediatamente o aspirador se entrar espuma ou liquido.

» Manter o interior da tampa sempre seco.

> Nao colocar o aspirador nem os acessérios em funcionamento quando:
® 0 aspirador apresentar danos visiveis (fendas/rupturas),
® 0 cabo de ligagéo a rede estiver com defeito ou apresentar fendas ou des-

gaste,
® existir suspeita de um defeito invisivel (ap6s uma queda).

» N&o contactar nas escovas eléctricas rotativas com o cabo de ligacao a rede.

» O aspirador ndo pode ser operado em zonas com perigo de explosao.

» Manter o aspirador afastado de gases e substancias inflamaveis.

» Nao podem ser aspirados solventes inflamaveis nem explosivos, produtos
embebidos em solventes, pds explosivos, liquidos, como gasolina, 6leo, alcool,
diluente, nem produtos a uma temperatura superior a 60 °C.
>Ha perigo de explosdo e incéndio!

> As reparagdes s6 devem ser executadas por técnicos, por exemplo, do servigo
de apoio ao cliente. Utilizar apenas pegas sobressalentes originais.

» Aparelhos ndo reparados correctamente podem colocar o utilizador em perigo.
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A PERIGO!

» Utilize a tomada no aspirador apenas para os fins estabelecidos no manual de
instrucdes.

» O fabricante ndo assume qualquer responsabilidade por danos causados pela
utilizagdo para outros fins além dos especificados, pela operacao ou a repa-
ragdo incorrectas.

> Nao utilizar cabos de extenséo danificados.

> Se 0 cabo de ligagao do aspirador estiver danificado, deve ser substituido por
um cabo de ligagao especial, fornecido pelo fabricante ou pelo seu servigo de
apoio ao cliente.

> Nao deixar que as escovas eléctricas, quando se tratarem de escovas rotati-
vas, contactem com o cabo de ligagéo a rede.

» Atensdo na placa de identificagdo tem de coincidir com a tensao de rede.

> Apos a utilizacdo e antes de qualquer manutengao, desligar o aspirador e
retirar a ficha de rede.

> Puxar apenas pela ficha de rede, nunca pelo cabo de ligagao.

» Nunca encaixar ou remover a ficha de rede com as maos humidas.

> A alimentagdo de corrente tem de estar protegida por um fusivel com uma
intensidade adequada.

» Nunca abra 0 aspirador ao ar livre quando chover ou estiver trovoada.

» Os aspiradores ISP AR e ISP ARD nao se adequam as absor¢ao/aspira¢éo de
pOs perigosos para a saude.

> Os aspiradores da classe M adequam-se a absor¢ao/aspiracao de pds secos,
nao inflamaveis, liquidos nao inflamaveis, pds de madeira e pos perigosos com
AGWs = 0,1 mg/m?.

» Os aspiradores da classe H adequam-se a absor¢ao/aspiragdo de pés secos,
ndo inflamaveis, particulas cancerigenas e patogénicas, bem como liquidos néo
inflamaveis, pds de madeira e pds perigosos para a salide com AGWs = 0,1 mg/
m3,

» Os aspiradores de classe de pé L so adequados para a aspiragdo de pds noci-
vos a salde, secos, ndo inflamaveis com valores-limite de exposicao profissional
> 1mg/m?.
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A AVISO!

> Pessoas (incluindo criangas) que, devido as suas capacidades fisicas, sen-
soriais ou espirituais ou a sua inexperiéncia, ndo forem capazes de utilizar o
aspirador com seguranca, ndo devem utilizar este aspirador sem vigilancia ou
instrucéo de uma pessoa responsavel.

» Deve tomar-se cuidados acrescidos no caso de criangas, pessoas idosas ou
instaveis.

» N&o virar 0 bocal, a mangueira ou 0 tubo para pessoas hem animais.

> Utilizar apenas as escovas contidas no aspirador ou as especificadas no
manual de instrugdes. A utilizagao de outras escovas pode colocar a seguranga
em risco.

> Limpe e desinfecte 0 aspirador logo apds a utilizagéo, para prevenir a propaga-
¢ao provocada por uma longa auséncia de limpeza, especialmente na utiliza-
¢ao em unidades de processamento de alimentos.

»Na limpeza ndo utilize aparelhos operados com jactos de vapor ou limpadores
de alta presséo.

» Acidos, acetona e solventes podem corroer as pegas do aspirador.

> N&o deixar 0 aparelho sem vigilancia. Retirar a ficha de rede em caso de uma
interrupcéo prolongada do funcionamento.

> Nao limpar as cassetes de filtros com ar comprimido.




Antes de colocar o aspirador em funcionamento, leia 0 manual 1 Antes da utilizagéo

de instrugdes com atengdo. Ele fornece informagdes importantes
sobre a operagéo, seguranga, manutengéo e conservagéo. Guarde
o manual de instrugdes num local seguro e entregue-0 a0 novo

proprietario em caso de transferéncia do aparelho.

0 fabricante reserva-se o direito a alteragdes na construgéo e no

equipamento.

N&o execute trabalhos que ndo estejam descritos neste manual

de instrugdes.

2 Elementos de indicagdo e de comando
Seleccione as seguintes fungdes e ajustes:

0 |7 orr aspirador desligado

0 . !
| ON aspirador em funcionamento

o] . .
oN+"Im,| | aspirador em funcionamento

o P

IR

modo operacional

fungéo automatica do agitador

Indicador do enchimento *
Regulagao da rotagdo *

Ajuste do didmetro da mangueira
de aspiragao *
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> Ao desembalar, verifique se ndo faltam pecas e se ha danos de
transporte.

> Antes da utilizago, devem ser facultados aos utilizadores infor-
magcdes, instrucdes e formagdes sobre a utilizagdo do aspirador
e das substancias, para as quais deve ser utilizado, incluindo o
procedimento seguro para a eliminagdo do material recolhido.

Tomada em tensdo

Tomada em tensdo
Fungdo automatica do agitador desligada
Tomada em tensao
Fungdo automatica do agitador ligada
Tomada em tenséo
Fungdo automatica do agitador ligada
O aspirador ¢ ligado e desligado por uma ferramenta eléctrica/de ar compri-
mido* ligada na tomada.
Durante a aspiracéo, as cassetes de filtros plissados sdo limpas a vez,
quando é alcangado um determinado valor de subpresséo, no qual ainda
existe ar de aspiragdo suficiente.
0O indicador de enchimento acende-se se o recipiente estiver cheio e/ou
existirem entupimentos na mangueira de aspiragéo. Em aspiradores da
classe M e H soa também um sinal actstico.
Regule continuamente a poténcia de aspiragéo com o regulador da rotagao.
Determina os valores maximos de subpressao para a separagao por
vibragdo automética.

(* conforme a variante do equipamento do seu aspirador)



3 Colocagdo em funcionamento

3.1 Ligagao e desconexdo

Atomada no aspirador encontra-se sempre sob tens&o com a ficha
de rede encaixada, independentemente da posicao do interruptor.
A CUIDADO!

Aferramenta eléctrica ou a ferramenta de ar comprimido tem de
estar desactivada na ligagéo

NOTA

Na posicéo do interruptor >0< a tomada pode ser utilizada no
aspirador como cabo de extensao.
A Valor de ligagao: aspirador + aparelho ligado méaximo 16 A.

> Encaixar a ficha na tomada

>0< | aspirador desligado

>|< | aspirador ligado sem fung&o do agitador

>|R< | aspirador ligado com fung&o do agitador autom.
>AR< | aspirador em standby
S6 com a ligagdo da ferramenta é que o aspirador se liga
automaticamente.
Apos a desconexdo da ferramenta, o aspirador funciona
durante aprox. 10 seg, para se evitar que uma quantida-
de restante permanega na mangueira.

» Colocar o aspirador na posicao do interruptor >0<.

> Retirar a ficha de rede depois de concluido.

> Para guardar o aspirador, encaixa-la no depésito de acessori-
os* previsto no painel traseiro do recipiente.

> As extremidades da mangueira podem ser encaixadas, para
que ndo saiam particulas de sujidade.

A CUIDADO!
Pré-selector do sinal de corrente volumétrica minima (buzi-
na e lampada) em aspiradores da classe «M» e «H»
No modo >AR< e >IR< é executado o seguinte ajuste em fungéo
do didmetro da mangueira:

> Arrumar o cabo de rede.
> Remover a ferramenta eléctrica/de ar comprimido.

(* conforme a variante do equipamento)

4 Modos operacionais

» Aquando da utilizagdo do tubo da pega, a poténcia do ar pode
ser adaptada com a corredica de ar adicional.

4.1 Aspiragdo seca

Aspirar apenas com os filtros, aspirador e acessorios secos, para
que o pd no adira nem fique incrustado.

Se for aspirado fuligem, cimento, gesso, farinha ou pos semel-
hantes, recomendamos a aplicagéo de um saco de filtro de vlies.
Utilizar o saco de filtro de vlies para filtragem sempre em conjunto
com cassetes de filtros plissados.

Os aspiradores das classes M, H e H-Asbest devem ser
preferencialmente utilizados em zonas secas.

4.2 Aspiragdo humida

AAVISO!

Desligar imediatamente o aspirador se entrar espuma ou liquido.
> Esvaziar o recipiente e event. a cassete de filtros plissados.

Limpar regularmente os sensores no nivel
de 4gua (1) e procurar sinais de danos.

v

Aspirar sem saco de filtro de vlies.
As cassetes de filtro plissado s&o adequadas para a aspiragdo
htmida. O sensor incorporado desliga o motor quando o

Néo se efectua qualquer regulagdo da rotagao.
0 aspirador funciona sempre com a rotagao max..

> Inserir a ficha de rede do aspirador na tomada.

> Colocar o interruptor do modo normal sem fungao de agitador
em «l», para 0 modo normal com fungéo de agitador em «IR»
ou para 0 modo operacional em «AR».
L O aspirador esta pronto a aspirar.

> Apos a aspiragao, colocar o interruptor em «O».
L O aspirador esté desligado.

> Retirar a ficha de rede do aspirador da tomada.

— — - —— recipiente esta cheio. O manuseamento do aspirador pode ser
Didmetro interior da mangueira Posigéo do interruptor afetado pelo recipiente cheio
& 35mm 70m'h > Esvaziar o aspirador (ver «6 Esvaziar o recipiente).
@ 27 mm 40 m¥h
@ 21 mm 20 m¥h A CUIDADO!

Se 0 aspirador no for desligado, a protecgéo contra rearranque
permanece eficaz. S apds a desconexdo e nova ligagdo € que o
aspirador volta a estar operacional.

> Antes do esvaziamento, retirar primeiro a mangueira de
aspiragéo do liquido.

Devido a elevada poténcia de aspiragdo e a forma favoravel a
corrente do recipiente, podera sair alguma 4gua da mangueira
apds a desconexao.

Colocar filtros secos depois da aspiragéo consequente em
Z0nas secas.

v

v
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No caso de trocas frequentes entre aspiragéo em zonas secas e
humidas, recomendamos a utilizagao de um segundo conjunto
de filtros, preferencialmente cassetes de filtros plissados em
poliéster.

5 Limpeza permanente dos filtros

O aspirador esta equipado com uma limpeza
electromagnética dos filtros, com a qual o pd
aderente pode ser removido das cassetes de filtros
plissados por vibragéo.

As cassetes dos filtros plissados s&o limpas consecutivamente &
vez, de forma a garantir o trabalho continuo.

Permanent
Clean

- Monitorizago constante do nivel dos filtros através de medicéo
da diferenga de presséo, para uma limpeza de filtros exatamen-
te controlada conforme a necessidade durante o funcionamento

- Garantindo um caudal de ar constante durante o funcionamen-
to, mesmo com tipos de poeira criticos
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6 Esvaziar o recipiente

Apenas autorizado em pés com AGWs > 1 mg/m®

Desligar o aspirador, retirar a ficha de rede.

> Abrir os fechos.

> Retirar a tampa e a mangueira de aspirag&o do recipiente.
> Esvaziar o recipiente.

6.1 Eliminar o saco de filtro de vlies

> Retirar a ficha de rede (consultar o manual resumido )‘

> Apertar a protecgdo do bocal.

> Remover a mangueira de aspiragao, fechar o bocal de aspi-
ragéo com tamp&o*.

> Abrir os fechos laterais, remover a parte superior.

> Remover o flange do bocal de aspiragéo e fechar o flange.

> Eliminar o produto aspirado de acordo com os regulamentos
legais.

6.2 Eliminar o saco em PE para esvaziamento e
eliminagéo

Saco em PE para esvaziamento e eliminag&o: ligar o aspirador,

agitar as cassetes de filtros plissados. Desligar o aspirador

(consultar o manual resumido ).

Apertar a protecgéo do bocal.

Remover a mangueira de aspiragdo, fechar o bocal de aspi-

ragéo com tamp&o*.

Abrir os fechos laterais, remover a parte superior.

Ligar a parte superior, antes da desconexao, na posi¢&o do

interruptor >IR<, para que as particulas event. em suspenséo

no ar sejam aspiradas.

Fechar o saco em PE para esvaziamento e eliminagédo coma

banda de fecho anexada.

Remover o flange do bocal de aspiragéo e fecha-lo.

Remover com cuidado o saco em PE para esvaziamento e

eliminagéo do recipiente.

Eliminar o produto aspirado de acordo com os regulamentos

legais.

v

v

v

v

v

v

v

v

6.3 Insergéo dos sacos de filtro de vlies

Utilizar o filtro de saco apenas para a aspiragao seca.

> Deslocar completamente o flange por cima do orificio de
aspiragdo (consultar manual resumido ).




Operagéo do interruptor rotativo*

> Premir o interruptor rotativo* desde o interior para o exterior,
girar em 180° (ver marcagéo) e premir novamente do exterior
para o interior, desde o bocal de aspiragao

> Colocar o interruptor rotativo™ no orificio de aspiragdo com a
marcacdo A para cima.

(* conforme a variante do equipamento)

> Colocar a parte superior no recipiente e fechar os fechos laterais.

6.4 Colocar o saco em PE para esvaziamento
e eliminagao*
NOTA
S6 os aspiradores da classe M e H com recipientes especiais
e interruptores rotativos no orificio de aspiragéo dos tipos ISP

ARM, ISP ARH e ISP ARH-Asbest se destinam & utilizagdo de
sacos em PE para esvaziamento e eliminacao.

NOTA

Operagéo do interruptor rotativo*

> Premir o interruptor rotativo* desde o interior para o exterior,
girar em 180° (ver marcag&o) e premir novamente do exterior
para o interior, desde o bocal de aspiragdo

> Colocar o interruptor rotativo* no orificio de aspiragdo com a
marcacao e para cima.

> Deslocar completamente o flange por cima do bocal de aspi-
ragéo, colocar o orificio superior do saco por cima do rebordo
do recipiente.

> Colocar a parte superior no recipiente e fechar os fechos
|aterais.

(* conforme a variante do equipamento)

7 Trocar o filtro

7.1 Trocar o filtro plissado

(consultar o manual resumido )

> Agitar as cassetes de filtros plissados antes da troca dos filtros.
> Com uma moeda ou objecto semelhante, girar o fecho no trinco
90° no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio e premir o
trinco para trés.

Abrir a tampa

Fechar as cassetes de filtros plissados removidas no saco

de plastico impermeével ao po e elimina-las correctamente
segundo as normas.

> Colocar as novas cassetes de filtros plissados.

Iar o estribo de bloqueio, baixar a tampa e bloquear mediante
uma ligeira presséo.

v

v

v

8 Trocar o filtro de protecg¢ao do motor
(consultar o manual resumido )

Se ofiltro de protecgéo do motor estiver sujo, este facto chama a
atencdo para cassetes de filtros com defeito.
> Substituir as cassetes de filtros plissados.
> Trocar o filtro de protecgdo do motor ou lava-lo sob agua
corrente, secd-lo e coloca-lo novamente.

9 Transporte

Inserir o bujéo de fecho* do aspirador no orificio de aspiragao.
A cabega do motor tem de estar bem unida ao recipiente (fechar
os fechos).

Inserir os acessorios no saco de plastico adequado e fecha-lo
ou coloca-lo no depésito de ferramentas.

Encaixar a extremidade final da mangueira de aspiragéo na
extremidade inicial da mangueira de aspiragéo.

> Colocar a mangueira no aspirador e comprimir a pega (consul-
tar o manual resumido).

v

v

v

v

10 Manutengéo

Antes de qualquer manutengéo, desligar o aspirador e retirar a
ficha de rede.

No caso de a manutengao ser executada pelo utilizador, o
aspirador tem de

- serdesmontado,

- limpoe

- ser alvo de manutengao,
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até onde isso for possivel, sem perigo para o pessoal de manu-

tencdo nem para outras pessoas.

Medidas de seguranga

Respeitar as medidas de seguranca adequadas

- Limpeza antes da desmontagem,

- Providenciar uma ventilag&o local com filtragem, na qual o
aspirador seja montado,

- Limpeza da zona de manutencao e

- equipamento de proteccao pessoal adequado.

Medidas de seguranga em aspiradores das classes

HeM

O exterior do aspirador deve ser limpo por procedimentos de

aspiragéo do p6 e lavado ou tratado com meios de vedacéo, antes

de ser removido da zona perigosa. Todas as pegas do aspirador

tém de ser consideradas limpas, quando forem removidas da zona

perigosa, e as acgdes adequadas tém de ser executadas, de forma

a evitar a dispersdo do po.

Objectos nao limpos

Durante a execugéo de trabalhos de manutengao ou de reparacéo,

todos os objectos contaminados, que ndo possam ser limpos de

forma satisfatoria, tém de ser eliminados. Esses objectos tém de

ser eliminados em sacos impermedveis em conformidade com os

regulamentos validos relativos  eliminagéo de tais residuos.

Testar a eficacia do aspirador

NOTA: Além disso, deve ser verificada anualmente, no minimo, a
eficacia dos aspiradores da classe H.

Tem de existir uma taxa de renovagédo do ar L suficiente no
local, quando o ar extraido retornar ao local. Outras indicagdes
podem ser consultadas nos seus regulamentos nacionais.

Se a poténcia de aspiracdo do aspirador diminuir e aumentar
também a sujidade das cassetes dos filtros plissados e a poténcia
de aspiragdo deixar de aumentar (supondo que o recipiente esta
vazio e 0 saco de filtro de vlies para filtragem foi trocado), € neces-
sario trocar as cassetes dos filtros plissados (consultar o manual
resumido & e a secgdo 7.1).
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10.1 Limpeza

Acidos, acetona e solventes podem corroer as pegas do
aspirador.

> Limpar o recipiente e acessorios com gua.

> Lavar a parte superior com um pano humido.

> Deixar o recipiente e 0s acessorios secarem.

10.2 Reparagéo

A PERIGO!

> Aspiradores ndo reparados correctamente podem colocar o
utilizador em perigo.

> As reparages s6 devem ser executadas por técnicos,
por exemplo, do servigo de apoio ao cliente. Utilizar apenas
pecas sobressalentes originais.




11 Ajuda em caso de avaria

As anomalias de funcionamento nem sempre se atribuem a defeitos do aspirador.

Avaria
Diminuicao da poténcia de aspiragéo

0O aspirador ndo funciona

0 aspirador no funciona ao ser ligada
a ferramenta no modo >AR<

0 saco em PE para esvaziamento e
eliminagéo é aspirado no filtro

Aspirador da classe M ou H: p6 no reci-
piente com o filtro de papel colocado

Causa possivel

Filtro sujo

Saco de filtro de vlies cheio
Recipiente cheio

Bocal, tubos e mangueira entupidos
Aficha esta inserida na tomada?
Rede sem corrente?

Cabo de rede em ordem?

Atampa esta fechada correctamente?
0O sensor da agua esta desactivado?

0O aspirador encontra-se no modo
operacional «AR»?

Aficha de rede da ferramenta encontra-
se na tomada do aparelho?

Avalvula magnética do sistema au-
tomatico de ligagdo do ar comprimido
esta suja?

Posicéo errada do interruptor rotativo

*

Posicéo errada do interruptor rotativo

Né&o efectuar mais nenhuma acgao. Contactar a oficina central do apoio ao cliente.

12 Acessorios originais

Eliminagéo
Limpar.
Trocar.
Esvaziar.
Limpar.

Colocar em «I» ou «IR» (consultar «2 Elementos de
indicagéo e de comando»).

Encaixar a ficha de rede na tomada do aspirador

Lavar o sistema automatico de ligagdo do ar compri-
mido* com &lcool

Colocar o interruptor rotativo na posicéo e (ver
«6.4 Colocar 0 saco PE para esvaziamento e
eliminagéoy).

Colocar o interruptor rotativo na posicao A (ver
«6.3 Insercao dos sacos de filtro de viies»).

Utilize acessorios originais.

Designagéo do artigo

Saco de filtro de viies FBV 25/35

Cassete de filtros FK 4300

Especificidades/material

autorizado para recipiente de plastico de 301, BGIA

classe M

Tamanho de
encomenda
(1 conjunto)

510 unidades

2 unidades

Cassete de filtros FKP 4300
Cassete de filtros FKP 4300 HEPA (H 14)

Saco em PE para esvaziamento e eliminagao

Saco em PE para esvaziamento e eliminagao
ASBEST

celulose, autorizado para BGIA classe M
poliéster, autorizado para BGIA classe M

cassete de filtros de 3 camadas, autorizado para classe
BGIAH

apenas para aspiradores IS da classe Me H
apenas para aspiradores IS da classe HASBEST

2 unidades
2 unidades

5 unidades
5 unidades

Qutros acessorios encontram-se na lista de acessorios especiais, que podem ser adquiridos por encomenda a equipa de assisténcia

Starmix ou na Internet: www.starmix.de.
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13 Especificagdes técnicas

ISP iPulse ISP iPulse
ARD(L)-14... ARD(L)-16...
Tensdo U 220-240 V~ 220-240 V~
Frequéncia Hertz 50/60 Hz 50/60 Hz
Poténcia nominal = Watt 1200 1400
Poténcia max. Watt 1400 1600
Corentedear* | m3hMG 220 230
Subpressao* hPa/MG 248 259
Corrente de ar*  m3/h/SE
Subpressao™ hPa/SE - -
Pressdo sonora  db(A) 69,5 69,5
Peso kg 171 171

*no ventilador, ** na mangueira
Cabo de ligagao em aspiradores com tomada: HOSW F 3 x 1,5

1 VerificagOes e aprovagdes

As verificagdes electrotécnicas devem ser executadas em
conformidade com as prescri¢Bes do regulamento da pre-
vencao de acidentes (na Alemanha BGV A3) e com a norma

DIN VDE 0701 Parte 1 e Parte 3. Estas verificagdes sao necessa-
rias em conformidade com a norma DIN VDE 0702 em intervalos
regulares e apds a reparagdo ou alteragao.

Os aspiradores foram verificados com sucesso em conformidade
com a IEC/EN 60335-2-69.

Os aparelhos em final de vida contém materiais valiosos,
adequados a reciclagem. Nao colocar o aspirador no lixo
doméstico normal. Eliminé-lo em locais de recolha adequados,
por exemplo, nos ecocentros municipais.
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ISP iPulse ARM-
14../

ISP iPulse
ARM-16...
220-240 V~
50/60 Hz

1200/
1400

1400/
1600

140
225
69,5
171

ISP iPulse ARH-
14..1
ISP iPulse ARH-

16...
220-240 V~
50/60 Hz

1200/
1400

1400/
1600

140
225
69,5
17,1

ISP iPulse ARH-10...
Asbest

220-240 V~
50/60 Hz

1000

1000

140
225
69,5
17,1



Italiano

Prodotto: aspiratore di solidi e liquidi

ISP iPulse AR(L)-1435 / ISP iPulse ARD(L)-1435 / ISP iPulse AR(L)-
1635 / ISP iPulse ARD(L)-1635
Tipo: incl. aspiratore speciale:
ISP iPulse ARM-1435 / ISP iPulse ARH-1435 /
ISP iPulse ARH-1035 amianto

Il tipo di costruzione dell'appa-
recchio € conforme alle seguenti
disposizioni vigenti:

Direttiva macchine CE 2006/42/CE
Direttiva CE CEM 2004/108/CE

EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60335-1,

Norme armonizzate applicate: £\ gha35 9 69 EN 550141, EN 55014-2, EN 61000-3-2

Norme nazionali applicate e
specifiche tecniche:

DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-69

Tproduttore dichiara, assumendosiTa piena responsabilita, che T prodotto € conforme alle direffive CE e alle
norme pertinenti: Direttiva macchine 2006/42/CE e relative modifiche, Direttiva CEM 2004/108/CE e relative
modifiche. (€3

| Istruzioni d'uso originali in tedesco 1-63



A PERICOLO!

» Pericolo di soffocamento

® || materiale di imballaggio, come sacchetti di plastica, deve essere tenuto
fuori dalla portata dei bambini.

» Non salire mai o sedersi sull'aspiratore.

» Si richiede una particolare attenzione durante la pulizia di scale. Garantire
condizioni di stabilita.

» Non fare passare, piegare o incastrare il cavo di alimentazione e il tubo flessibi-
le di aspirazione su spigoli taglienti.

» Posizionare sempre il cavo di alimentazione e il tubo flessibile di aspirazione in
modo che nessuno possa inciampare.

> In caso di fuoriuscita di schiuma o di liquidi spegnere immediatamente I'aspira-
tore.

> Mantenere sempre asciutto l'interno del coperchio.

» Non mettere in funzione I'aspiratore e gli accessori se:
® |'aspiratore presenta danni visibili (crepe/incrinature),
® il cavo di rete é difettoso oppure mostra screpolature o usura,
® esiste il sospetto di difetto non visibile (dopo un urto).

» Evitare il contatto tra le spazzole elettriche rotanti e il cavo di rete.

» Non mettere in funzione 'aspiratore in ambienti potenzialmente esplosivi.

> | 'aspiratore non puo essere usato in presenza di gas e sostanze infiammabili.

» Non & ammesso aspirare solventi infiammabili o esplosivi, materiale imbevuto
di solvente, polveri esplosive, liquidi come benzina, olio, alcol, diluenti o mate-
riali con temperature superiori a 60 °C.
>|n caso contrario esiste il pericolo d'incendio e di esplosione!

> Per riparazioni rivolgersi esclusivamente a personale specializzato, come ad
es. al servizio di assistenza. Utilizzare solo pezzi di ricambio originali.

» Un apparecchio non riparato a regola d'arte rappresenta un pericolo per ['utiliz-
zatore.
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A PERICOLO!

» Utilizzare la presa sull'aspiratore solo per gli impieghi previsti nelle istruzioni
d'uso.

> In caso di uso non conforme alla destinazione di utilizzo, di utilizzo non ap-
propriato oppure di riparazione non a regola d'arte, non viene assunta alcuna
responsabilita per eventuali danni conseguenti.

> Non utilizzare prolunghe danneggiate.

> Se il cavo di alimentazione dell'aspiratore viene danneggiato, occorre sostituirlo
con un'‘altro, disponibile presso il produttore o il servizio di assistenza.

> Per le spazzole elettriche, evitare il contatto tra le spazzole rotanti e il cavo di
rete.

> La tensione indicata sulla targhetta deve corrispondere alla tensione di rete.

»Dopo l'uso e prima di procedere a qualsiasi intervento spegnere l'aspiratore e
staccare la spina.

» Non staccare la spina tirando direttamente il cavo di alimentazione.

» Non inserire mai o togliere la spina con le mani bagnate.

> L'erogazione di energia deve essere garantita tramite un dispositivo di sicurez-
za con intensita di corrente adeguata.

> In caso di pioggia o temporale non aprire mai I'aspiratore se all'aperto.

A AVVERTENZA!

> Gli aspiratori ISP AR e ISP ARD non sono adatti all'aspirazione/assorbimento
di polveri nocive alla salute.

> Gli aspiratori di classe M sono adatti all'aspirazione/assorbimento di polveri
asciutte non infiammabili, liquidi non infiammabili, polvere di legno e polveri
nocive con AGW paria 2 0,1 mg/m3.

> Gli aspiratori di classe H sono adatti all'aspirazione/assorbimento di polveri
asciutte non infiammabili, particelle patogene e cancerogene, nonché liquidi
non infiammabili, polvere di legno e polveri nocive con AGW pari a = 0,1 mg/
m,

» Gli aspiratori della classe di aspirazione L sono adatti per I'aspirazione di polve-
ri asciutte, non infiammabili € nocive alla salute aventi valori limiti di esposizio-
ne > 1mg/mé.
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A AVVERTENZA!

» Coloro (inclusi i bambini) che, come conseguenza delle proprie facolta fisiche,
sensoriali 0 intellettuali 0 a causa della propria inesperienza o0 non conoscenza,
non sono in grado di utilizzare in sicurezza I'apparecchio, non devono farme uso
senza la sorveglianza o la guida di una persona responsabile.

> Nel caso di bambini, anziani o invalidi € necessario prestare particolare atten-
zione.

»Non puntare la bocchetta di aspirazione, il flessibile o il tubo su persone o
animali.

A AVVERTENZA!

» Utilizzare solo le spazzole in dotazione con |'aspiratore o quelle indicate nelle
istruzioni d'uso. L'impiego di un altro tipo di spazzole pud pregiudicare la sicu-
rezza.

> Pulire e disinfettare ['aspiratore subito dopo 'utilizzo per prevenire eventuali
contaminazioni dovute a una mancata pulizia, in particolare se si utilizza l'appa-
recchio nel settore alimentare.

> Per la pulizia non usare idropulitrici a vapore 0 ad alta pressione.

» Acidi, acetone e solventi possono corrodere i componenti dell'aspiratore.

> Non lasciare ['apparecchio incustodito. In caso di interruzione prolungata,
staccare la spina.

> Non pulire le cartucce filtro con aria compressa.




Prima della messa in funzione dell'aspiratore leggere attentamente 1 Prima dell’utilizzo

queste istruzioni d'uso. Esse forniscono importanti indicazioni
sull'utilizzo e la sicurezza nonché sulla manutenzione e la cura
dell'apparecchio. Custodire con cura le istruzioni d'uso e conse-

gnarle all'eventuale proprietario successivo.

Il produttore si riserva il diritto di apportare eventuali modifiche di

progettazione e dotazione.

» Disimballare 'apparecchio e verificare la completezza dei
componenti ed eventuali danni di trasporto.

> Prima dell'utilizzo fornire agli utilizzatori informazioni, istruzioni
e un'eventuale formazione sull'utilizzo dell'aspiratore e delle
sostanze da impiegare, compreso il metodo sicuro di rimozione
del materiale raccolto.

Come descritto in queste istruzioni d'uso, non & consentito eseguire

altri interventi.

2 Display ed elementi di comando
Selezionare le seguenti funzioni e impostazioni:

o] . N
0 Aspiratore disinserito
0 . . '
| Aspiratore in funzione
o) ‘ . .
Aspiratore in funzione

AR Funzionamento standby

R

Funzione di vibrazione automatica

Indicatore serbatoio *

Regolazione numero giri *

Impostazione diametro tubo flessi-

bile di aspirazione *

Presa sotto tensione

Presa sotto tensione
Funzione di vibrazione automatica OFF
Presa sotto tensione
Funzione di vibrazione automatica ON
Presa sotto tensione
Funzione di vibrazione automatica ON
L'aspiratore viene acceso/spento mediante I'elettroutensile ad aria compres-
sa” collegato alla presa.
Durante la fase di aspirazione le cartucce filtro pieghettato vengono pulite
alternativamente, qualora venga raggiunto un determinato valore di depres-
sione, in cui & presente ancora sufficiente aria di aspirazione.
A serbatoio pieno e/o in caso di intasamento nel tubo di aspirazione ['indica-
tore serbatoio si accende. Gli aspiratori di classe M e H prevedono anche un
avviso acustico.
Regolare la potenza di aspirazione con il regolatore numero giri.
Definire i valori massimi di depressione per il funzionamento di vibrazione
automatica.

(*snnba seconda della variante dell'aspiratore)



3 Messa in funzione

3.1 Accensione e spegnimento

In caso di spina inserita, la presa sull'aspiratore & indipendente
dalla posizione dell'interruttore sempre sotto tensione.

A ATTENZIONE!

Durante il collegamento I'elettroutensile/I'utensile ad aria
compressa deve essere disinserito

NOTA

Posizionando l'interruttore su >0< la presa sull'aspiratore pud
essere utilizzata come prolunga.

A Valore di collegamento: aspiratore + apparecchio
collegato max. 16 A.

> Inserire la spina nella presa di corrente

>0< | Aspiratore disinserito

>|< | Aspiratore inserito senza funzionamento di vibrazione
>|R< | Aspiratore inserito con funzionamento di vibrazione
automatica
Aspiratore in standby
Solo all'accensione dell'apparecchio, 'aspiratore si
accende automaticamente.
Dopo lo spegnimento dell'apparecchio, I'aspiratore resta
in funzione per circa 10 sec per evitare che residui di
materiale rimosso restino depositati nel tubo.

>AR<

> Aspiratore con posizione dellinterruttore su >0<.

> Dopo I'utilizzo staccare la spina.

» Per custodire il flessibile dell'aspiratore inserirlo nel porta
accessori* e fissarlo al pannello posteriore del serbatoio.

> Le estremita del flessibile possono essere collegate in modo
da evitare I'eventuale fuoriuscita di particelle di sporco
residue.

AATTENZIONE!

Preselettore per segnale flusso di volume minimo
(segnale acustico e luminoso) in aspiratori di
classe «M» e «H»

In modalita >AR< e >IR< viene eseguita la seguente impostazio-
ne in funzione del diametro del tubo:

Diametro interno tubo Posizione interruttori
@ 35mm 70 m¥h
@ 27 mm 40 m¥h
@ 21 mm 20 m¥h

Non ha luogo alcuna regolazione del numero di giri.

L'aspiratore funziona sempre alla massima velocita.

> |nserire la spina dell'aspiratore nella presa di corrente.

> Posizionare linterruttore per funzionamento normale senza
funzione di vibrazione su «I», per funzionamento normale con
funzione di vibrazione su «IR» o per funzionamento standby
su «AR».
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L L'aspiratore & pronto per I'uso.

> Dopo la fase di aspirazione posizionare l'interruttore su «O».
L L'aspiratore & disinserito.

> Staccare la spina dell'aspiratore dalla presa di corrente.

> Riawvolgere il cavo di rete.

> Rimuovere |'elettroutensile/utensile ad aria compressa.

(* a seconda della variante di equipaggiamento)

4 Tipi di funzionamento

> Nel caso di utilizzo del tubo con presa la potenza di aspirazione
puo essere adattata alla valvola dell'aria secondaria.

4.1 Aspirazione di solidi

Solo con filtro asciutto; 'aspiratore e gli accessori aspirano in modo
che la polvere non rimanga attaccata o si incrosti.

Per aspirare fuliggine, cemento, gesso, farina o polveri simili,

si consiglia di utilizzare un sacchetto filtrante in vello. Utilizzare
sempre sacchetto filtrante in vello in combinazione con cartucce
filtro pieghettato.

Aspiratori di classe M, H e H amianto devono essere utilizzati
preferibilmente per aspirare solidi.

4.2 Aspirazione di liquidi

A AVVERTENZA!

In caso di fuoriuscita di schiuma o di liquidi spegnere

immediatamente l'aspiratore.

> Svuotare il serbatoio ed eventualmente la cartuccia filtro
pieghettato.

Pulire regolarmente i sensori del livello
dell'acqua (1) e controllare eventuali segni
di danneggiamento.

> Aspirare senza sacchetto aspirante in vello.
Gli scomparti per filtri piegati sono adatti per 'aspirazione a
umido. Il sensore interno spegne il motore in caso di contenitore
pieno.
L'uso dell'aspiratore pud essere pregiudicato in caso di conte-
nitore pieno.

> Svuotare l'aspiratore (vedere «6 Svuotamento del serbatoio).

AATTENZIONE!
Se l'aspiratore & spento, la protezione anti-riavviamento continua
ad essere attiva. Solo dopo lo spegnimento e la riaccensione
I'aspiratore & di nuovo pronto per l'uso.




> Prima di svuotare, estrarre innanzitutto il tubo flessibile di
aspirazione dai liquidi.

> Ad una potenza di aspirazione elevata e con una forma aero-
dinamica del serbatoio, dopo lo spegnimento pu rifluire un po'
d'acqua dal tubo.

> Per la successiva aspirazione di solidi, utilizzare filtri asciutti.

Se si alterna spesso tra aspirazione di solidi e di liquidi si
raccomanda |'utilizzo di un filtro sostitutivo, preferibilmente una
cartuccia filtro pieghettato in poliestere.

5 Pulizia permanente del filtro
L'aspiratore & dotato di un sistema di pulizia del filtro
©/SL - elettromagnetico, grazie al quale € possibile
eliminare la polvere attaccata alle cartucce filtro
pieghettato.

Le cartucce filtro pieghettato vengono pulite alternativamente, in
modo da garantire un ciclo di lavoro continuo.

- Controllo continuo del livello di riempimento del filtro tramite mi-
surazione della differenza di pressione per una pulizia del filtro
di estrema precisione e basata sulla necessita durante I'utilizzo

- Viene cosi garantita una corrente d'aria costantemente elevata
durante I'utilizzo, anche con tipi di polvere difficili
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6 Svuotamento del serbatoio

Ammesso solo in presenza di polveri con AGW > 1 mg/m?

Spegnere ['aspiratore, staccare la spina.

> Aprire le chiusure.

> Rimuovere il coperchio e il tubo flessibile di aspirazione dal
serbatoio.

> Inclinare il serbatoio.

6.1 Smaltimento dei sacchetti filtranti in vello

> Staccare la spina (vedere Breve descrizione ).

> Serrare la mascherina.

> Rimuovere il tubo flessibile di aspirazione, chiudere il bocchetto-
ne di aspirazione con il tappo*.

> Aprire le chiusure laterali, imuovere la parte superiore.

> Tirare con cautela la flangia del bocchettone di aspirazione e
chiudere la flangia.

> Smaltire il materiale aspirato secondo le disposizioni di legge.

6.2 Smaltimento del sacchetto PE per
svuotamento e smaltimento

Sacchetto PE per svuotamento e smaltimento: Azionare
['aspiratore, scuotere le cartucce filtro pieghettato. Spegnere
I'aspiratore (vedere Breve descrizione ).

Serrare la mascherina.

Rimuovere il tubo flessibile di aspirazione, chiudere il bocchetto-
ne di aspirazione con il tappo*.

Aprire le chiusure laterali, imuovere la parte superiore.

Prima di spegnere I'apparecchio, impostare la parte superiore
su >IR<, in modo da aspirare 'eventuale polvere in sospen-
sione.

Chiudere con cautela il sacchetto PE per svuotamento e smalti-
mento con il nastro di chiusura.

Tirare con cautela e chiudere la flangia del bocchettone di
aspirazione

Estrarre il sacchetto PE per svuotamento e smaltimento con
cautela dal serbatoio

> Smaltire il materiale aspirato secondo le disposizioni di legge.

v

v

v

v

v

v
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6.3 Applicazione del sacchetto filtrante in vello.

Utilizzare il sacchetto filtrante in vello solamente ai fini di un'aspi-
razione a secco.

> Spingere completamente la flangia oltre 'apertura di aspirazione
(vedere Breve descrizione ).



Utilizzo della valvola a maschio*

> Premere la valvola a maschio* dallinterno verso I'esterno,
ruotare di 180° (vedere lindicazione) e premere nuovamen-
te dall'esterno verso I'interno mediante il bocchettone di
aspirazione

Posizionare verso l'alto la valvola a maschio* nell'apertura di
aspirazione con indicazione A .

v

(*a seconda della variante di equipaggiamento)

> Posizionare la parte superiore sul serbatoio e serrare la chiusura
aterale.

6.4 Inserimento del sacchetto PE per
svuotamento e smaltimento*

NOTA

Solo I'aspiratore di classe M e H con serbatoio speciale e val-
vola a maschio nell'apertura di aspirazione dei modelli ISP ARM,
ISP ARH e ISP ARH amianto sono adatti all'utilizzo di sacchetti
PE per svuotamento e smaltimento.

NOTA

Utilizzo della valvola a maschio*

> Premere la valvola a maschio* dallinterno verso I'esterno,
ruotare di 180° (vedere l'indicazione) e premere nuovamen-
te dall'esterno verso l'interno mediante il bocchettone di
aspirazione

> Posizionare verso |'alto la valvola a maschio* nell'apertura di
aspirazione con indicazione .

> Spingere completamente la flangia oltre il bocchettone di
aspirazione, posizionare I'apertura del sacchetto sul bordo del
serbatoio.

> Posizionare la parte superiore sul serbatoio e serrare la
chiusura laterale.

(*a seconda della variante di equipaggiamento)

7 Sostituzione del filtro

7.1 Sostituire il filtro pieghettato

(vedere Breve descrizione @)

> Scuotere le cartucce filtro pieghettato prima di sostituire il filtro.

> Con una moneta o un oggetto simile ruotare la chiusura sul
blocco di 90° in senso antiorario e premerlo verso il basso.

> Aprire la copertura

> Chiudere immediatamente le cartucce filtro estratte in un
sacchetto di plastica resistente alla polvere e smaltire secondo
le disposizioni vigenti.

> Inserire nuove cartucce filtro pieghettato.

> Sollevare la staffa di bloccaggio, abbassare la copertura e
bloccare mediante una leggera pressione.

8 Sostituzione del filtro di protezione motore
(vedere Breve descrizione )

Se il filtro di protezione motore dovesse essere sporco, € una
chiara indicazione di una cartuccia filtro difettosa.
> Sostituire le cartucce filtro pieghettato.
> Sostituire il filtro di protezione del motore o sciacquarlo
sotto acqua corrente, asciugarlo e riposizionarlo.

9 Trasporto

> Inserire il tappo* dell'aspiratore nell'apertura di aspirazione.

> La testa del motore deve essere collegata in maniera sicura al
serbatoio (serrare le chiusure).

Inserire gli accessori in un sacchetto di plastica adeguato,
chiudere il sacchetto e riporlo nel porta utensili.

Collegare le due estremita del tubo flessibile di aspirazione.
Posizionare il tubo intorno all'aspiratore e stringere sull'impu-
gnatura (vedere Breve descrizione).

v

v

v



10 Assistenza

10.1 Pulizia

Prima di procedere a qualsiasi intervento spegnere I'aspiratore e
staccare la spina.

Per la manutenzione da parte dell' utilizzatore I'aspiratore

- deve essere smontato,

- pulitoe

- sottoposto a manutenzione,

nella misura in cui & fattibile, senza provocare un pericolo per il

personale di manutenzione o terzi.

Misure precauzionali

Misure precauzionali adeguate prevedono

- pulizia prima dello smontaggio,

- attenzione per lo sfiato forzato filtrato, in cui viene smontato
I'aspiratore,

- pulizia della zona di manutenzione e

- equipaggiamento di protezione personale adeguato.

Misure precauzionali per aspiratori di classe He M

L'esterno dell'aspiratore deve essere pulito con aspirazione della

polvere ed asciugato perfettamente o trattato con sigillante prima

di essere portato fuori da una zona pericolosa. Tutte le parti

dell'apparecchio devono essere considerate sporche quando tolte

dalla zona pericolosa, e devono essere eseguite azioni appropriate

per prevenire la dispersione della polvere.

Elementi sporchi

Durante le operazioni di manutenzione o riparazione tutti gli ele-

menti sporchi che non possono essere puliti bene devono essere

eliminati. Tali elementi devono essere smaltiti in sacchetti a tenuta

conformemente ai regolamenti vigenti in accordo con le disposizioni

locali per lo smaltimento di tali materiali.

Verifica del funzionamento dell'aspiratore

OSSERVAZIONE: In caso di aspiratori di classe H il funzionamen-
to deve essere verificato almeno una volta all'anno.

L'ambiente deve presentare un tasso di riciclo di aria L sufficiente,
qualora I'aria aspirata torni nell'ambiente stesso. Per ulteriori
informazioni consultare le disposizioni nazionali.

Se pur aumentando la pulizia delle cartucce filtro pieghettato la
potenza dell'aspiratore diminuisce (presupponendo che il serbatoio
sia vuoto e sia stato sostituito il Sacchetto filtrante in vello),
sostituire le cartucce filtro di carta (vedere Breve descrizione 8
epar.7.1).

Acidi, acetone e solventi possono corrodere i componenti
dell'aspiratore.

> Pulire serbatoio e accessori con acqua.

> Lavare la parte superiore con un panno umido.

> Lasciare asciugare serbatoio e accessori.

10.2 Riparazione

A PERICOLO!

> Un aspiratore non riparato a regola d'arte rappresenta un
pericolo per l'utilizzatore.

> Per riparazioni rivolgersi esclusivamente a personale specia-
lizzato, ad e s. al servizio di assistenza. Utilizzare solo pezzi
di ricambio originali.




11 Interventi personali in caso di problemi

Anomalie di funzionamento non sono sempre riconducibili a difetti dell'aspiratore.

Problema
Potenza di aspirazione diminuita

L'aspiratore non si mette in funzione

All'accensione dell'apparecchio in
modalita >AR< l'aspiratore non si mette
in funzione

II'sacchetto PE per svuotamento e
smaltimento aderisce al filtro in fase di
aspirazione

Aspiratore della classe M o H: con filtro
di carta inserito, polvere nel serbatoio

Possibile causa

Filtro sporco

Sacchetto filtrante in vello pieno.
Serbatoio pieno

Ugello, tubi o flessibili ostruiti

Spina di rete nella presa di corrente?
Rete senza tensione?

Cavo direte in ordine?

Coperchio chiuso correttamente?
Sensore acqua disinserito?

Aspiratore in funzionamento standby
«AR»?

Spina di rete dell'apparecchio nella
presa dell'apparecchio?

Elettrovalvola del sistema di accensione
automatica a pressione* pulita?

Posizione errata valvola a maschio

Posizione errata valvola a maschio

Non eseguire nessun alfro intervento e contattare il servizio di assistenza centrale.

12 Accessori originali

Soluzione
Pulire.
Sostituire.
Svuotare.
Pulire.

Posizionare su «I» 0 «IR» (vedere «2 Display ed
elementi di comando»).

Inserire la spina di rete nella presa dell'aspiratore

Sciacquare con alcol il sistema di accensione
automatica a pressione*

Posizionare la valvola a maschio su e (vedere

«6.4 Inserimento del sacchetto PE per svuotamento
e smaltimentoy).

Posizionare la valvola a maschio su A (vedere
«6.3 Applicazione del sacchetto filtrante in vello.»).

Utilizzare accessori originali.

Denominazione articolo

Sacchetto filtrante in vello FBV 25/35
Cartuccia filtro FK 4300

Cartuccia filtro FKP 4300

Cartuccia filtro FIKP 4300 HEPA (H14)

Sacchetto PE per svuotamento e smaltimento
Sacchetto PE per svuotamento e smaltimento

AMIANTO

Particolarita/materiale

per serbatoio in plastica 30, BGIA classe Momologato
materiale in cellulosa, BGIA classe Momologato
materiale poliestere, BGIA classe Momologato
Cartuccia filtro a 3 strati, BGIA classe H omologato
solo per aspiratore IS della classe Me H

solo per 'aspiratore IS della classe HAMIANTO

Grandezza
ordine (1 set)

5110 pezzi
2 pezzi
2 pezzi
2 pezzi
5 pezzi
5pezzi

Altri accessori sono disponibili nell'elenco degli accessori speciali, da richiedere eventualmente a Starmix Service Team o tramite interet:

www.starmix.de.
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13 Dati tecnici

Tensione U
Frequenza Hertz
Potenza nominale ~ Watt
Potenza max. Watt
Flusso aria* m3h/MG
Depressione* hPa/MG
Flusso aria** m3/h/SE

Depressione™* hPa/SE
Pressione acustica = db(A)

Peso kg
* sul ventilatore, ** sul tubo

ISP iPulse

ARD(L) -14...

220-240 V~
50/60 Hz

1200

1400
220

248
69,5
171

ISP iPulse

ARD(L)-16...

220-240 V~
50/60 Hz

1400

1600
230

259
69,5
171

Cavo di alimentazione per aspiratori con presa di corrente:

HOSWF 3x 1,5

14 Controlli e omologazioni

Eseguire verifiche elettroniche secondo le disposizioni in

materia di tutela dell'ambiente (BGV A3) e secondo la norma

DIN VDE 0701 parte 1 e parte 3. In conformita alla norma

DIN VDE 0702 queste verifiche sono necessarie a intervalli regolari
dopo un'eventuale modifica o riparazione.

Gli aspiratori sono controllati correttamente secondo la direttiva IEC/

EN 60335-2-69.

Apparecchi obsoleti contengono materiali preziosi adatti alla
rigenerazione. Non smaltire I'aspiratore insieme ai rifiuti
normali, ma usufruire di sistemi di smaltimento adeguati, come
ad es . il punto di smaltimento comunale.

ISP iPulse ARM-
14..1

ISP iPulse
ARM-16...

220-240 V~
50/60 Hz

1200/
1400

1400/
1600

140
225
69,5
171

ISP iPulse ARH-

14...1

ISP iPulse ARH-
6...

220-240 V~
50/60 Hz

1200/
1400

1400/
1600

140
225
69,5
171

ISP iPulse
ARH-10...
Amianto

220-240 V~
50/60 Hz
1000

1000

140
225
69,5
171



Nederlands

Product: Zuiger voor natte en droge toepassingen

ISP iPulse AR(L)-1435 / ISP iPulse ARD(L)-1435 /

ISP iPulse AR(L)-1635 / ISP iPulse ARD(L)-1635
Type: Incl. speciale zuiger:

ISP iPulse ARM-1435 / ISP iPulse ARH-1435/

ISP iPulse ARH-1035 asbest

De constructie van de apparaten | EC-machinenrichtlijn 2006/42/EG
voldoet aan de volgende normen: | EC-richtlijn EMV 2004/108/EG

Toegepaste geharmoniseerde EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60335-1,
normen: EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2

Toegepaste nationale normen en
technische specificaties:

5569 & P24 C€

DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-69

Wij verklaren onder volledige eigen verantwoording, dat dit product overeenstemt met de EG-richtlijnen
en de standaardnormen: machinenrichtlijn 2006/42/EG met wijzigingen, EMV-richtlijn 2004/108/EG met
wijzigingen. (€3
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A GEVAAR!

> Verstikkingsgevaar

® Kinderen mogen niet aan het verpakkingsmateriaal komen zoals plastic zak-
ken.

> Niet op de zuiger staan of erop zitten.

» Bijzondere zorgvuldigheid is geboden bij het zuigen van trappen. Let op een
veilige houding.

> Aansluitleiding en zuigslang niet over scherpe randen trekken, knikken of
afklemmen.

> Aansluitleiding en zuigslang steeds zo leggen dat niemand erover kan struike-
len.

> Als schuim of vloeistof uit de zuiger komt, moet u deze direct uitzetten.

> Het dekselinterieur altijd droog houden.

> Zuiger inclusief toebehoren niet in gebruik nemen als:
® Zuiger herkenbare beschadigingen (scheuren/breuk) heeft,
® Het netsnoer defect is of scheurvorming resp. veroudering vertoont,
® U het bestaan van onzichtbare gebreken vermoedt (na een val).

» Roterende elektrische borstels niet met het netsnoer in aanraking laten komen.

» De zuiger mag niet in explosieve ruimten gebruikt worden.

» De zuiger uit de buurt houden van ontvlambare gassen en substanties.

» Er mogen geen brandbare of explosieve oplosmiddelen, in oplosmiddelen
gedrenkte lappen, explosiegevaarlijke stoffen, vloeistoffen zoals benzine, olie,
alcohol, verdunning of stoffen, die heter dan 60 °C zijn worden opgezogen.
> Anders bestaat er explosie- en brandgevaar!

> Reparaties slechts door vakmensen, bijv. klantenservice laten uitvoeren. Alleen
originele onderdelen gebruiken.

» Onvakkundig gerepareerde apparaten vormen een risico voor de gebruiker.
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A GEVAAR!

> Gebruik het stopcontact aan de zuiger alleen maar voor de doeleinden die in de
gebruiksaanwijzing beschreven staan.

> Bij gebruik voor een ander doel, onreglementaire bediening of onvakkundige
reparatie is de fabrikant niet voor schade aansprakelijk.

» Geen beschadigde verlengsnoeren gebruiken.

> Als het netsnoer van de zuiger beschadigd wordt, moet dit door een bijzonder
netsnoer vervangen worden, dat bij de fabrikant of zijn klantendienst verkrijg-
baar is.

> Bij elektrische borstels mag u de roterende borstels niet met het netsnoer in
aanraking laten komen.

» De spanning op het typeplaatje moet met de netspanning overeenkomen.

> Na ieder gebruik en voor elk onderhoud de zuiger uitschakelen en de netstek-
ker uit het stopcontact nemen.

» Slechts aan de stekker, nooit aan het netsnoer trekken.

> Netstekker nooit met natte handen insteken of uitnemen.

» De stroomvoorziening moet via een zekering voor de juiste stroomsterkte
geschikt zijn.

» Qpen de zuiger nooit bij regen of onweer in de buitenlucht.

> De zuigers ISP AR en ISP ARD zijn niet geschikt voor het op-/afzuigen van
gezondheidsbedreigende stoffen.

> Zuigers van de klasse M zijn geschikt voor het op-/afzuigen van droge, on-
brandbare stoffen, onbrandbare vloeistoffen, houtstof en gevaarlijke stoffen met
kritische waarden op de werkplaats = 0,1 mg/m3.

> Zuigers van de klasse H zijn geschikt voor het op-/afzuigen van droge, on-
brandbare stoffen, kankerverwekkende en ziekteverwekkende deeltjes evenals
onbrandbare vloeistoffen, houtstof en gevaarlijke stoffen met kritische waarden
op de werkplaats = 0,1 mg/m3.

> Stofzuigers van stofklasse L zijn geschikt voor op-/wegzuigen van droge,
onbrandbare, gezondheidsschadelijke stofsoorten met arbeidsplaats blootstel-
lingsgrenswaarden > 1mg/m?.
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A WAARSCHUWING!

> Personen (met inbegrip van kinderen), die vanwege hun fysieke, sensorische of
geestelijken vaardigheden of hun onervarenheid of onwetendheid niet in staat
zijn om de zuiger veilig te benutten, mogen deze zuiger niet zonder toezicht of
op aanwijzing van een verantwoordelijke persoon gebruiken.

> Bij kinderen, oude of gebrekkige personen is met name voorzichtigheid gebo-
den.

» Mondstuk, slang of buis niet op mensen of dieren richten.

> Slecht bij de zuiger geleverde of de in de gebruiksaanwijzing omschreven bor-
stels toepassen. De toepassing van andere borstels kan de veiligheid in gevaar
brengen.

> Reinig en desinfecteer de zuiger onmiddellijk na gebruik om kiemvorming door
langdurig niet plaatsvindende reiniging te voorkomen, speciaal bij toepassing in
bedrijven die levensmiddelen verwerken.

> \oor het reinigen geen dampstraalapparaten of hogedrukreiniger.

» Zuren, aceton en oplosmiddelen kunnen onderdelen etsen.

> Apparaat niet zonder toezicht laten. Netstekker uit stopcontact nemen als de
zuiger een langere periode buiten bedrijf blijft.

> Filtercassette niet met perslucht reinigen.
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Lees voor de ingebruikname van de zuiger de gebruiksaanwijzing
zorgvuldig door. De gebruiksaanwijzing geeft belangrijke aanwijzin-
gen voor bediening, veiligheid, onderhoud en verzorging. Bewaar
de gebruiksaanwijzing zorgvuldig en geef deze bij verkoop aan de
volgende eigenaar door.

De fabrikant behoudt het recht voor de constructie en uitrusting van
het apparaat te wijzigen.

U mag geen andere werkzaamheden uitvoeren dan de in de
gebruiksaanwijzing beschreven werkzaamheden.

2 Indicatie- en bedieningselementen
Selecteer de volgende functies en instellingen:

1 Voor het gebruik

v

v

Controleer bij het uitpakken op volledigheid en transportschade.
Voor het gebruik moeten de gebruikers voorzien worden van
informatie, aanwijzingen en instructies over het gebruik van de
zuiger en de substanties waarvoor deze ingezet moet worden,
met inbegrip van de veilige procedure over het afvoeren van
opgezogen materialen.

0 Zuiger uitgeschakeld - Stopcontact staat onder spanning

o . - Stopcontact staat onder spanning
I Zuiger loopt - Automatische afschudfunctie uit

C .
IR [Ton+m,| Zuiger loopt

- Stopcontact staat onder spanning
- Automatische afschudfunctie aan

- Stopcontact staat onder spanning

(- . - Automatische afschudfunctie aan
AR |7&+Tm,| Gekoppelde werkin
PP g - Zuiger wordt door een aangesloten elektrisch/persluchtgereedschap* op het

stopcontact aan- en uitgeschakeld.

- Tijdens het zuigen worden de vouwfiltercassettes afwisselend gereinigd
Automatische afschudfunctie als een bepaalde onderdruk bereikt wordt, waarbij nog voldoende zuiglucht
voorhanden is.

- Bijeen vol reservoir en/of verstoppingen aan de zuigslang brandt de niveau-

Niveau-indicatie * indicatie. Bij zuigers van klasse M en H Klinkt bovendien een akoestisch
signaal.
Toerentalregeling * - Met de toerentalregelaar kunt u de zuigprestaties traploos regelen.

Instelling van de zuigslangdia-
meter *
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3 Ingebruikname

3.1 Aan- en uitschakelen

Als de apparaatstekker in het stopcontact zit, staat het stopcontact
van de zuiger steeds onder spanning, ongeacht de stand van de
schakelaar.

A VOORZICHTIG!

Elektrisch gereedschap of persluchtgereedschap moet bij het
aansluiten uitgeschakeld zijn

AANWIJZING

In schakelaarstand >0< kan het stopcontact aan de zuiger als
verlengkabel toegepast worden.

A Aansluitwaarde: Zuiger + aangesloten apparaat maximaal
16A.

» Stekker in stopcontact steken
>0< | Zuiger uitgeschakeld
>|< | Zuiger ingeschakeld zonder afschudfunctie
>|R< | Zuiger ingeschakeld met autom. Afschudfunctie.
>AR< | Zuiger op standby
Pas bij het inschakelen van het apparaat schakelt de
zuiger automatisch in.
Na het uitschakelen van het elektrische gereedschap
loopt de zuiger ca. 10 seconden door, daardoor wordt
voorkomen dat er een resthoeveelheid in de slang blijft
zitten.
> Zuiger op schakelaarstand >0< zetten.
> Na beéindiging netstekker uit stopcontact nemen.
> Voor het bewaren van de zuigslang door insteken in het de
meegeleverde toebehorenhouder* aan de achterwand van
het reservoir bevestigen.
> De slangeneinden kunnen in elkaar gestoken worden, zodat
er geen stofdelen uitvallen.

A VOORZICHTIG!
Voorkeuzeschakelaar voor minimumvolumestro-
omsignaal (claxon en lampje) bij zuigen van de
klasse ,M” en ,H”

In de modus >AR< en >IR< wordt afhankelijk van de slangdiame-
ter de volgende instelling uitgevoerd:

Binnendiameter slang Schakelaarstand
@ 35mm 70 m¥h
@ 27 mm 40 m¥h
@ 21 mm 20méh

L Zuiger is gereed voor gebruik. ,...”
> Na het zuigen schakelaar op ,0” zetten.
L Zuiger is uitgeschakeld.
> Netstekker van de zuiger uit het stopcontact nemen.
> Netkabel opruimen.
> Elektrisch/persluchtgereedschap verwijderen.

(* afhankelijk van de uitrustingsvariant)

4 Bedrijfsmodussen

> Bij toepassing van de buis met handgreep kunnen de zuigpres-
taties met de bijluchtschuif aangepast worden.

4.1 Droogzuigen

Slechts met droog filter, zuiger en toebehoren zuigen zodat het stof
niet blijft plakken en aankoekt.

Wij bevelen u aan een Vlies-filterzak te gebruiken wanneer, roet,
cement, gips, meel of dergelijke stoffen opgezogen worden. De
Vlies-filterzak steeds in combinatie met een vouwfiltercassette
toepassen.

Zuigers van de klassen M, H en H-asbest bij voorkeur als
droogzuigers gebruiken.

4.2 Nat zuigen

A WAARSCHUWING!

Als schuim of vioeistof uit de zuiger komt, moet u deze direct
uitzetten.
> Reservoir en evt. vouwfiltercassette legen.

De waterpeilsensoren (1) regelmatig
reinigen en onderzoeken op tekenen van
beschadiging.

Zonder viies-filterzak zuigen.

De vouwfilter cassettes zijn geschikt voor nat zuigen. De
ingebouwde sensor schakelt de motor uit als het

reservoir vol is. Het hanteren van de stofzuiger kan door een vol
reservoir worden bemoeilijkt.

Zuiger legen (zie 6 reservoir legen”).

v

Er vindt geen toerentalregeling plaats.
De stofzuiger loopt steeds met het maximale toerental.

> Netstekker van de zuiger in het stopcontact steken.

> Schakelaar voor normale werking zonder afschudfunctie op ,I"
voor normale werking met afschudfunctie op ,IR” zetten voor
gekoppelde modus op ,AR” zetten.

A VOORZICHTIG!
Als de zuiger niet wordt uitgeschakeld, blijft de bescherming
tegen onbedoeld starten in werking. Pas na het uitschakelen en
het opnieuw inschakelen is de zuiger weer gereed voor gebruik.
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> Voor het legen eerst de zuigslang uit de vioeistof nemen.

> Door hoge zuigprestaties en een voor de stroming gunstige
reservoirvorm kan na het uitschakelen wat water uit de slang
teruglopen.

> Bij aansluitend droog zuigen een droog filter gebruiken.

Bij frequent wisselen tussen droog- en natzuigen bevelen wij de
inzet van een tweede filterset aan, bij voorkeur een polyester
filtercassette.

5 Permanente filterreiniging
De zuiger is voorzien van een elektromagnetische
filterreiniging waarmee het opgevangen stof van een
filtercassette kan worden afgeschud.
De filtercassettes worden afwisselend na elkaar
gereinigd, zodat een voortdurend functioneren gegarandeerd is.

((iPulse)

- Permanente vulniveaubewaking van de filter door drukverschil-
meting voor een uiterst nauwkeurige filterreiniging op basis van
de behoeften tiidens het gebruik.

- Daardoor garantie op een constant hogere luchtstroom tijdens
het gebruik, ook bij kritische stoffen

o= ;

dif. =0

AN
WA
AN,
o)
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6 Reservoir legen

Slechts goedgekeurd bij stoffen met kritische waarden op de
werkplaats > 1 mg/m®

Zuiger uitschakelen, netstekker uithemen.

> Sluitingen open.

> Deksel en zuigslang van het reservoir afnemen.
> Reservoir legen.

6.1 Vlies-filterzak afvoeren

> Netstekker uit het stopcontact nemen (zie verkorte gebruiksaan-
wijzing )‘

Mondbescherming aantrekken.

Zuigslang afnemen, aanzuigopening met stop* afsluiten.
Zijsluitingen losmaken, bovendeel afnemen.

Flens voorzichtig van de aanzuigopening afnemen en flens
sluiten.

> Opgezogen materiaal volgens wettelijke regels afvoeren.

v Vv Vv Vv

6.2 PE-zak voor legen en afvoer van materiaal
afvoeren

PE-zak voor legen en afvoer van materiaal: zuiger inschakelen,

filtercassette afschudden. Zuiger uitschakelen (zie verkorte

gebruiksaanwijzing )

Mondbescherming aantrekken.

Zuigslang afnemen, aanzuigopening met stop* afsluiten.

Zijsluitingen losmaken, bovendeel afnemen.

Bovendeel, voor het wegzetten op schakelaarstand >IR< zetten,

zodat eventueel afvallend zweefstof aangezogen wordt.

PE-zak voor legen- en afvoer van materiaal voorzichtig met de
bijgeleverde sluitband afsluiten.

Flens voorzichtig van de aanzuigopening afnemen en sluiten.

PE-zak voor legen- en afvoer van materiaal voorzichtig uit het
reservoir nemen

> Opgezogen materiaal volgens wettelijke regels afvoeren.

v

v

v

v

v

v

v

6.3 Plaatsen van de vlies-filterzak

Viies-filterzak alleen gebruiken bij droog zuigen.

> Flens volledig over de aanzuigopening schuiven (zie verkorte
gebruiksaanwijzing )

Bediening van de draaischuif*

» Draaischuif* van binnen naar buiten drukken, 180° verdraaien
(zie markering) en van buiten door de aanzuigopening weer
naar binnen drukken

> Draaischuif* in de aanzuigopening met de markering A naar
boven zetten.




(* afhankelijk van de uitrustingsvariant)

> Bovendeel op het reservoir plaatsen en de zijsluitingen afsluiten.

6.4 PE-zak voor legen en afvoer van materiaal
plaatsen*

AANWIZING
Alleen de zuigers van de klassen M en H met speciaalreservoirs
en draaischuiven in de aanzuigopening van de typen ISP ARM,
ISP ARH en ISP ARH-asbest zijn geschikt voor de toepassing
van PE-zakken voor legen en afvoer van materiaal.

AANWIJZING

Bediening van de draaischuif*

> Draaischuif* van binnen naar buiten drukken, 180° verdraaien
(zie markering) en van buiten door de aanzuigopening weer
naar binnen drukken

> Draaischuif* in de aanzuigopening met de markering @ naar
boven zetten.

> Flens volledig over de aanzuigopening schuiven, bovenste
zakopening over de rand van het reservoir leggen.

> Bovendeel op het reservoir plaatsen en de zijsluitingen afsluiten.

(* afhankelijk van de uitrustingsvariant)

T Filter vervangen

7.1 Vouwfilter vervangen

(zie verkorte gebruiksaanwijzing )
> Vouwfiltercassette voor het vervangen van het filter afschudden.

v

Met een munt of zoiets de sluiting van de vergrendeling 90°
draaien tegen de klok in en vergrendeling naar achteren duwen.
Kap opklappen

De uitgenomen vouwfiltercassettes meteen in een stofdichte
plastic zak sluiten en volgens de regels afvoeren.

Nieuwe vouwfiltercassettes plaatsen.

Vergrendelingsbeugel omhoog trekken, kap naar beneden klap-
pen en door licht aandrukken arreteren.

v

v

v

v

8 Motorfilter vervangen
(zie verkorte gebruiksaanwijzing )

Als het motorfilter vuil is, duidt dit op een defecte filtercassette.
> Vouwfiltercassette vervangen.
> Motorfilter vervangen, resp. het motorfilter onder stromend
water uitwassen, drogen en weer plaatsen.

9 Transport

Afsluitstop* van de zuiger in de zuigopening steken.

Motorkop moet veilig verbonden zijn met het reservoir (sluitin-
gen afsluiten).

Toebehoren in daartoe bestemde plastic zak steken en plastic
zak sluiten resp. in toebehorenhouder steken.

Zuigslangeinde en -begin in elkaar steken.

Slang om zuiger hangen en in handgreep klemmen (zie verkorte
gebruiksaanwijzing).

10 Onderhoud

v

v

v

v

v

Voor elk onderhoud zuiger uitschakelen en netstekker uit het
stopcontact nemen.

Voor onderhoud door de gebruiker moet de zuiger

- gedemonteerd,

- gereinigden

- onderhouden worden,

voorzover het uit te voeren is, zonder daarbij een gevaar voor het

onderhoudspersoneel en andere personen te veroorzaken.

Veiligheidsmaatregelen

Geschikte veiligheidsmaatregelen aanhouden

- Reiniging voor de demontage,

- Voorzorgen treffen voor plaatselijk gefilterde geforceerde
ontluchting waaronder de zuiger gedemonteerd wordt,

- Reiniging van de plaats waar het onderhoud plaatsvindt en

- geschikte persoonlijke veiligheidsuitrusting.

Voorzorgsmaatregelen bij zuigers van de klassen Hen M

De buitenzijde van de zuiger moet door het stofafzuigproces

gereinigd en schoon afgeveegd of met afdichtmiddelen behandeld

worden, voordat deze uit het gevaarlijke gebied genomen wordt.

Alle zuigeronderdelen moet als verontreinigd beschouwd worden,

wanneer ze uit het gevaarlijke gebied genomen worden. Daartoe
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geschikte maatregelen moeten worden genomen om een versprei-

ding van het stof te voorkomen.

Verontreinigde voorwerpen

Bij het uitvoeren van onderhouds- en reparatiewerkzaamheden
moeten alle verontreinigde voorwerpen worden afgevoerd die niet
naar tevredenheid kunnen worden gereinigd. Zulke voorwerpen
moeten in ondoorlatende zakken overeenkomstig de geldende
regels voor de afvoer van dergelijk afval worden verwijderd.

Effectiviteit van de zuiger testen

OPMERKING: Aanvullend moet bij zuigers van de klasse H de
effectiviteit van de zuiger minstens jaarlijks gecontroleerd worden.
Er moet een voldoende Ventilatieratio L in de ruimte voorhanden
zijn als de uitgaande lucht in de ruimte teruggaat. Verdere aanwij-
zingen kunt u s.v.p. uit uw nationale regelgeving opmaken.

Als de zuigprestaties van de zuiger minder worden en als zelfs het

reinigen van de vouwfiltercassette de prestaties niet meer verhoogt
(vooropgezet dat het reservoir geleegd en de Vlies-filterzak vervan-

gen is), dan is het nodig om de vouwfiltercassettes te vervangen
(zie verkorte gebruiksaanwijzing & en paragraaf 7.1).

11 Zelf storingen verhelpen

10.1 Reiniging

Zuren, aceton en oplosmiddelen kunnen onderdelen etsen.
> Reservoir en toebehoren met water reinigen.
> Bovendeel met vochtige doek afwissen.
> Reservoir en toebehoren laten drogen.

10.2 Reparatie

A GEVAAR!

» Onvakkundig gerepareerde apparaten vormen een risico voor
de gebruiker.

> Reparaties slechts door vakmensen, bijv. klantenservice laten
uitvoeren. Alleen originele onderdelen gebruiken.

Functiestoringen zijn niet altijd op defecten van de zuiger terug te voeren.

Storing Mogelijke oorzaak

Verminderde zuigprestaties Filter vuil
Viies-filterzak vol
Reservoir vol

Mondstuk, buizen of slang verstopt
Netstekker in stopcontact?

Zuiger start niet
Net zonder spanning?
Netsnoer in orde?
Kap goed gesloten?

Oplossing
Reinigen.
Vervangen.
Legen.
Reinigen.

Zuiger start niet bij het inschakelen van
het apparaat in de >AR< gekoppelde
modus

PE-zak voor legen en afvoer van materi-
aal wordt tegen filter aangezogen
Zuiger van de klasse M of H: bij ge-
plaatst papieren filter stof in reservoir

Watersensor uitgeschakeld?
Zuiger in gekoppelde modus ,AR"?

Netstekker van het werktuig in stopcon-

tact van de zuiger?

Magneetklep van de persluchtinscha-
kelautomaat* vervuild?

Draaischuif in verkeerde stand

Draaischuif in verkeerde stand

Op,I" of ,IR" zetten (zie ,2 Indicatie- en bedienings-
elementen”).

Netstekker in stopcontact van de stofzuiger steken

Persluchtinschakelautomaat* met alcohol door-
spoelen

Draaischuif op de stand e zetten (zie ,6.4 PE-zak
voor legen en afvoer van materiaal plaatsen”).
Draaischuif op de stand A zetten (zie 6.3 Plaatsen
van de viies-filterzak”).

Geen andere ingrepen uitvoeren maar contact opnemen met de
centrale klantenservicewerkplaats.
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12 Originele toebehoren

Gebruik originele toebehoren.

Artikelaanduiding Bijzonderheden/Materiaal Bestelgrootte
(1set)
Viies-filterzak FBV 25/35 voor 30--plastic zakken, BGIA klasse M goedgekeurd 5/10 stuks
Filtercassette FK 4300 Cellulosemateriaal, BGIA-klasse M goedgekeurd 2 stuks
Filtercassette FK 4300 Polyestermateriaal, BGIA klasse M goedgekeurd 2 stuks
Filtercassette FKP 4300 HEPA (H 14) 3-lagige filtercassette, BGIA-klasse H goedgekeurd 2 stuks
PE-zak voor legen en afvoer alleen voor IS-zuigers van de klasse Men H 5 stuks
PE-zak voor legen en afvoer ASBEST alleen voor IS-zuigers van de klasse HASBEST 5 stuks

Vlerdere toebehoren vindt u in de lijst voor speciale toebehoren. Deze verkrijgt u op aanvraag bij het Starmix Service Team of op het Internet:
www.starmix.de.

13 Technische Gegevens
ISP iPulse ISP iPulse ISP iPulse ARM- | ISP iPulse ARH- ' ISP iPulse ARH-10...
ARD(L)-14... ARD(L)-16... 14..1 14..1 Asbest
ISP iPulse ISP iPulse ARH-
ARM-16... 16...
Spanning U 220-240 V~ 220-240 V~ 220-240 V~ 220-240 V~ 220-240 V~
Frequentie Hertz 50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz
Nominaal 12
e Wat 1200 1400 fred fred 1000
1400/ 1400/
Max. vermogen | Watt 1400 1600 1600 1600 1000
Luchtstroom* m3hMG 220 230
Onderdruk* hPa/MG 248 259 - - -
Luchtstroom** mIh/SE - - 140 140 140
Onderdruk** hPa/SE - 225 225 225
Geluidsniveau db(A) 69,5 69,5 69,5 69,5 69,5
Gewicht kg 171 171 171 171 171

* aan ventilator, ** aan slang
Aansluitleiding bij zuigers met stopcontact: HO5W F 3x 1,5

14 Tests en goedkeuringen Oude apparaten bevatten waardevolle materialen die voor
hergebruik geschikt zijn. Zuiger niet bij het normale huisafval
voegen, maar via daartoe geschikte inzamelingssystemen op de
juiste wijze afvoeren, bijv. via de gemeentelijke afvalverwerking.

Elektrotechnische tests moeten volgens de voorschriften

van het ongevallenpreventievoorschrift (BGV A3) en volgens

DIN VDE 0701 deel 1 en deel 3 worden uitgevoerd. Deze tests
moeten volgens DIN VDE 0702 met regelmatige intervallen en na
reparatie of verandering worden uitgevoerd.

De zuigers zijn met succes getest volgens IEC/EN 60335-2-69.
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Dansk

Produkt: Stavsuger til vad og ter sugning

ISP iPulse AR(L)-1435 / ISP iPulse ARD(L)-1435 / ISP iPulse AR(L)-
1635 / ISP iPulse ARD(L)-1635
Type: inkl. specialsuger:
ISP iPulse ARM-1435 / ISP iPulse ARH-1435 /
ISP iPulse ARH-1035 Asbest

Apparatets konstruktion
overholder fglgende relevante
bestemmelser:

Maskindirektivet 2006/42/EF
EMC-direktivet 2004/108/EF

DS/EN 12100-1, DS/EN 12100-2, DS/EN 603351,
DS/EN 60335-2-69, DS/EN 55014-1, DS/EN 55014-2, DS/
EN 61000-3-2

Anvendte harmoniserede
standarder:

Anvendte tyske standarder og
tekniske specifikationer:

5569 & P24 C€

DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-69

Vi erkleerer, som eneansvarlig, at defte produkt overholder fglgende EU-direkfiver samt geaeldende stan-
darder: Maskindirektivet 2006/42/EF inkl. zendringer, EMC-direktivet 2004/108/EF inkl. eendringer. C€
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A FARE!

> Kveelningsfare
e  Emballage, som folieposer, bar opbevares utilgaengeligt for barn.

»Undlad at stige op pa stavsugeren eller sidde pa den.

> \Veer seerlig forsigtig ved sugning pa trapper. Serg for at sta sikkert.

> Tilslutningsledning og sugeslange ma ikke traekkes over skarpe kanter, have
knzek eller komme i klemme.

> Traek altid tilslutningsledning og sugeslange saledes, at ingen personer kan
snuble over dem.

> Ved udslip af skum eller vaeske skal stgvsugeren straks slukkes.

»Hold altid den indre del af deekslet tar.

> Stavsuger inkl. tilbehgr ma ikke tages i brug, hvis:
® Stgvsugeren har synlige skader (revner/brud)
e  Stromtilslutningsledningen er defekt eller viser tegn pa revner/zeldning
® Der er mistanke om en ikke synlig defekt (efter fald).

> Lad ikke roterende elektrobarster komme i bergring med strgmslutningslednin-
gen.

A FARE!
> Stgvsugeren ma ikke anvendes i eksplosionsfarlige lokaler.
> Hold stgvsugeren vk fra breendbare gasser og substanser.
A FARE!
> Der ma ikke opsuges braendbare eller eksplosive oplasningsmidler, materiale
indeholdende oplasningsmiddel, eksplosionsfarlig stav, veesker som benzin,
olie, alkohol, fortyndere eller materiale, som er varmere end 60 °C.
> Ellers er der risiko for eksplosion og brand!
A FARE!
> Lad kun fagligt uddannet personale, f.eks. kundeservice, udfare reparationer.
Anvend kun originale reservedele.
> |kke korrekt repareret udstyr udger en risiko for brugeren.
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A FARE!

» Anvend kun stavsugerens stikdase til de formal, der er beskrevet i betjenings-
vejledningen.

> \ed misbrug, usagkyndig betjening eller ikke korrekt reparation patager produ-
centen sig intet ansvar for skader.

» Undlad at anvende beskadigede forlaengerledninger.

> Hvis stavsugerens tilslutningsledning beskadiges, skal den erstattes af en spe-
ciel tilslutningsledning, som fas hos producenten eller hos kundeservice.

> \Ved elektrobarster ma roterende barster ikke komme i bergring med stramslut-
ningsledningen.

» Spaendingen pa typeskiltet skal stemme overens med netspaendingen.

> Efter brug og inden enhver form for service skal stavsugeren slas fra og stram-
stikket treekkes ud.

> Traek kun i selve stikket, aldrig i tilslutningsledningen.

> Stremstikket ma aldrig saettes iltraeekkes ud med vade heender.

» Stregmforsyningen skal veere sikret med en sikring med egnet stramstyrke.

> Abn aldrig stgvsugeren i det fri ved regn eller torden.

> Stavsugerne ISP AR og ISP ARD er ikke beregnet til op-/afsugning af sund-
hedsskadeligt stav.

> Stavsugere i klasse M er beregnet til op-/afsugning af tert, ikke braendbart stav,
ikke breendbare vaesker, traestav og farligt stav med AGW = 0,1 mg/m3 (Tys-
kland).

> Stavsugere i klasse H er beregnet til op-/afsugning af tert, ikke breendbart stav,
kreeftfremkaldende og sygdomsfremkaldende partikler samt ikke breendbare
vaesker, treestav og sundhedsskadeligt stav med AGW < 0,1 mg/m3 (Tyskland).

> Stavsugere i stavklasse L er egnede til op-/udsugning af tarre, ikke breendbare,
sundhedsskadelige stavtyper med arbejdspladsgreensevaerdier > 1mg/m?.
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A ADVARSEL!

> Personer (ogsa barm), som pa grund af deres fysiske, falelsesmaessige eller
mentale evner eller uerfarenhed og uvidenhed ikke er i stand til at anvende
stavsugeren sikkert, bar ikke anvende denne stgvsuger uden opsyn eller inst-
ruktion fra en ansvarlig person.

> Ved barn, eldre samt skrgbelige personer skal der udvises seerlig forsigtighed.

> Ret ikke dyse, slange eller rar mod mennesker eller dyr.

> Anvend kun de barster, som st@vsugeren er udstyret med eller som er omtalt i
betjeningsvejledningen. Anvendelse af andre barster kan pavirke sikkerheden.

> Renggr og desinficer straks stavsugeren efter brug for at forebygge smitte
forarsaget af manglende rengaring over leengere tid, iseer ved anvendelse i
fadevareforarbejdende virksomheder.

> Undlad at anvende dampstraleudstyr eller hgjtrykrensere ved rengaring.

> Syre, acetone og oplasningsmidler kan eetse stgvsugerens komponenter.

> Lad ikke udstyret veere uden opsyn. Ved leengere pauser fra arbejdet skal
strgmstikket traekkes ud.

> Filterkassetter ma ikke renggres med trykluft.
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Laes betjeningsvejledningen til stevsugeren grundigt, inden den 1 Inden brug
tages i brug. Den indeholder vigtige anvisninger pa betjening,
sikkerhed samt service og vedligeholdelse. Opbevar betjeningsvej-
ledningen omhyggeligt, og overdrag den ved salg til den nye ejer.
Producenten forbeholder sig ret til @ndringer i konstruktion og
udstyr.

Der ma ikke udferes andre former for arbejde pa udstyret, end dem,
der beskrives i betjeningsvejledningen.

» Veer ved udpakning opmaerksom pa om udstyret er komplet og
er fri for transportskader.

» Inden anvendelse skal brugere gives information, vejledning og
instruktion i brug af stevsugeren samt de substanser, den skal
bruges il, inkl. sikker bortskaffelse af det opsamlede materiale.

2 Indikator- og betjeningselementer
Veelg falgende funktioner og indstillinger:

0 Stavsuger slaet fra - Stikdase spaendingsferende

0 - Stikdéase spaendingsferende
o
I Stovsuger korer - Automatisk rystefunktion slaet fra

- Stikdase spaendingsferende
- Automatisk rystefunktion slaet til
- Stikdase spaendingsferende

AR Standbyfunktion - Automatisk rystefunktion slaet til

- Stevsuger slas til og fra af filsluttet el-/trykluftveerktej* i stikdasen.
- Under sugning rengeres filterkassetterne pa skift, nar en bestemt under-

=)

IR ["on+m,| Stevsuger kerer

Automatisk rystefunktion tryksveerdi er naet, hvor der endnu er tilstraekkelig sugeluft til radighed.
L . - Ved fuld beholder og/eller tilstopning ved sugeslangen lyser fyldningsindika-

Fyldningsindikator toren. Ved stovsugere i klasse M og H lyder der desuden et akustisk signal.

Regulering af omdrejningstal * - Reguler sugeevnen trinlgst med omdrejningsregulatoren.

Indstilling af sugeslangediameter * ' - Bestem den maksimale undertryksvaerdi for den automatiske rystefunktion.

(*Snnbafhaengigt af sugeapparatets udstyrsvariant)
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3 Ibrugtagning
3.1 Til- og frakobling

Stavsugerens stikdase star altid under spaending, nar stevsuge-

rens er sat i stikket til stramnettet, uanset afbryderens position.
A FORSIGTIG!

Elveerktoj/trykluftveerktej skal ved tilslutning veere sldet fra.

BEMARK

| afbryderposition >0< kan stgvsugerens stikdase anvendes som
forleengerkabel.

A Tilslutningsveerdi: Stgvsuger + tilsluttet udstyr maksi-
malt 16 A.

> Iseetning af stik i stikdase
>0< | Stavsuger slaet fra
>|< | Stavsuger slaet til uden rystefunktion
>|R< | Stovsuger sldet til med autom. rystefunktion
>AR< | Stavsuger pa standby
Farst ved start af vaerktgjet slér stavsugeren automatisk
fil.
Efter slukning af veerktgjet fortseetter stavsugeren i
ca. 10 sek., hvilket forhindrer, at restmaengder bliver
siddende i slangen.

» Stil stevsugeren pa afbryderposition >0<.

> Treek stremstikket ud efter afslutning.

> Ved opbevaring af sugeraret ved indstikning i det dertil bereg-
nede tilbeharsdepot* skal sugeraret fikseres pa bagsiden af
beholderen.

» Slangens ender kan stikkes sammen, s der ikke slipper
snavspartikler ud.

AFORSIGTIG!
Indstillingskontakt til min.-volumenstromsignal
(horn og lampe) ved sugning i klasse »M« og »H«
| funktion >AR< og >IR< foretages der falgende indstilling
afhaengigt af slangediameter:

Indvendig slangediameter Afbryderposition
@ 35mm 70 m¥h
@ 27mm 40 m¥h
< 21 mm 20m’h

Der sker ingen regulering af omdrejningstal.
Stavsugeren kerer altid med maks. omdrejningstal.

> Stik stevsugerens stramstik i stikdasen.

> Stil kontakt til normal drift uden rystefunktion pa »l«, for normal
drift med rystefunktion pa »IR« eller for standby pa »AR«.
L Stevsuger er klar til sugning.

> Stil kontakten pa »0« efter sugning.
L Stevsugeren er slaet fra.

> Treek stevsugerens stremstik ud af stikdasen.

> Rul strgmkablet op.
> Fjern el-/trykluftveerkte.

(* atheengigt af udstyrsvariant)

4 Driftstyper

> Ved anvendelse af griberaret kan sugeevnen tilpasses ved
hjeelp af sideluftventilen.

4.1 Tersugning

Sug kun med tert filter, stavsuger og tilbeher, sa stavet ikke saetter
sig og danner skorper.

Nar der suges sod, cement, gips, mel eller lignende stav, anbefales
det, at der monteres en Vlies-filterpose. Monter altid Vlies-filterpose
i forbindelse med foldefilterkassetter.

BEMARK

Stavsugere i klasse M, H og H-asbest skal fortrinsvis anvendes
som terstavsugere.

4.2 Vadsugning

A ADVARSEL!

Ved udslip af skum eller vaeske skal stavsugeren straks slukkes.
> Tgm beholder og evt. filterkassette.

BEMARK

Renger vandstandssensoren (1)
regelmaessigt, og undersgg den for tegn
pa skader.

v

Sugning uden vlies-filterpose.

Foldefilterkassetterne er egnet il vadsugning. Den indbyggede
sensor slukker motoren, nar beholderen er fyldt. Handteringen
af sugeren kan vanskeliggeres af en fyldt beholder.

Tom stgvsugeren (se »6 Temning af beholder«).

v

AFORSIGTIG!

Hvis stavsugeren ikke slas fra, er genstartsspeerren fortsat aktiv.
Forst efter frakobling og fornyet start er stavsugeren atter klar til
drift.

Inden tgmning skal sugeslangen farst tages ud af vaesken.

> P& grund af hej sugeevne og stremningsgunstig beholderfacon
kan der efter frakobling lebe lidt vand ud af slangen igen.
> Seet tort filter i ved efterfalgende tarsugning.
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BEMARK

Ved hyppigt skift mellem tr- og vadsugning anbefales det, at der
anvendes et ekstra filterseat, fortrinsvis filterkassetter af polyester
til foldefilter.

5 Permanent filterrensning

. Stevsugeren er forsynet med en elekiromagnetisk
= filterrensning, hvormed hesftende stev kan rystes af
filterkassetterne.

Filterkassetterne rengares pa skift, saledes at
kontinuerligt arbejde er sikret.

((iPulse)

- Kontinuerlig niveauovervagning af filtrene vha. trykdifferensma-
ling for at opna en absolut preecis, behovsstyret filterrensning
under driften

- Derved sikres en konstant hgj luftstrem under driften, selv ved
kritiske stevtyper

Permanent
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6 Temning af beholder

BEMARK
Kun tilladt ved stav med AGW > 1mg/m?® (Tyskland)

Sluk stgvsugeren, treek stremstikket ud.

> Abn lukkemekanismermne.

> Tag deeksel og sugeslange af beholderen.
> Vip beholderen ud.

6.1 Bortskaffelse af vlies-filterposen

> Treek stramstikket ud (se Kort vejledning ).

Beer mundvaem.

Fjern sugeslangen, luk indsugningsstudsen med propper*.

Abn lukkemekanismerne i siden, tag overdelen af.

Treek forsigtigt flangen af indsugningsstudsen, og luk flangen.
Bortskaf det opsugede materiale iht. lovmaessige bestemmelser.

v vV VvV Vv V¥V

6.2 Bortskaffelse af PE-temnings- og
bortskaffelsespose

PE-temnings- og bortskaffelsespose: Sl stavsugeren til, ast

filterkassetterne. Sla stavsugeren fra (se Kort vejledning ).

Beer mundvaemn.

Fjern sugeslangen, luk indsugningsstudsen med propper*.

Abn lukkemekanismerne i siden, tag overdelen af.

Stil kontakten pa overdelen pa >IR<, inden overdelen szttes til

side, sa evt. nedfald af stev opsuges.

Luk PE-temnings- og bortskaffelsesposen forsigtigt med det

medfelgende lukkeband.

Treek forsigtigt flangen af indsugningsstudsen og luk den.

Tag forsigtigt PE-temnings- og bortskaffelsesposen ud af
beholderen.

> Bortskaf det opsugede materiale iht. lovmaessige bestemmelser.

v v v v Vv v

v v

6.3 Isztning af vlies-filterposen

BEMARK
Viies-filterposen mé kun anvendes til tarsugning..

> Skub flangen fuldsteendigt over indsugningsabningen
(se Kort vejledning ).

BEMARK

Betjening af drejeventilen*

> Tryk drejeventilen* indefra og ud, drej den 180° (se
markering), og tryk den ind igen udefra igennem indsugnings-
studsen.

» Stil drejeventilen* i indsugningsabningen med markeringen
A opad.

(* atheengigt af udstyrsvariant)



> Seet overdelen pa beholderen og luk lukkemekanismeme i siden.

6.4 Is@tning af PE-temnings- og
bortskaffelsespose*

BEMARK
Kun stevsugere i klasse M og H med specialbeholder og dreje-
ventil i indsugningsabningen af typen ISP ARM, ISP ARH og ISP
ARH-Asbest er egnet til PE-temnings- og bortskaffelsesposer.

BEMARK

Betjening af drejeventilen®

> Tryk drejeventilen* indefra og ud, drej den 180° (se
markering), og tryk den ind igen udefra igennem indsugnings-
studsen.

» Stil drejeventilen* i indsugningsabningen med markeringen
o opad.

> Skub flangen fuldsteendigt over indsugningstudsen, leeg averste
poseabning over kant pa beholder.

> Set overdelen pa beholderen og luk lukkemekanismerne i
siden.

(* afhaengigt af udstyrsvariant)

7 Udskiftning af filter

7.1 Udskiftning af foldefilter

(Se Kort vejledning )

> Ryst filterkassetterne inden udskiftning af filter.

> Drejlukningen pa speerren ca. 90° mod uret med en ment eller
lignende, og tryk spaerren bagud.

> Klap deekslet op.

> Put straks den fiernede filterkassette i en stavtaet plastpose, luk
den og bortskaf den pa korrekt vis.

> Seet ny filterkassette i.

> Loft spaerrebejlen opad, klap deekslet ned og las det fast ved
at trykke let.

8 Udskiftning af motorfilter
(Se Kort vejledning )

BEMARK

Hvis motorfiltret er snavset, tyder dette pa defeke filterkassetter.
> Udskift filterkassetter.

> Udskift motorfilter/vask motorfilter under rindende vand, tar
det og st detiigen.

9 Transport

> Seet lukkepropper* til stovsugeren i sugeabningen.

> Motorhovedet skal veere forbundet sikkert med beholderen
(luk lukkemekanismer).

> Put tilbeher i egnet plastpose og luk plastposen/put den i
veerktejsdepotet.

> Stik sugeslangens start og slutning sammen.

> Laeg slangen omkring stavsugeren og klem den fast i grebet
(se Kort vejledning)

10 Service

BEMARK

Inden enhver form for service skal stavsugeren slukkes og
stromstikket traekkes ud.

Ved service foretaget af bruger skal stavsugeren

- skillesad

- rengeres og

- efterses

sa vidt det er muligt, uden at dette fremkalder fare for serviceperso-

nalet eller andre personer.

Forsigtighedsforanstaltninger

Egnede forsigtighedsforanstaltninger omfatter:

- Rengering inden demontering

- Sikring af lokalt filtreret, tvungen udluftning, hvor stgvsugeren
demonteres

- Renggring af serviceomrade

- Egnede personlige veernemidler

Forsigtighedsforanstaltninger ved stovsugere i

klasse Hog M

Stovsugerens ydre skal rengares ved udvendig stavsugning og ter-

res rent eller behandles med aftaetningsmiddel, inden den fieres

fra det farlige omrade. Alle stavsugerens dele skal betragtes som

veerende forurenede, nar de fiemes fra det farlige omrade, og der

skal treeffes egnede foranstaltninger, sa fordeling af stgvet undgas.
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Forurenede genstande

Ved udfarelse af service- og reparationsarbejde skal alle forure-
nede genstande, som ikke kan rengeres pa tilfredsstillende vis,
bortskaffes. Sadanne genstande skal bortskaffes i uigennemtraen-
gelige poser efter de geeldende regler om bortskaffelse af sadant
affald.

Kontrol af stevsugerens funktionsevne
BEMAERKNING: Desuden skal funktionsevnen pa stevsugere i
klasse H kontrolleres mindst én gang arligt.

Der skal veere en tilstraekkelig luftudskiftningsrate L i lokalet,
hvis udblaesningsluften vender tilbage til lokalet. Ydeligere anvis-
ninger findes i bestemmelserne for det pageeldende land.

Hvis stavsugerens sugeevne falder og sugeevnens afrensning

af filterkassetterne ikke laengere @ges (forudsat beholderen er
temt og Vlies-filterpose er udskiftet), er det nedvendigt at udskifte
filterkassetterne (se Kort vejledning B og afsnit 7.1)#

11 Selvhjalp ved fejl

10.1 Rengering

BEMARK

Syre, acetone og oplgsningsmidler kan atse stgvsugerens
komponenter.

> Rengar beholder og tilbehar med vand.

> Tor overdel af med en fugtig klud.

> Lad beholder og tilbeher tarre.

10.2 Reparation

AFARE!

> Ikke korrekt reparerede stgvsugere udger en risiko for
brugeren.

> Lad kun fagligt uddannet personale, f. eks. kundeservice,
udfere reparation. Anvend kun originale reservedele.

BEMARK
Funktionsfejl skyldes ikke altid defekt pa stevsugeren.

Fejl Mulig arsag
Svigti sugeevnen Filter snavset

Vlies-filterposen er fyldt

Beholder fuld

Dyse, ror eller slange tilstoppet

Stevsuger starter ikke Stramstik i stikdase?

Stremnet uden spaending?

Strgmkabel i orden?
Daeksel lukket rigtigt?
Vandsensor afbrudt?

Stevsuger i standbyfunktion »AR«?

Stavsuger starter ikke, nar veerktgj

teendes i >AR<-funktion stikdase?

Magnetventil il trykluft-tilkoblingsauto-

matik* snavset?
PE-tgmnings- og bortskaffelsespose
suges ind il filtrene
Stevsuger i klasse M eller H: Ved
monteret papirfilter stev i beholder

Veerkigjets stramstik i stavsugerens

Drejeventils position forkert

Drejeventils position forkert

Afhjalpning
Rengaring
Udskiftning
Temning
Renggring

Indstil til »l« eller »IR« (se »2 Indikator- og betje-
ningselementer«).

Seet stramstikket i stovsugerens stikdase

Skyl trykluft-tilkoblingsautomatikken* igennem med
alkohol

Stil drejeventilen pa position e (se »6.4 Isztning af
PE-temnings- og bortskaffelsespose«).

Stil drejeventilen pa position A (se »6.3 Iseetning af
vlies-filterposenc).

Undlad at foretage yderligere, men kontakt i stedet centralt kundeservicevaerksted.
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12 Originaltilbeher

BEMARK
Anvend originalt tilbehr.

Artikelbetegnelse Sarlige egenskaber/materiale Bestillingsster-
relse (1 sat)

Papirfilterpose FBV 25/35 godkendt til 30-1-plastbeholder, BGIA klasse M 5110 stk.
Filterkassette FK 4300 Cellulosemateriale, godkendt il BGIA klasse M 2 stk.
Filterkassette FKP 4300 Polyestermateriale, godkendt til BGIA klasse M 2 stk.
Filterkassette FKP 4300 HEPA (H 14) 3-lags filterkassette, godkendt til BGIA klasse H 2 stk.
PE-temnings- og bortskaffelsespose kun til industristgvsuger i klasse M og H 5 stk.
PE-temnings- og bortskaffelsespose kun fil industristevsuger i klasse H ASBEST 5 stk.

ASBEST

Yderligere tilbeher findes i listen over specialtilbeher, som fas pa forespargsel hos Starmix Service Team eller pa internettet:
www.starmix.de.

13 Tekniske data
ISP iPulse ISP iPulse ISP iPulse ARM- ISP iPulse ARH- ISP iPulse ARH-10...
ARD(L)}14..  ARD(L)-16.. 14...1 14..1 Asbest
ISP iPulse ISP iPulse ARH-
ARM-16... 16...
Spanding U 220-240 V~ 220-240 V~ 220-240 V~ 220-240 V~ 220-240 V~
Frekvens Hertz 50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz
) 1200/ 1200/
Nominel ydelse = Wat 1200 1400 1400 1400 1000
1400/ 1400/
Maks. ydelse = Watt 1400 1600 1600 1600 1000
Luftstrgm* mihMG 220 230
Undertryk* hPa/MG 248 259 - - -
Luftstrgm™* mih/SE | - - 140 140 140
Undertryk* hPa/SE - 225 225 225
Lydtryk db(A) 69,5 69,5 69,5 69,5 69,5
Veegt kg 171 171 171 171 171

* ved blaeser, ** ved slange

Tilslutning ved stavsugere med stikdase: HOSW F 3 x 1,5

14 Tests og godkendelser

Der skal foretages elekiroteknisk kontrol iht. forskrifterne til arbejds-
miljgbeskyttelse (BGV A3 (Tyskland)) og DIN VDE 0701, del 1 og
del 3. Disse kontroller skal iht. DIN VDE 0702 udferes med jeevne
mellemrum og efter reparation eller andringer.

Stovsugerne er godkendt iht. DS/EN 60335-2-69.

BEMARK

Brugt udstyr indeholder veerdifulde materialer, som egner sig til
genvinding. Smid ikke stovsugere ud sammen med
det almindelige husholdningsaffald, men bortskaf
det pa korrekt vis via egnede indsamlingssystemer, f. eks. via
kommunens genbrugsstationer.

DK-93



Svenska

Produkt: Dammsugare for vat- och torranvéndning

ISP iPulse AR(L)-1435 / ISP iPulse ARD(L)-1435 / ISP iPulse AR(L)-
1635 / ISP iPulse ARD(L)-1635
Typ: inkl. specialdammsugare:
ISP iPulse ARM-1435 / ISP iPulse ARH-1435 /
ISP iPulse ARH-1035 asbest

Apparatens utformning motsvarar = EG-maskindirektiv 2006/42/EG
foljande relevanta bestdmmelser: = EG-direktiv om elektromagnetisk kompatibilitet 2004/108/EG

EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60335-1,

Anvanda harmoniserande normer. | e\ 633 o 6o EN 55014-1, EN 550142, EN 61000-3-2

Anvanda nationella normer och

. R DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-69
tekniska specifikationer:

Dammsugare i klasserna M och H har framgangsrikt testats enligt
IFA testcertifiering enligt DIN EN 60335-2-69 (inkl.) bilaga AA,

5@ |P24 (¢

ViforsakrarunderegetansvarattdennaprodukistammerdverensmedEG-direkfivenochrelevantastandarder:
Maskindirektiv 2006/42/EG med andringar, direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet 2004/108/EG med
andringar. (€3
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A FARA!

> Risk for kvavning
® Forpackningsmaterial som foliepasar ska inte hamna i barnhander.

> Kliv eller satt dig aldrig pa dammsugaren.

> V/ar extra forsiktig vid dammsugning av trappor. Se ill att sta sakert.

» Dra inte anslutningsledningen och sugslangen over vassa kanter. Boj eller klam
dem inte heller.

> Lagg alltid anslutningsledningen och sugslangen sa att ingen kan snubbla éver
dem.

> Uppstar skum- eller vétskelackage ska du stanga av dammsugaren direkt.

> Insidan av locket ska alltid hallas torr.

» Dammsugaren och tillbe”hér far inte tas i drift nar:
® dammsugaren har markbara skador (sprickor/brott),
® natanslutningsledningen ar defekt eller har sprickor resp. blivit for gammal,
® det finns misstanke om en osynlig defekt (efter ett fall).

> Lat inte roterande elborstar komma i kontakt med nétanslutningsledningen.

» Dammsugaren far inte anvandas i rum dar det foreligger explosionsrisk.

> Hall dammsugaren pa avstand fran antandningsbara gaser och &mnen.

> Inga brannbara eller explosiva [dsningsmedel, foremal indrankta i Idsningsme-
del, explosionsfarligt damm, vatskor som bensin, olja, alkohol, fortunnare eller
material som &r varmare &n 60 °C far sugas upp.
>Da uppstar risk for explosion och brand!

> Lat fackkunniga, t.ex. kundtjanst, genomfora reparationer. Anvand endast
original-reservdelar.

> |cke korrekt reparerade apparater innebar en risk for anvandaren.
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A FARA!

» Anvands endast uttaget pa dammsugaren pa de satt som beskrivs i bruksanvis-
ningen.

> Vid felaktig, icke fackmassig anvandning eller icke fackméassig reparation
overtar tillverkaren inget ansvar for skador.

» Anvand inga skadade forlangningssladdar.

» Om dammsugarens anslutningsledning skadas maste den ersattas med en
sarskild anslutningsledning vilken kan fas fran tillverkaren eller dess kundtjanst.

> Vid elborstar far de roterande borstarna inte komma i kontakt med nétanslut-
ningsledningen.

» Spanningen pa typskylten maste stimma Gverens med natspanningen.

» Efter varje anvandning och fore varje underhall ska dammsugaren stangas av
och natsladden dras ut.

> Dra endast i sjalva kontakten, aldrig i sladden.

» Satt aldrig i eller dra ur natkontakten med vata hander.

» Stromforsorjningen ska skyddas av en sakring med lamplig stromstyrka.

» Oppna aldrig dammsugaren utomhus om det regnar eller askar.

A VARNING!

» Dammsugarna ISP AR och ISP ARD é&r inte avsedda att absorbera/suga upp
halsovadligt damm.

» Dammsugare i klass M ar avsedda for absorbering/uppsugning av torrt, icke
brannbart damm, icke brannbara vatskor, tradamm och farligt damm med
AGW 20,1 mg/m3,

» Dammsugare i klass H ar avsedda for absorbering/uppsugning av torrt, icke
brannbart damm, cancerframkallande och patogena partiklar samt icke brann-
bara vatskor, tradamm och hélsovadligt damm med AGWs < 0,1 mg/ms3,

> Sugare i dammklass L &r Idmpade fér upp-/insugning av torrt, icke bréannbart,
halsovadligt damm med arbetsplatsgransvarden > 1mg/m?,
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A VARNING!

> Personer (inklusive barn) som pa grund av fysiska, sensoriska eller psykiska
formagor eller av oerfarenheter eller okunskap inte ar i stand att anvanda
dammsugaren sakert, bor inte [amnas med dammsugaren utan uppsikt eller
utan instruktioner av en ansvarig person.

»Hos barn, gamla eller sjuka personer kravs extra forsiktighet.

> Munstycke, slang eller ror far inte riktas mot ménniskor eller djur.

A VARNING!

» Anvand endast de borstar som foljer med dammsugaren eller som ar fastlagda
i bruksanvisningen. Anvands andra borstar kan sakerheten paverkas.

» Rengor och desinficera dammsugaren direkt efter anvandning for att undvika
nersmutsning p.g.a. att rengoringen inte gjorts ordentligt, sarskilt vid anvand-
ning i utrymmen dar livsmedel bearbetas.

» Anvand inte nagra angtvattsmaskiner eller hogtrycksrengorare.

» Syra, aceton och ldsningsmedel kan etsa sugardelarna.

»Lamna inte apparaten odvervakad. Vid langre arbetsuppehall ska natsladden
dras ut.

> Rengor inte filterkassetten med tryckluft.




Las igenom dammsugarens bruksanvisning noggrant fore du tar 1 Fore anvéndningen

den i drift. Den ger viktig information om anvandning, sékerhet samt
underhall och skotsel. Forvara bruksanvisningen sakert och ge den

vidare till nasta agare vid forsaljning.

Tillverkaren forbehaller sig konstruktions- och utrustningsandringar.
Andra arbeten &n de som beskrivs i den har bruksanvisningen far

inte utforas.

2 Visnings- och mandverelement
Vélj foljande funktioner och installningar:

o] )

0 Dammsugaren stangs av
0 -

| Dammsugaren slas pa

) -
R ON+Im,| Dammsugaren slas pa

AR [%+7m| Drifisklar

Automatisk vibrationsfunktion

Fylinadsindikering *
Varvtalsreglering *

Installning av sugslangens
diameter *
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> Kontrollera att dammsugaren &r komplett och inte har nagra
transportskador nar du packar upp den.

> Fdre anvandning bdr anvandaren férses med information,
anvisningar och utbildning i hur man anvander dammsugaren
och substanserna for vilken den anvénds, inklusive sakert tillva-
gagangssétt for bortskaffande av det upptagna materialet.

Uttaget ar spanningsférande

Uttaget &r spanningsforande

Den automatiska vibrationsfunktionen &r av

Uttaget &r spanningsforande

Den automatiska vibrationsfunktionen &r pa

Uttaget &r spanningsférande

Den automatiska vibrationsfunktionen &r pa

Dammsugaren sétts pa/sténgs av genom det anslutna el-/ryckluftsverkty-
get*.

Under dammsugningen rengérs veckfilterkassetten omvéxlande nar ett
bestamt undertryck nas vid vilket det fortfarande finns tillréckligt med sugluft.
Vid full behallare och/eller igentappt sugslangen lyser indikeringen att
behallaren ar full. Hos dammsugare i klasserna M och H ljuder dessutom
en akustisk signal.

Reglera sugeffekten steglost med varvtalsregulatorn.

Bestam det maximala undertrycksvardet for den automatiska vibrationen.

(*Snnbberoende pa din dammsugares utrustningsvariant)



3 Idrifttagning

3.1 Pa- och avsténgning

Kontakten pa dammsugaren star alltid under spanning, oberoende
av kopplingsstaliningen, nér natkontakten &r isatt.
AFORSIKTIGT!

El-verktyg resp. tryckluftsverktyg maste vara avstangda nar de
ansiuts

ANVISNING

| kopplingsstélining >0< kan kontakten pa dammsugaren
anvandas som forlangningskabel.

A Anslutningsvarde: Dammsugare + ansluten apparat,
maximalt 16 A.

» Sétti kontakten i uttaget

>0< | Dammsugaren sténgs av

>|< | Dammsugaren satts igang utan vibrationsfunktion
>|R< | Dammsugaren sétts igang med autom. vibrationsfunk-
tion
Dammsugare i standby-lage

Forst nar verktyget sétts igang startar dammsugaren
automatiskt.

Nar verktyget stangs av &r dammsugaren pa ytterligare
ca. 10 sekunder och ddrigenom forhindras att rester
stannar kvar i slangen.

>AR<

> Stéll dammsugaren i kopplingsstalining >0<.

> Efter avslutning ska natkontakten dras ut.

» For forvaring av sugarroret kan det fixeras pa behallarens
baksida genom att det sticks in i den avsedda tillbehdrsfor-
varingen*.

» Slangandarna kan sattas samman sa attinga smutspartiklar
kommer ut.

AFORSIKTIGT!
Forvalsbrytare for lagstavolymstromsignal (tuta
och belysning) hos dammsugare i klasserna "M”
och "H”
| lagena >AR< och >IR< gdrs, beroende pa slangens diameter,
féljande instéliningar:

> Stall kontakten pa "0” efter sugningen.
L Dammsugaren &r avsténgd.
> Dra ut dammsugarens nétkontakt ur uttaget.
> Samla ihop natkabeln.
Ta bort el-/tryckluftsverktyget.

v

(* beroende pa utrustningsvariant)

4 Driftssatt

> Anvénds ett gripror kan sugeffekten anpassa med bredvidluft-
ssliden.

4.1 Torrsugning

Dammsug endast med torrt filter, torr sugare och torra tillbehdr, sa
att dammet inte fastnar och bildar en skorpa.
Nér sot, cement, gips, mjl eller liknande dmnen sugs upp rekom-
menderar vi att en fiberduk filterpase satts i. Sétt alltid i en fiberduk
filterpase tillsammans med veckfilterkassett.

Dammsugare i klasserna M, H och H-asbest &r gjorde for att
anvéandas som torrdammsugare.

4.2 Vatsugning

AVARNING!

Uppstar skum- eller vatskelackage ska du stanga av
dammsugaren direkt.
> Tom behallare och, om sadan finnes, veckfilterkassetten.

Vattennivasensorerna (1) ska rengéras
regelbundet och undersokas efter tecken
pa skador.

> Sugning utan fiberduk filterpase.
Veckade filterkassetter ar lampade for vattsugning.

Det gdrs ingen varvtalsreglering.
Dammsugaren kor alltid med max. varvtal.

> Sattin dammsugarens kontakt i uttaget.

> Stall kontakten for normaldrift utan vibrationsfunktion pa "I", for
normaldrift med vibrationsfunktion pa "IR” eller, for driftsbereds-
kap, pa "AR".
4 Dammsugaren &r redo att suga.

Slangens innerdiameter Kopplingsstalning Den inpyggda sensorn sténgerﬂ av motqrn nar b?hallargp arfull.
~omh Hanteringen av sugaren kan paverkas i fall behallaren &r full.

@ 35mm > T6m dammsugaren (se "6 Tom behallaren”).

@ 27 mm 40 m¥h

@ 21mm 20mh AFORSIKTIGT!

Sténgs dammsugaren inte av fortsatter aterpaslagningsskyddet
att vara verksamt. Forst efter avstangningen och en ny
paslagning &r dammsugaren driftsklar igen.
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> Fore tdmningen ska sugslangen forst tas ut ur vatskan.

> Genom hdg sugeffekt och stromningsbeframjande behallarform
kan lite vatten floda tillbaka ur slangen efter att apparaten
stangts av.

> Satti torra filter om maskinen uteslutande anvénds for torr-
dammsugning.

Byter du ofta mellan torr- och vatdammsugning rekommenderar
vi att du anvander en andra filterinsats, helst en veckfilterkassett
av polyester.

5 Permanent filterrengoring

Dammsugaren ar utrustad med en elekiromagnetisk
filterrengdring med vilken dammet som fastnar i
veckkassetten kan vibreras bort.
Veckfilterkassetterna rengdrs omvaxlande efter
varandra sa att arbetet kan fortsétta kontinuerligt.

Permanent
Clean

i

(((i Pulse)))

intelligent pulse filter cleaning

- Kontinuerlig dvervakning av filterfylinaden genom métning av
tryckskillnaden for absolut noggrant behovsstyrd filterrensning
under driften

- Det garanterar en konstant hdg luftstrém under driften, &ven vid
kritiska dammtyper

dif. =0 @ — %
NN <]
_~ il 2 :2: S
~> s :
e h ‘
l..l

)

]
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6 Tom behallaren

Endast tillatet vid damm med AGWs > 1 mg/m®

Sténg av dammsugaren, dra ur natkontakten.
> QOppna lasen.

> Taav lock och sugslang fran behallaren.
> Valt ur behallaren.

6.1 Omhanderta fiberduk filterpasen

> Dra ur natkontakten (se kort beskrivning )‘

> Ta pa munskydd.

> Tabort sugslangen, tillslut uppsugningstapparna med stopp*.

> QOppna asen pa sidan, ta ut dverdelen.

> Dra forsiktigt ut flansen fran uppsugningstappen och las flansen.

> Bortskaffa det uppsugna materialet enligt de réttsliga bestam-
melserna.

6.2 Bortskaffa PE-témnings- och
bortskaffningspasen

> PE-t6mnings- och bortskaffningspase: sla pa dammsugaren,

skaka veckfilterkassetten. Stang av dammsugaren (se kort

beskrivning &)

Ta pa munskydd.

Ta bort sugslangen, tillslut uppsugningstapparna med stopp*.

Oppna l4sen pa sidan, ta ut dverdelen.

Sla pa dverdelen till kopplingslage >IR< fore avstdngningen sa

att eventuellt nerfallande damm blir uppsuget.

Sténg PE-tdmnings- och bortskaffningspasen forsiktigt med de

medfdljande forslutningshanden.

Dra forsiktigt ut flansen fran uppsugningstappen och las

Ta forsiktigt upp PE-tomnings- och bortskaffningspasen ur

behéllaren

Bortskaffa det uppsugna materialet enligt de réttsliga bestéam-

melsema.

v

v

v

v

v

v

v

6.3 Inséttning av fiberduk filterpasar

Fiberduk filterpasar far bara anvandas for torrsugning.

> Skjut fldnsen helt Gver uppsugningsdppningen (se kort beskriv-
ning ).

Anvandning av vridsliden*

> Tryck vridsliden* inifran och utét, vrid 180° (se markering) och
tryck in igen utifran genom uppsugningstapparna

> Stéll vridsliden® i uppsugningsdppningen med markeringen
A uppat.

(* beroende pa utrustningsvariant)



> Satt dverdelen pa behallaren och stang lasen pa sidan.

6.4 Satt i en PE-tomnings- och
bortskaffningspase*

HANVISNING
Endast dammsugare i klasserna M och H med specialbehal-
lare och vridslid i uppsugningsppningen av typen ISP ARM,
ISP ARH och ISP ARH-asbest ar [ampade att anvanda PE-
tomnings- och bortskaffningspéasar.

HANVISNING
Anvandning av vridsliden*
> Tryck vridsliden* inifran och utt, vrid 180° (se markering) och
tryck in igen utifran genom uppsugningstapparna
> Stéll vridsliden® i uppsugningsdppningen med markeringen
® uppat.

> Skjut fldnsen helt dver uppsugningstapparna, lagg den évre
pasdppningen over behallarranden.

> Sétt dverdelen pa behallaren och sténg lasen pa sidan.

(* beroende pa utrustningsvariant)

7 Byta filter

7.1 Byta veckfilter

(se kort beskrivning )

> Skaka ner veckfilterkassetten fore filterbytet.

> Vrid laset pa regeln 90° moturs med ett mynt eller liknande
foremal och tryck regeln bakat.

> Fallupp huven

> Forslut de uttagna veckfilterkassetterna direkt i en dammtat
plastpase och bortskaffa korrekt.

> Sattinya veckfilterkassetter.

> Lyft upp lasbygeln, fall ner huven och las genom att trycka latt
pa den.

8 Byta motorskyddsfilter
(se kort beskrivning )

Skulle motorskyddsfiltret vara smutsigt betyder det att filterkas-
setterna ar defekta.
> Byt ut veckfilterkassetterna.
> Byt ut motorskyddsfiltret resp. skdlj motorskyddsfiltret under
rinnande vatten, torka det och satt in det igen.

9 Transport

> Sattin dammsugarens forslutningstappar* i sugdppningen.

> Motorhuvudet maste vara ordentligt forbundet med behallaren
(sténg las).

Lagg tillbehdren i ldmpliga plastbehallare och sténg plastbehal-
laren resp. stoppa in i verktygsforvaringen.

Sétt samman sugslangséndama.

Lagg slangen pa dammsugaren och klam in vid handtaget (se
kort beskrivning).

10 Underhall

v

v

v

Fore underhall ska dammsugaren stangas av och nétkontakten
dras ut.

Vid underhall av anvandaren maste dammsugaren

- fasisér,

- rengdras och

- underhallas

sa langt det &r genomforbart, utan att det darigenom uppstar risker

for underhallspersonalen och andra personer.

Forsiktighetsatgarder

Folj de avsedda forsiktighetsatgardera

- Rengbring fore demonteringen,

- Setill att det finns filtrad tvangsventilering pa den platsen dar
dammsugaren demonteras,

- Rengdring av skotselomradet och

- Lamplig personlig skyddsutrustning.

Forsiktighetsatgédrder hos dammsugare i klasserna

Hoch M

Dammsugarens yttre bor rengdras genom dammuppsugning och

torkas rent eller behandlas med tatningsmedel fére de tas ut ur de

farliga omradena. Alla dammsugardelar maste ses som smutsiga

nér de tas ut ur det farliga omradet och ldmpliga atgérder maste

vidtas for att undvika att dammet sprids.
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Smutsiga foremal

Nar underhalls- och reparationsarbeten genomfdrs maste alla
smutsiga foremal som inte har blivit tillrackligt rena tas bort. Sadana
foremal maste bortskaffas i ogenomslappliga forpackningar som
stdmmer Gverens med de gallande bestdmmelserna for bortskaf-
fandet av sadant avfall.

Testa dammsugarens effektivitet

ANMARKNING: Dessutom bér dammsugare i klass H kontrol-
leras utifran sin sugeffekt minst en gang per ar.

Det maste finnas tillrécklig luftventilation L i rummet om utluften gar
tillbaka in i rummet. Du far ytterligare anvisningar fran de gallande
nationella bestammelserna.

Minskar dammsugarens sugeffekt och hdjs inte sugeffekten dven
efter rengdring av veckfilterkassetten (forutsatt att behallaren ar
témd och Fiberduk filterpase r utbytt) &r det nddvandigt att byta
veckfilterkassetten (se kort beskrivning &5 och avsnitt 7.1).

11 Sjalvhjalp vid storningar

10.1 Rengoring

Syra, aceton och [6sningsmedel kan etsa sugardelarmna.
> Rengdr behallare och tillbehdr med vatten.
> Torka av 6verdelen med en fuktig trasa.
> Lat behallare och tillbehdr torka.

10.2 Reparation

AFARA!

> Icke korrekt reparerade dammsugare innebér en risk fér
anvandaren.

> Reparationer far endast utféras av fackkunniga, t. ex. kundt-
janst. Anvand endast original-reservdelar.

Funktionsstéringar betyder inte alltid att dammsugaren &r defekt.

Storning
Forsémring av sugeffekten

Méjliga orsaker
Filtret &r smutsigt
Fiberduk filterpase full
Behallaren ar full

Munstycke, rér eller slang &r tilltappt

Ar kontakten i uttaget?
Ar det stromavbrott?
Fungerar nétkabeln?

Dammsugaren slas inte pa

Atgird
Rengdr.
Byt.
Tom.
Rengdr.

Dammsugaren gar inte igang nar
verktyget satts pa i >AR<-lage

PE-tSmnings- och bortskaffningsbehal-

laren sugs upp mot filtret
Dammsugare i klassen M eller H: vid

anvant pappersfilter, damm i behallaren

Ar locket stangt ordentligt?
Ar vattensensomn avsténgd?
Dammsugaren ar i driftslage "AR™?

Ar verktygets natkontakt i apparatut-

taget?

Ar magnetventilen till tryckluftspés-
lagningsautomatiken* smutsig?
Vridslidens position &r fel

Vridslidens position ar fel

Utfor inga andra atgérder utan kontakt den centrala kundtjénstverkstaden.
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Stall pa "I eller "IR” (se "3 visnings- och mandver-
element’).
Satt natkontakten i dammsugarens uttag

Spola tryckluftspaslagningsautomatiken* med
alkohol

Sétt vridsliden i lage o (se "7.4 Satt in PE-tomnings-
och bortskaffningsbehallare”).

Sétt vridsliden i lage A (se 7,3 Séttin filterbehalla-
re av papper’).



12 Originaltillbehor

Anvand orignaltillbehdr.

Artikel-beteckning Egenart/material Bestéllnings-

storlek

(1 sats)
Fiberduk filterpase FBV 25/35 for 30 | plastbehallare, tillaten for BGIA-klass M 5/10 stycken
Filterkassett FK 4300 Cellulosamaterial, tillaten for BGIA-klass M 2 stycken
Filterkassett FKP 4300 Polyestermaterial, tillaten for BGIA-klass M 2 stycken
Filterkassett FKP 4300 HEPA (H 14) 3-lagrig filterkassett, tillaten for BGIA-klass H 2 stycken
PE-tomnings- och bortskaffningspase endast for IS-dammsugaren i klassera M och H 5 stycken
PE-tomnings- och bortskaffningspase endast for IS-dammsugaren i klasserna H ASBEST 5 stycken
ASBEST

Du hittar fler tillbehdr i listan Gver specialtillbehdr och den far du fran Starmix Service-teamet eller pa Internet:
www.starmix.de.

13 Tekniska data
ISP iPulse ISP iPulse ISP iPulse ARM- | ISP iPulse ARD- ISP iPulse ARD-10...
ARD(L)-14... ARD(L)-16... 14..1 14..1 Asbest
ISP iPulse ISP iPulse ARH-
ARM-16... 16...
Spéanning U 220-240 V~ 220-240 V~ 220-240 V~ 220-240 V~ 220-240 V~
Frekvens Hertz 50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz
1200/ 1200/
Motorstyrka Watt 1200 1400 1400 1400 1000
1400/ 1400/
Max. effekt Watt 1400 1600 1600 1600 1000
Luftstrom* m3hMG | 220 230
Undertryck* hPalMG 248 259 - - -
Luftstrom** myhMG - - 140 140 140
Undertryck™ | hPa/SE - 225 225 225
Ljudtryck db(A) 69,5 69,5 69,5 69,5 69,5
Vikt kg 171 171 171 171 171

*vid flakten, ** vid slangen
Anslutningsledning hos dammsugare med stickkontakt: HO5W F 3 x 1,5

14 Tester och godkénnanden

Elektrotekniska tester ska genomforas enligt foreskrifterna Gamla apparater innehaller vardefulla material vilka lampar
i férordningen om forebyggande av olyckor (BGV A3) och sig for ateranvandning. Lagg inte dammsugaren i det
enligt DIN VDE 0701 del 1 och del 3. Dessa tester krévs enligt vanliga hushallsavfallet, utan bortskaffa den pa lampligt

DIN VDE 0702 med regelbundna intervall och efter reparation eller sétt, t. ex. pa din kommunala miljstation.
andring.

Dammsugaren har testats och godkants enligt
|EC/EN 60335-2-69.
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Norsk

Produkt: Vat- og terrsuger

ISP iPulse AR(L)-1435 / ISP iPulse ARD(L)-1435 / ISP iPulse AR(L)-
1635 / ISP iPulse ARD(L)-1635
Type: inkl. spesialsuger:
ISP iPulse ARM-1435 / ISP iPulse ARH-1435 /
ISP iPulse ARH-1035 Asbest

Apparatets konstruksjonsmate
tilfredsstiller felgende bestem-
melser:

EU-maskindirektiv 2006/42/EG
EU-direktiv EMV 2004/108/EG

EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60335-1,

Anvendte harmoniserte normer: e\ 6338 9”69 EN 55014-1, EN 550142, EN 61000-3-2

Anvendte nasjonale normer og

) A DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-69
tekniske spesifikasjoner:

Sugere i klassene M og H er testet og godkjent iht.
IFA kontrollattest iht. DIN EN 60335-2-69 (inkl.) vedlegg AA,

S @ p24 CE€

Vi erkleerer at defte produkiet overensstemmer med EU-direktivene og bestemmende normer:
Maskindirektiv 2006/42/EG med endringer, EMV—direktiv 2004/108/EG med endringer. C€
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A FARE!

> Kvelningsfare
e Forpakningsmateriell, som folieposer, ma ikke havne i hendene pa bam.
> lkke tra eller sitt pa sugeren.
» Det ma vises spesiell aktsomhet ved suging i trapper. Serg for a sta statt.
» Stremledningen og sugeslangen ma ikke trekkes over skarpe kanter, knekkes
eller komme i klem.
> Legg alltid strgmledningen og sugeslangen slik at ingen kan snuble i dem.
» Dersom det lekker ut skum eller vaeske, ma sugeren slas av umiddelbart.
> Innsiden av dekselet ma alltid holdes tert.
» Sugeren og tilbeharet ma ikke tas i bruk dersom:
® Sugeren kar synlige skader (risser/brudd),
o stramledningen er defekt eller viser tegn pa risser eller aldring,
® det er mistanke om en usynlig defekt (etter et fall).
> Roterende elektrobgrster ma ikke komme i bergring med stremledningen.
> Sugeren ma ikke brukes i rom med eksplosjonsfare.
» Hold sugeren unna brennbare gasser og substanser.
> Brennbare eller eksplosive lgsemidler, gjenstander som er impregnert med
lasemidler, eksplosjonsfarlig stav, veesker som bensin, olje, alkohol, tynner eller
gods som er varmere enn 60 °C ma ikke suges opp.
> Det farer til eksplosjons- og brannfare!
A FARE!
» Reparasjoner skal bare utfgres av fagfolk, f.eks. kundetjenesten. Bruk bare
originale reservedeler.
> Apparater som er ufagmessig reparert utgjer en fare for brukeren.
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A FARE!

> Stikkontakten pa sugeren ma bare brukes til formal som er fastsatt i bruksan-
visningen.

» Produsenten tar ikke ansvar for skader som er oppstatt ved ikke-forskriftsmes-
sig betjening eller faglig ukorrekt reparasjon.

> [kke bruk skjgteledninger med skader.

» Dersom stramledningen blir skadet, ma den erstattes med en spesiell stramled-
ning som kan skaffes av produsenten eller produsentens kundetjeneste.

> \/ed elektrobarsting ma de roterende barstene ikke komme i bergring med
strgmledningen.

» Spenningen ma typeskiltet ma stemme overens med nettspenningen.

> Hver gang etter bruk og fer ethvert vedlikehold ma sugeren slas av og stram-
ledningen trekkes ut.

> Trekk bare i stramstapselet, ikke i strgmledningen.

> [kke sett inn eller ta ut stramstapselet med fuktige hender.

> Strgmtilfarselen ma veere sikret via en sikring med egnet stramstyrke.

» Sugeren ma aldri apnes utenders i regn eller tordenvaer.

> Sugerne ISP AR og ISP ARD er ikke egnet til oppsuging av helsefarlig stev.

> Sugere i klasse M er egnet for oppsuging av tert, ikke-brennbart stav, ikke-
brennbare vaesker, trestav og stev med MBC = 0,1 mg/ms.

> Sugere i klasse H er egnet for oppsuging av tert, ikke-brennbart stav, kreft-
fremkallende og sykdomsfremkallende partikler samt ikke-brennbare veesker,
trestav og helseskadelig stav med MBC < 0,1 mg/m3.

> Stavsuger i stavklasse L egner seg til opp-/avsuging av tert, ikke-brennbart,
helsefarlig stav med arbeidsplassgrenseverdier > 1 mg/m?.
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A ADVARSEL!
> Personer (inkludert barn) som pa grunn av sine fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller manglende erfaring og kunnskap ikke er i stand il & betjene
sugeren trygt ber ikke bruke denne sugeren uten tilsyn og veiledning fra en
ansvarlig person.
> \ed barn, gamle eller svakelige personer skal det vises spesiell forsiktighet.
> Rett aldri dyser, slanger eller rgr mot mennesker eller dyr.

A ADVARSEL!

> Bruk bare barster som er levert sammen med sugeren eller fastlagt i bruksan-
visningen. Bruk av andre barster kan begrense sikkerheten.

> Rengjer og desinfiser sugeren umiddelbart etter bruk for & forebygge algevekst
pa grunn av lengre tids manglende rengjering, spesielt ved bruk i naeringsmid-
delindustrien.

> [kke bruk dampstraleapparater eller haytrykksvaskere til rengjeringen.

> Syre, aceton og lasemidler kan skade sugerdelene.

> La ikke apparatet sta uten tilsyn. Trekk ut stremledningen ved lengre ar-
beidspauser.

> [kke rengjar filterkassettene med trykkluft.
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Les bruksanvisningen omhyggelig igiennom fer sugeren tas i
bruk. Den gir viktige anvisninger for betjeningen, sikkerheten samt
vedlikehold og stell. Oppbevar bruksanvisningen omhyggelig og gi

den videre til neste eier ved avhending.

Produsenten forbeholder seg rett til a endre pa konstruksjon og

utstyr.

Det ma ikke utfgres andre arbeider enn de som er beskrevet i

denne bruksanvisningen.

2 Display- og betjeningselementer
Veelg felgende funksjoner og innstillinger:

o) o

0 Sugeren slatt av
J .

| Sugeren gar
W ;

IR [Ton+"Tm,| Sugeren gar

AR ‘ﬂ‘zfmﬂﬂy Beredskapsdrift

Automatisk vibratorfunksjon

Fyllingsindikator *

Turtallsregulator *
Innstilling av sugeslange-diameter *

108-N

1 Fer bruk

» Pase ved utpakkingen at apparatet er fullstendig og ikke har
transportskader.

Far bruk skal brukeren forsynes med informasjon, anvisninger
0g oppleering for bruk av sugeren og om de substansene den
skal brukes til, inkludert informasjon om sikker handtering av det
oppsugde materialet.

v

Stikkontakten spenningsferende

Stikkontakten spenningsfarende
Automatisk vibratorfunksjon av
Stikkontakten spenningsferende
Automatisk vibratorfunksjon pa
Stikkontakten spenningsfarende
Automatisk vibratorfunksjon pa

Sugeren slas pa og av via et elektro-/trykkluftverktay* som er koblet il
stikkontakten.

- Under sugingen blir foldefilterkassettene rengjort avvekslende nar en

bestemt vakuumverdi nas da det fortsatt er tilstrekkelig sugeluft tilgiengelig.

Fyllingsindikatoren lyser nar beholderen er full og/eller sugeslangen er
tilstoppet. P sugere i klasse M og H utlgses dessuten et lydsignal.

Sugeeffekten reguleres trinnlgst med turtallsregulatoren.
Bestem maksimal vakuumverdi for den automatiske vibrasjonen.
(*snnbavhengig av utstyrsvariant for sugeren)



3 lgangsetting
3.1 Sla pa og av

Nar stramledningen er tilkoblet star stikkontakten pa sugeren alltid
under spenning, uavhengig av bryternes innstilling.
A FORSIKTIG!

Elektroverktay eller trykkluftverktay ma alltid vere avslatt nar de
kobles til

ANVISNING

| bryterstillingen >0< kan stikkontakten pa sugeren brukes som
skjoteledning.
A Tilkoblingsverdi: Suger + tilkoblet apparat maksimalt 16 A.

> Sett stapselet inn i stikkontakten
>0< | Sugeren slatt av
>|< | Sugeren slatt pa uten vibratorfunksjon
>|R< | Sugeren slatt pa med automatisk. vibratorfunksjon
>AR< | Sugeren i standby
Farst nér verktoyet slés pa, slas sugeren automatisk pa.
Nar verktayet slas av, gar sugeren i ytterligere ca.
10 sekunder for & forhindre at en restmengde blir etterlatt
i slangen.

> Sett sugeren pa bryterstilling >0<.

Trekk ut stikkontakten etter avslutning.

» Sugergret kan oppbevares ved 4 stikke det inn i tilbeharsde-
potet* pa bakveggen av beholderen og feste det.

> Slangeendene kan stikkes i hverandre slik at ingen smus-
spartikler slipper ut.

v

A FORSIKTIG!
Valgbryter for minimumsvolumstremsignal (horn og lys) pa
sugere i klasse «M» og «H»
I modiene >AR< og >IR< foretas falgende innstilling, avhengig av
slangediameteren:

Innvendig slangediameter Bryterstilling
@ 35mm 70 m3t
@ 27 mm 40 mit
@ 21 mm 20 mit

Det foretas ingen turtallsregulering.
Sugeren gar alltid pa maks. turtall.

> Sett stramstepselet pa sugeren inn i stikkontakten.

> Sett bryteren for normaldrift uten vibreringsfunksjon pa «I, for
normaldrift med vibreringsfunksjon pa «IR» eller for beredskaps-
drift pa «AR».
L Sugeren er Klar til suging.

> Sett bryteren pa «O» etter sugingen.
L Sugeren er slatt av.

> Trekk stramstapselet pa sugeren ut av stikkontakten.
> Rydd bort stramledningen.
> Taav elektro-/trykkluftverktayet.

(* avhengig av utstyrsvariant)

4 Driftstyper

> Ved bruk av handtaksraret kan sugeeffekten tilpasses ved hjelp
av inntaksluftskyveren.

4.1 Tarrsuging

Sug bare med tert filter, suger og tilbeher for at stavet ikke skal bli
klebrig og danne avleiringer.

Ved suging av rust, sement, gips, mel eller lignende stev anbefaler
vi & sette inn en Fleece-filterpose skal alltid brukes sammen med
foldefilterkassetter.

Sugere i klassene M, H og H-asbest skal fortrinnsvis brukes som
tarrsugere.

4.2 Vatsuging

A ADVARSEL!

Dersom det lekker ut skum eller veeske, mé sugeren slas av
umiddelbart.
> Tgm beholderen og eventuelt filterkassetten.

Rengjor vannstandssensorene (1)
regelmessig, og undersgk dem ved tegn

v

Sug uten fleece-filterpose.

Foldefilterkassettene er egnet til vat stovsuging. Den innebygde
sensoren kobler ut motoren nar beholderen er full. Handteringen
av stgvsugeren kan reduseres ved fylt beholder.

Tem sugeren (se «6 Tomme beholdereny).

v

A FORSIKTIG!
Dersom sugeren ikke slas av, forblir gjenstartssikringen aktiv.
Sugeren er forst driftsklar igjen nér den er slatt av og deretter pa
igjen.

For tamming skal ferst sugeslangen tas ut av vaesken.

> P& grunn av hey sugeeffekt og stremningsgunstig beholderform
kan litt vann renne tilbake ut av slangen etter at apparatet er
slatt av.

Ved etterfelgende tarrsuging ma tert filter settes inn.

v
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6 Temme beholderen

Veed hyppig veksling mellom tarr- og vatsuging anbefaler vi bruk av
et ytterligere filtersett, fortrinnsvis polyester-foldefilterkassetter.

Bare tillatt ved stov med MBC > 1 mg/m®

. L. Sl av sugeren, trekk ut stramstepselet.
5 Permanent filterrengjering > Apne dekslene.
_ Sugeren er utstyrt med en elektromagnetisk > Ta deksel og sugeslange av fra beholderen.
= filterrengjering, slik at klebrig stev kan ristes av fra > Vipp ut beholderen.
ST foldefilterkassettene.
Foldefilterkassettene blir rengjort vekselvis etter
hverandre, slik at det kan arbeides kontinuerlig. 6.1 Bortskaff fleece-filterposen

> Trekk ut stramstapselet (se den korte bruksanvisningen ).

(((i Pulse))) > Trekk ut munningsbeskyttelsen.
st el oy > Taav sugeslangen, lukk sugestussen med en propp*.
> Apne sidedekslene, ta av overdelen.
> Trekk flensen forsiktig av fra sugestussen og lukk flensen.
- Stadig pafyllingsnivaovervakning av filteret gjennom trykkdiffer- > Avfallshandter det sugde materialet i henhold til de forskrifts-
ansemaling, for en absolutt ngyaktig behovsstyrt filterrengjering messige bestemmelsene.
i lopet av driften
- Gjennom dette garanteres konstant, hay luftstrem i lapet av 6.2 Avfallshandter PE-temme- og avfallsposen
driften, ogsa ved kritiske stavtyper > PE-tamme- og avfallspose: SIa pa sugeren, vibrer foldefilterkas-
settene. Sla av sugeren (se den korte bruksanvisningen ).
> Trekk ut munningsbeskyttelsen.
> Taav sugeslangen, lukk sugestussen med en propp*.
dit.=0 (9 = > Apne sidedekslene, ta av overdelen.
% % Sett overdelen pa bryterstilling >IR< fgr den settes ned, slik at
S § % Zﬂ,,;-grérﬁ? 4 eventuell svevestav blir sugd opp.
il ? S, *;D‘,; > Lukk PE-tamme- og avfallsposen forsiktig med det vedlagte
~ r g & lukkebandet.
-~ ¢ % 4 ° > Trekk flensen forsiktig av fra sugestussen og lukk den
~p 1 | > Ta PE-tgmme- og avfallsposen forsiktig ut av beholderen
> ﬂ > Avfalishandter det sugde materialet i henhold til de forskrifts-
By messige bestemmelsene.
5
N 6.3 Innsetting av fleece-filterposen
dif. = max. -
— ® % % § § % % § % Bruk kun fleece-filterposen til tarr stavsuging.
T Z, o
%i\ll‘%]lﬁf ""ogu % ;;E > Skyv flensen fullstendig over sugeapningen (se den korte
l'l \!‘.‘. R R bruksanvisningen &3).
==> g
-~p 14
ndl I H Betjening av dreieskyveren
~ Il'm > Trykk dreieskyveren® innenfra og ut, drei 180° (se markering)
' og trykk den utenfra og inn igjen gjennom sugestussen
X _E > Still dreieskyveren* i sugeapningen med markeringen A
— = oppover.

(*avhengig av utstyrsvariant)
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> Sett overdelen pa beholderen og lukk sidelasene.

6.4 Sett inn PE-temme- og avfallspose*

ANVISNING
Bare sugere i klasse M og H med spesialbeholder og dreiesky-
ver i sugeapningen av typene ISP ARM, ISP ARH og ISP ARH-
asbest er egnet for bruk av PE-temme- og avfallsposer.

ANVISNING

Betjening av dreieskyveren*

> Trykk dreieskyveren® innenfra og ut, drei 180° (se markering)
og trykk den utenfra og inn igjen gjennom sugestussen

> Still dreieskyveren* i sugeapningen med markeringen
oppover.

> Skyv flensen fullstendig over innsugingsstussen, legg den gvre
poseapningen over beholderkanten.

> Sett overdelen pa beholderen og lukk sidelasene.

(*avhengig av utstyrsvariant)

7 Bytte filter

7.1 Bytte foldefilter

(Se den korte bruksanvisningen @)

> Rist av foldefilterkassettene far bytte av filter.

> Drei l3sen pa sperren 90° mot klokken med en mynt eller
lignende, og trykk sperren bakover.

> Klapp opp panseret

> Ta ut foldefilterkassetten og legg den umiddelbart i en stavtett
kunststoffpose, lukk den og avfallshandter den pa forskriftsmes-
sig mate.

> Settinn nye foldefilterkassetter.

> Lgft opp lasebaylen, klapp ned panseret og las det med et lett
trykk.

8 Bytte motorbeskyttelsesfilter
(Se den korte bruksanvisningen )

Dersom motorbeskyttelsesfilteret er tilsmusset, tyder det pa
defekte filterkassetter.
> Bytt foldefilterkassettene.
> Bytt motorbeskyttelsesfilteret eller vask det under rennende
vann, terk det og sett det inn igjen.

9 Transport

> Sett stengeproppen* pa sugeren inn i sugeapningen.

> Motorhodet ma veere sikkert forbundet med beholderen (lukk
lasene).

Legg tilbeharet i egnede plastposer og lukk posene, eller stikk
tilbeharet i verktaydepotet.

> Sett enden pa sugeslangen inn i begynnelsen pa sugeslangen.
Legg slangen rundt sugeren og klem den inn ved handtaket (se
den korte bruksanvisningen).

10 Vedlikehold

v

v

SIa av sugeren og trekk ut stremstapselet hver gang sugeren
skal vedlikeholdes.

Ved vedlikehold foretatt av brukeren ma sugeren

- tas fra hverandre,

- rengjeres og

- vedlikeholdes

i den grad det kan utferes uten at det utgjer en fare for vediike-

holdspersonalet og andre personer.

Forsiktighetsforanstaltninger

Egnede forsiktighetsforanstaltninger omfatter

- Rengjaring for demontering,

- Serg for filtrert tvangsventilasjon pa stedet der sugeren skal
demonteres,

- rengjering av vedlikeholdsomradet og

- egnet personlig verneutstyr.

Forsiktighetsforanstaltninger for sugere i klasse H og M

Sugeren skal stavsuges utvendig og terkes ren eller behandles

med tetningsmiddel for den tas ut av det farlige omradet. Alle

sugerdeler ma anses som forurenset nar de tas ut av det farlige

omradet, og man ma treffe egnede tiltak for & unnga stevspredning.

Forurensede gjenstander

Nar vedlikeholds- og reparasjonsarbeider utferes ma alle foru-

rensede gjenstander som ikke kunne rengjares tilfredsstillende
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skrotes (avfalshandteres). Slike gjenstander ma legges i tette poser
i overensstemmelse med gjeldende bestemmelser for handtering
a slikt avfall.

Teste sugerens effektivitet

MERKNAD: | tillegg bar sugere i klasse H effektkontrolleres minst
engang i aret.

Det ma veere en tilstrekkelig Luftutvekslingsrate L i rommet nar
ventilasjonsluften gar tilbake. For gvrige anvisninger henvises til de
nasjonale bestemmelsene.

Dersom sugerens sugeeffekt avtar og rengjeringen av foldefilter-
kassettene blir hyppigere, eller sugeeffekten forsvinner (forutsatt at
beholderen er tamt og Fleece-filterpose er byttet), er det ngdvendig
4 bytte foldefilterkassettene (se den korte bruksanvisningen &8 og
avsnitt 7.1).

10.1 Rengjering

Syre, aceton og Igsemidler kan skade sugerdelene.
> Rengjer beholderen og tilbeharet med vann.
> Tork av overdelen med en fuktig klut.
> La beholderen og tilbeharet tarke.

10.2 Reparasjon

AFARE!

> Sugere som er ufagmessig reparert utgjer en fare for
brukeren.

> Reparasjoner skal bare utferes av fagfolk, f. eks. kundetje-
nesten. Bruk bare originale reservedeler.

11 Selvhjelp ved feil

Det er ikke alltid funksjonsfeil skyldes defekt pa sugeren.

Feil
Avtakende sugeeffekt

Sugeren starter ikke

Sugeren gar ikke nar verktayet slas pa i
>AR<-modus

PE-tgmme- og avfallsposen blir sugd
mot filteret

Sugere i klasse M eller H: Stav i behol-
der ved innsatt papirfilter

Mulig arsak

Skittent filter

Fleece-filterpose full

Beholder full

Dyse, ror eller slange tilstoppet
Star stremstapselet i stikkontakten?
Er nettet stromlost?

Er stremledningen i orden?

Er dekselet riktig lukket?

Er vannsensoren koblet ut?

Star sugeren i beredskapsdrift «AR»?

Star strmstapselet pa verktoyet i
stikkontakten?

Er magnetventilen for trykkluft-innkobl-

ingsautomatikken* skitten?
Dreieskyveren star i feil posisjon

Dreieskyveren star i feil posisjon

Foreta ingen gvrige inngrep, men kontakt det sentrale kundetjenesteverkstedet.
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Tiltak
Rengjer.
Bytt.
Tem.
Rengjer.

Still pa «l» eller «IR» (se «2 Display- og betjenings-
elementer»).
Sett stramstapselet i stavsugerens stikkontakt

Skyll trykkluft-innkoblingsautomatikken* med
alkohol

Still dreieskyveren i posisjon @ (se «6.4 Sette inn
PE-tomme og avfallspose»).

Still dreieskyveren i posisjon A (se «6.3 Innsetting
av fleece-filterposeny).



12 Originaltilbeher

Bruk originalt tilbehar.

Artikkelbetegnelse

Fleece-filterpose FBV 25/35
Filterkassett FK 4300
Filterkassett FKP 4300

Filterkassett FKP 4300 HEPA (H 14)

PE-temme- og avfallspose

PE-tomme- og avfallspose ASBEST

Szregenheter/materiale

30--kunststoffbeholder, tillatt for BGIA klasse M
Cellulosemateriale, tillatt for BGIA klasse M
Polyestermateriale, tillatt for BGIA klasse M
3-lags filterkassett, tillatt for BGIA Klasse H
bare for IS-suger i klasse M og H

bare for IS-suger i klasse H ASBEST

Bestillingsster-
relse (1 sett)

5/10 Stk.
2 Stk.
2 Stk.
2 Stk.
5 Stk.
5 Stk.

@vrig tilbeher finner du i spesialtilbeharslisten. Den skaffes pa forespersel til Starmix Service Team eller pa Internett:

www.starmix.de.

13 Tekniske data

Spenning U
Frekvens Hertz

Nominell effekt = Watt

Maks. effekt Watt

Luftstrem* m3hMG
Vakuum* hPa/MG
Luftstrom**  m3h/SE
Vakuum** hPa/SE
Lydtrykk db(A)
Vekt kg

* ved viften, ** ved slangen

ISP iPulse

ARD(L)-14...

220-240 V/~
50/60 Hz

1200

1400

220
248

69,5
171

ISP iPulse

ARD(L)-16...

220-240 V~
50/60 Hz

1400

1600
230

259
69,5
171

Tilkoblingsledning pa sugere med stikkontakt: HOSW F 3x 1,5
14 Tester og godkjenninger

Elektrotekniske kontroller skal foretas i henhold til forskrif-
tene i den ulykkesforebyggende forskriften (BGV A3) og
int. DIN VDE 0701 del 1 og del 3. Disse kontrollene skal iht.

DIN VDE 0702 foretas med regelmessig avstand og etter repara-

sjoner og endringer.

Sugeren er kontrollert iht. IEC/EN 60335-2-69.

ISP iPulse ARM- ' ISP iPulse ARH-
14...1 14...1

ISP iPulse ISP iPulse ARH-
ARM-16... 16..
20240V~ 220240V~
50160 Hz 50160 Hz
1200/ 1200/
1400 1400
1400/ 1400/
1600 1600

140 140

225 225

69,5 69,5

174 174

ISP iPulse ARH-10...
Asbest

220-240 V~
50/60 Hz

1000

1000

140
225
69,5
171

Brukte apparater inneholder verdifulle materialer som er egnet til
gjenvinning. Sugeren skal ikke kastes som husholdningsav-
fall, men skal avfallshandteres pa faglig korrekt mate gjennom

egnede oppsamlingssystemer, . eks. kommunens innsamlings-
sted.
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Suomenkielinen kaannos

Tuote: imuri kuivaan ja markaan kayttdon

ISP iPulse AR(L)-1435 / ISP iPulse ARD(L)-1435 / ISP iPulse AR(L)-
1635 / ISP iPulse ARD(L)-1635
Tyyppi: Mukaan lukien erikoisimuri:
ISP iPulse ARM-1435 / ISP iPulse ARH-1435 /
ISP iPulse ARH-1035, asbesti

Laitteet tayttavat seuraavien
asiaankuuluvien maaraysten
vaatimukset:

EY:n konedirektiivi 2006/42/EY
EY:n EMC-direktiivi 2004/108/EY

EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60335-1,

Sovelletut harmonisoidut normit: e\ gaas 5" 69 EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2

Sovelletut kansalliset normit ja

) e DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-69
tekniset erittelyt:

Luokkien M ja H on tarkastettu ja hyvéksytty
saksalaisen |FA-tarkastuslaitoksen ja normin DIN EN 60335-2-69 (ml.) litteen AA
mukaisesti.

P24 C€

Vakuutamme kantaen yksin kaiken vastuun, efta tama tuote vastaa seuraavien EY-direkfiivien ja asia-
ankuuluvien normien vaatimuksia: konedirektiivi 2006/42/EY muutoksineen, EMC-direktiivi 2004/108/EY
muutoksineen. e

114 -FIN FIN alkuperaiskayttoohje Saksan



A VAARA!

> Tukehtumisvaara
® Pakkausmateriaaleja, kuten foliopusseja, ei saa antaa lasten kasiin.

> Imurin paalle ei saa nousta eika sen paalla saa istua.

> Imuria on kaytettava erityisen varovaisesti imuroitaessa portaita. Muista seista
tukevassa asennossa.

> Liitantajohtoa ja imuletkua ei saa vetaa teravien reunojen ylitse, taittaa eika
saattaa puristuksiin.

> Liitantajohto ja imuletku on aina vedettava siten, ettei kukaan voi kompastua
niihin.

> Imuri on sammutettava valittomasti, jos siita alkaa pursuta ulos vaahtoa tai
nestetta.

» Kannen sisapinta tulee aina pitaa kuivana.

> Imuria ja sen lisavarusteita ei saa kayttaa, jos:
® imurissa on silminnahtavia vaurioita (halkeamia tai murtumia)
® sahkojohto on viallinen tai siind on murtumia tai kayttoian mukana tuomia

kulumia
® on aihetta olettaa, etta laitteessa voi olla vika, joka ei ndy (kaatumisen jal-
keen).

» Pyorivien sahkoharjojen ei saa antaa koskettaa sahkojohtoa.

> Imuria ei saa kayttaa rajahdysalttiissa tiloissa.

> Imuri on pidettava loitolla syttyvista kaasuista ja aineista.

> Imurilla ei saa imea palavia eika rajahtavia liuotusaineita, liuotusaineeseen
upotettua tavaraa, rajahdysaltista polya, sellaisia nesteita kuten bensaa, oljya,
alkoholia tai ohennetta eika kohteita, joiden lampdtila ylittaa 60 °C.
>Talldin saattaisi syntya palamis- ja rajahdysvaara!

> Korjaustoimet tulee jattaa ala ammattilaisille, eli esim. valmistajan asiakaspal-
velulle. Laitteessa tulee kayttaa ainoastaan alkuperaisvaraosia.

> \/aarin suoritetut korjaustoimenpiteet voivat aiheuttaa vaaratilanteita kayttajalle.
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A VAARA!

» Imurissa olevaa pistorasiaa tulee kayttaa pelkastaan kayttoohjeessa mainittui-
hin tarkoituksiin.

> \almistaja ei vastaa tarkoitusten vastaisen, vaaran kayton tai vaarin suoritetun
korjaustoimen aiheuttamista vahingoista.

> Laitteessa ei saa kayttaa vaurioituneita jatkojohtoja.

» Imurin sahkojohdon vaurioituessa johto on vaihdettava valmistajalta tai taman
asiakaspalvelusta saatavaan erityisvalmisteiseen sahkojohtoon.

> Jos laitteessa kaytetaan sahkoharjaa, pyorivan sahkoharjan ei saa antaa kos-
kettaa sahkojohtoa.

» Sahkdverkon jannitteen on vastattava tyyppikilvessa mainittua jannitetta.

> Imuri on sammutettava ja sen pistoke on irrotettava jokaisen kayttokerran
jalkeen ja aina ennen huoltoa.

> Pistoke tulee irrottaa vetaen itse pistokkeesta eika sahkojohdosta.

» Sahkojohtoa ei saa kytkea virtaverkkoon eika irrottaa virtaverkosta marin kasin.

> Virransyoton on oltava suojattu sopivan vahvuisella sulakkeella.

> Imuria ei saa koskaan avata sateessa eika ukonilmalla ulkona.

> ISP AR- ja ISP ARD -imurit eivat sovellu terveydelle vaarallisten polyjen imemi-
seen.

> Luokan M imurit soveltuvat kuivien, palamattomien polyjen, palamattomi-
en nesteiden, puupolyn ja vaarallisten polyjen (tyopaikan raja-arvon olles-
sa 20,1 mg/m3) imemiseen.

> Luokan H imurit soveltuvat kuivien, palamattomien polyjen, syopaa aiheuttavi-
en ja tauteja tartuttavien hiukkasten seka palamattomien nesteiden, puupGlyn
ja terveydelle vaarallisten pélyjen (tydpaikan raja-arvon ollessa < 0,1 mg/m3)
imemiseen.

> Polyluokan L imurit soveltuvat kuivan, palamattoman, terveydelle vaarattomien
pblyjen imurointiin > 1mg/m? tydpaikkaraja-arvoilla.
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A VAROITUS!

> Sellaisten henkildiden (mukaan lukien lasten), jotka eivat pysty kayttdmaaan
imuria turvallisesti fyysisten, aisteihin liittyvien tai henkisten ominaisuuksiensa,
kokemattomuutensa tai tietamattomyytensa takia, ei pida kayttaa imuria ilman
valvontaa tai vastuun kantavan henkilon ohjantaa.

» Erityista varovaisuutta vaaditaan lasten, ikaantyneiden tai heikkojen henkili-
den ollessa kyseessa.

> Suuttimella, letkulla ja putkella ei saa osoittaa ihmisia eika elaimia kohti.

> Kayta ainoastaan imuria varten tarkoitettuja tai kayttdohjeessa mainittuja harjo-
ja. Muiden harjojen kaytto voi heikentaa turvallisuutta.

» Puhdista ja desinfioi imuri viipymatta kayton jalkeen liasta johtuvan itididen
syntymisen estamiseksi, erityisesti silloin, kun imuria kaytetaan paikassa, jossa
kasitellaan elintarvikkeita.

> Puhdistukseen ei saa kayttaa hoyrysuihkulaitetta eika korkeapainepesuria.

> Hapot, asetoni ja liuotusaineet voivat syovyttaa imurin osia.

> Laitetta ei pida jattaa iiman valvontaa. Virtapistoke tulee irrottaa sahkoverkosta,
jos ty keskeytyy pitkaksi aikaa.

» Suodatinkasetteja ei saa puhdistaa paineilmalla.
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Lue kayttdohje huolellisesti ennen imurin kayttéonottoa. Siind 1Ennen kéyttéé
on térkeita ohjeita imurin kayttoon, turvallisuuteen, huoltoon ja
hoitoon liittyen. Séilyta kayttdohje huolellisesti ja luovuta se laitteen
mahdolliselle seuraavalle omistajalle.

Valmistaja pidéttaa oikeudet rakenteellisiin ja varusteisiin liittyviin

> Laitteen osien taysilukuisuus seka laitteen ehjyys tulee tarkas-
taa pakkausmateriaalin poistamisen yhteydessa.

> Imurin kayttajille on annettava riittdvasti ohjeita ja opastusta
imurin k&yttdn ja tietoja aineista, joita silla aiotaan imed,

m,l_JUt?!(,,S"n', T T » mukaan lukien tietoja imettyjen aineiden hévittdmisesta, ennen
Kéyttéjén ei pida suorittaa muita kuin tassé kayttdohjeessa mainit- latteen kayttod.

tuja toimenpiteita.

2 Osoittimet ja saatimet

Laitteesta voidaan valita seuraavat toiminnot ja saadot:

0 Imuri sammutettu - Pistorasiassa on jannitetta

- Pistorasiassa on jannitettd

- Automaattinen taristys pois toiminnasta

- Pistorasiassa on jannitetta

- Automaattinen taristys toiminnassa

- Pistorasiassa on jannitetta

- Automaattinen taristys toiminnassa

- Imuri kytketéan toimintaan ja sammutetaan pistorasiaan liitetyn sahko- tai
paineilmatydkalun* kautta.

- Jarjestelm& puhdistaa imutoiminnon aikana suodatinkasetit vuorotellen

| Imuri k&ynnissa

o] A,
IR [TON+"mm,| Imuri kéynnissa

Automaattinen taristys e ! e
alipaineen saavuttaessa tietyn arvon, joka riittaa vield imuilmaan.
Tavitétason osoitin - TayttStason osoitin palaa séilién ollessa téysi ja/tai imuletkun ollessa tukos-
y sa. Luokkien M ja H laitteista kuuluu lisaksi aanimerkki.
Kierrosluvunsaadin * - Imutehoa voi saata4 portaattomasti kierrosluvunsaatimella.
A - Saatimella voi maarittaa suurimman sallitun alipaineen automaattista
Imuletkun lapimitan saadin P
téristysta varten.

(*snnbriippuen imurin varustuksesta)
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3 Kéyttoonotto

3.1 Kéynnistaminen ja sammuttaminen

Imurin pistorasiassa on aina jannitetta kytkimen asennosta riippu-
matta, jos laitteen pistoke on liitetty sahkdverkkoon.
A HUOMIO!

Sahkotydkalun tai paineilmatydkalun on oltava sammutettuna,
kun se kytketéan imuriin.

VIHJE

Kytkimen ollessa asennossa >0< imurin pistorasiaan voi liittaa
jatkojohdon.
A Séhkokytkenta: imuri + liitetty laite maks. 16 A.

> Pistokkeen liittdminen pistorasiaan

>0< | Imuri sammutettu

>|< | Imuri toiminnassa ilman taristysta

>|R< | Imuri ja automaattinen téristys toiminnassa
>AR< | Imuri valmiustilassa
Imuri k&ynnistyy automaattisesti vasta tyokalun k&ynnis-
témishetkella.
Tydkalun sammuttamisen jélkeen imuri kéy vield noin
10 sekuntia, mika estaa imettyé ainesta kerantymasta
letkuun.

> Aseta imurin kytkin asentoon >0<.

> Veda pistoke irti kayton jélkeen.

> Imuputkea tulee séilyttaa sailion takaseindméassa olevassa
lisétarviketelineessa*.

> Letkun paét voi liittd yhteen, jottei letkusta paése ulos
likahiukkasia.

AHUOMIO!

Luokkien M ja H valintakytkin vahimmaistilavuusvirran
signaalia (adnimerkkia ja valoa) varten

Letkun l&pimitasta riippuen tiloissa >AR< ja >IR< on kéytdsséa
seuraavat saadot:

Letkun sisélapimitta Kytkimen asento
@ 35mm 70 m¥h
@ 27mm 40 m¥h
< 21 mm 20m’h

Kierroslukua ei voi saataa.

Imuri kéy aina suurimmalla mahdollisella kierrosluvulla.

> Kytke imurin pistoke pistorasiaan.

> Aseta kytkin asentoon |, jos haluat valita normaalikyton ilman
téristystd, asentoon IR, jos haluat valita normaalik&ytdn taristyk-
selld tai asentoon AR, jos haluat valita valmiustilan.
b Imuri on imuvalmis.

> Aseta kytkin imemisen jélkeen asentoon O.
b Imuri on sammutettu.

> Vedd imurin pistoke irti pistorasiasta.

> Keraa sahkojohto pois.

Irrota sahko- tai paineilmatydkalu.

v

(*riippuen varustuksesta)

4 Kayttotilat

> Imutehoa voi s&étaa sivuilman sulkijalla kayttdmalla kahvan
putkea.

4.1 Imeminen kuivakéytossa

Ime ainoastaan kuivalla suodattimella, kuivalla imurilla ja kuivilla li-
satarvikkeilla, jottei laitteeseen paése syntyméén pdlykeraéntymia.
Mikali laitteella imeta&n nokea, sementtid, kipsié, jauhoa tai vastaa-
via polyja, on suositeltavaa Kuitukangaspdlypussi suodatinpussia.
Kuitukangaspdlypussi on kaytettévé yhdessa suodatinkasettien
kanssa.

Luokkien M, H ja H-asbesti imureita tulee kéyttéda mieluiten
kuivakéytossa.

4.2 Markakaytto

AVAROITUS!

Imuri on sammutettava valittdmasti, jos siitd alkaa pursuta ulos
vaahtoa tai nestetta.
> S4ilid ja mahdollinen suodatinkasetti on tyhjennettava.

Puhdista veden tayttotason anturit (1) ja
tutki ne vaurioiden varalta sdannéllisesti.

> Imurointi ilman kuitukangaspdlypussia.
Laskossuodattimet soveltuvat mérkdimurointiin. Sisaanrakan-
nettu anturi kytkee moottorin pois paalta kun saili on taysi.
Taydella sailidlla voi olla vaikutus imurin kasittelyyn.

> Tyhjennd séilid (katso kappaletta 6, "Sailion tyhjentaminen”).

A HUOMIO!
Ellei imuria sammuteta, kdynnistysesto pysyy toiminnassa.
Imuria voi kayttaa vasta sammuttamisen ja uudelleen
kdynnistamisen jélkeen.
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> Imuletku tulee ottaa pois nesteesta ennen tyhjentamista.

> Letkusta voi valua hieman vettd sammuttamisen jalkeen suuren
imutehon ja virtaukselle otollisen s&ilion muodon takia.

> Kayté kuivaa suodatinta, jos imet laitteella tdman jalkeen
kuivakéytossa.

Jos laitetta kdytetaén usein vuorotellen kuiva- ja markakaytossa,
on suositeltavaa kayttaa ylimaaraista suodatinsarjaa, mieluiten
polyesterisuodatinkasetteja.

5 Jatkuva suodattimien puhdistus
».  Imuri on varustettu sdhkémagneettisella
suodattimien puhdistimella, joka tarisyttaa
keraantyneen pdlyn suodatinkaseteista.
Toiminto puhdistaa suodatinkasetteja jatkuvasti
vuorotellen, jolloin keskeytymaton tyoskentely on mahdollista.

(((i Pulse)))

intelligent pulse filter cleaning

- Jatkuva suodattimien tayttotason valvonta paine-eron mittau-
ksella ehdottomasti tarkkaa tarveohjattua suodatinpuhdistusta
varten kayton aikana

- Tamén ansiosta jatkuva suuri ilmavirtaus on taattu kdyton
aikana, myds kriittisten polytyyppien ollessa kyseessa
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6 Silion tyhjentaminen

Sallittu ainoastaan pdlyilla, joita koskee tydpaikan raja-arvo
> 1 mg/m?,

Sammuta imuri ja irrota pistoke.

> Avaa kiinnittimet.

> Ota kansi ja imuletku irti silidsta.
> K&anna sailio ylésalaisin.

6.1 Havité kuitukangaspolypussi.

> lrrota pistoke (katso pikaohjetta E3).

> QOta kdyttdon suusuoja.

> |rrota imuletku ja sulje imuistukka tulpalla®.

> Avaa kyljissé olevat kiinnittimet ja ota yldosa pois.

> Veda laippa irti imuistukasta ja sulje laippa.

> Havitd imemasi aines voimassa olevien madréysten mukaisesti.

6.2 PE-tyhjennys- ja havityspussien havittdminen
> PE-tyhjennys- ja havityspussi: K&ynnisté imuri ja tarisyta suoda-
tinkasetteja. Sammuta imuri (katso pikaohjetta ).

Ota kayttddn suusuoja.

Irrota imuletku ja sulje imuistukka tulpalla®.

Avaa kyljissé olevat kiinnittimet ja ota yldosa pois.

Aseta ylaosan kytkin ennen yldosan irrottamista asentoon >IR<,
jotta laite imee mahdolliset tipahtelevat pdlykeraéntymét.

Sulje PE-tyhjennys- ja havityspussi varovasti mukana toimite-
tulla narulla.

Vedé laippa irti imuistukasta ja sulje laippa.

Ota PE-tyhjennys- ja havityspussi varovasti irti sailiosta.

Havitd imemdsi aines voimassa olevien maardysten mukaisesti.

v

v

v

v

v

v

v

6.3 Kuitukangaspolypussin kaytto.

Kéyta kuitukangaspolypussia vain kuivaimurointiin.

> T&énné laippa kokonaan imuaukon paalle (katso pikaohjetta

B

Sulkimen kaytto*

> Paina suljin* sisalta ulos, kierra sita 180°(katso merkintaa) ja
paina se uudestaan imuistukan lavitse ulkoa sisaan.

> Vie imuaukossa oleva suljin* siten, etta merkinté A osoittaa
ylospain.

(*riippuen varustuksesta)



> Aseta yldosa séiliéon ja sulje kyljissé olevat kiinnittimet.
6.4 PE-tyhjennys- ja havityspussien kaytto*

VIHJE
PE-tyhjennys- ja havityspussit soveltuvat ainoastaan luokkien M
ja Himureihin, joissa on erikoissailid ja imuaukon suljin ja jotka
ovat tyyppia ISP ARM, ISP ARH tai ISP ARH-asbesti.

VIHJE
Sulkimen kaytto*
> Paina suljin* sisalta ulos, kierra sita 180°(katso merkintaa) ja
paina se uudestaan imuistukan lavitse ulkoa sisaan.
> Vie imuaukossa oleva suljin* siten, etté merkinta e osoittaa

ylspain.

> Tydnnd laippa kokonaan imuistukan paalle ja vie pussin yldosan
suu sailion reunan ylitse.

> Aseta yldosa sailioon ja sulje kyljissa olevat kiinnittimet.

(*riippuen varustuksesta)

7 Suodattimen vaihtaminen

7.1 Rypytetyn suodattimen vaihtaminen

(Katso pikaohjetta B )

> Tarisyta suodatinkasetteja ennen niiden vaihtamista.

> Kierra salvan lukitsinta kolikolla tai vastaavalla esineelld 90°
vastapéivaén ja paina salpaa taaksepain.

> K&anna suojus auki.

> Laita irrottamasi suodatinkasetit valittomasti plytiiviiseen
muovipussiin, sulje pussi ja havita asianmukaisesti.

> Aseta uudet suodatinkasetit paikoilleen.
> Nosta lukitussankaa, ka&nna suojus alas ja lukitse se painamal-
|a sitd kevyesti.

8 Moottorin suojasuodattimen vaihtaminen
(Katso pikaohjetta k&3.)

Likaantunut moottorin suojasuodatin on merkki viallisista
suodatinkaseteista.
> Vaihda suodatinkasetit.
> Vaihda moottorin suojasuodatin tai pese se juoksevassa
vedessé, kuivaa ja aseta takaisin paikoilleen.

9 Kuljettaminen

Tyonna imurin sulkutulppa* imuaukkoon.

Liitd moottorin pa&n kunnolla séiliéon kiinnittamall kiinnittimet.
Aseta lisatarvikkeet sopivaan muovipussiin ja sulje se tai aseta
lisatarvikkeet lisatarviketelineeseen.

Liité imuletkun alku- ja loppup&ét toisiinsa.

Kierra letku imurin ympérille ja kiinnitd kahvalla (katso
pikaohjetta).

v

v

v

v

v

10 Huoltaminen

Imuri on sammutettava ja pistoke on irrotettava ennen jokaista
huoltokertaa.

Kayttajan tulee pitéd imuri kunnossa

- purkamalla se osiin

- puhdistamalla

- jahuoltamalla sen

saattamatta itseddn ja muita henkiloita vaaratilanteisiin.

Varotoimenpiteet

Vaadittavia varotoimenpiteita ovat

- puhdistus ennen osiin purkamista

- niiden paikallisten suodatettavien tuuletusjarjestelmien valmiste-
|u, joista imuri aiotaan irrottaa

- huoltoalueen puhdistus

- sopivien henkildsuojainten kaytto.

Luokkien H ja M imureita koskevat varotoimenpiteet

Imurin ulkopinnat puhdistetaan imemall ja pyyhkimélla niist& pély

tai késittelemélla ne tiivistysaineella, ennen kuin imuri vieddan pois

vaaralliselta alueelta. Kaikkien imurin osien on katsottava olevan

likaisia, kun imuri viedaén pois vaaralliselta alueelta, joten pélyn

levidmisen estamiseksi on ryhdyttava tarpeellisiin toimenpiteisiin.

Likaiset tarvikkeet

Huolto- ja korjaustoimien yhteydessa on havitettava kaikki likaan-

tuneet tarvikkeet, joita ei voida puhdistaa tyydyttavasti. Tallaiset

tarvikkeet on hévitettévé vuotamattomissa pusseissa kyseisille

materiaaleille madritettyja voimassa olevia maarayksia noudattaen.
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Imurin toiminnan testaaminen

HUOMAUTUS: Liséksi luokan H imutoiminnon moitteeton toiminta
on tarkastettava vahintaan kerran vuodessa.

Kayttopaikan ilmanvaihtuvuuden on oltava riittava, jos poistoilma
tyhjentyy samaan huoneeseen. Lisétietoja on n&htavissa kansalli-

sista maarayksista.

Jos imurin imuteho heikkenee ja eika liséénny edes tarisyttamalla

10.1 Puhdistaminen

Hapot, asetoni ja liuotusaineet voivat syévyttaa imurin osia.
> Puhdista séili6 ja lisatarvikkeet vedella.
> Pyyhi ylaosa kostealla liinalla.
> Anna séilion ja lisatarvikkeiden kuivua.

suodatinkasetteja enemman (silld edellytyksell, etté sé&ilié on

tyhjennetty ja kuitukangaspélypussi vaihdettu), on valttamatonta
vaihtaa suodatinkasetit (katso pikaohjetta ja kappaletta 7.1).

10.2 Korjaaminen

» Vaarin suoritetut korjaustoimenpiteet voivat aiheuttaa vaarati-
lanteita kayttajalle.

> Korjaustoimet tulee jattda ala ammattilaisille, eli esim. valmis-
tajan asiakaspalvelulle. Laitteessa tulee kayttaa ainoastaan
alkuperdisvaraosia.

11 Omatoiminen héirididen poistaminen

Toimintahairiot eivét valttmatta merkitse sitd, ettd imuri olisi viallinen.

Hairio
Imuteho on heikentynyt.

Imuri ei kaynnisty.

Imuri ei kéynnisty kdynnistettédessé
tydkalu tilassa >AR<.

Jarjestelma imee PE-tyhjennys- ja
havityspussia suodattimeen.
Luokkien M ja H imurit: séilidssé on
pélya paperisuodattimen ollessa
paikoillaan.

Mahdollinen syy

Suodatin on likainen.
Kuitukangaspdlypussi taynna

S4ilié on taysi.

Suutin, putki tai letku on tukkeutunut.
Onko pistoke kytketty pistorasiaan?
Onko sahkdverkossa jannitetta?
Onko séhkdjohto kunnossa?

Onko kansi kunnolla kiinni?

Onko vesianturi sammutettu?
Onko imuri vaimiustilassa AR?

Onko tydkalun pistoke kytketty laitteen
pistorasiaan?

Onko paineilman kdynnistysautomatii-
kan* magneettiventtiili likainen?

Sulkimen asento on vaara.

Sulkimen asento on vaara.

A4 suorita muita toimenpiteitd, vaan ota yhteyttd asiakaspalveluun,
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Poistotoimenpide
Puhdista.

Vaihda.

Tyhjenna.
Puhdista.

Aseta kytkin asentoon | tai IR (katso kappaletta 2,
"Osoittimet ja saatimet”).
Kytke pistoke pélynimurin pistorasiaan.

Huuhtele paineilman kéynnistysautomatiikka*
alkoholilla.

Vie suljin asentoon e (katso kappaletta 6.4, "PE-
tyhjennys- ja havityspussin asettaminen’).

Vie suljin asentoon A (katso kappaletta 6.3, "Kuitu-
kangaspdlypussin kayttd.").



12 Alkuperaisvaraosat

Kayta alkuperdisvaraosia.

Tuotteen nimike

Kuitukangaspdlypussi FBV 25/35

Erityisominaisuudet/materiaali

Tilattava maara
(1 sarja)

tarkoitettu 30 litran muovisailioon, sallittu Saksan ty6turvalli- | 5/10 kpl

suuslaitoksen BGIA:n mukaista M-luokkaa varten

suodatinkasetti FK 4300

selluloosamateriaalia, sallittu Saksan tyéturvallisuuslaitos 2 kpl

BGIA:n mukaista M-luokkaa varten

suodatinkasetti FKP 4300

polyesterimateriaalia, sallittu Saksan tySturvallisuuslaitos | 2 kpl

BGIA:n mukaista M-luokkaa varten

suodatinkasetti FKP 4300 HEPA (H 14)

3-kerroksinen suodatinkasetti, sallittu Saksan tyturvalli- 2kpl

suuslaitos BGIA:n mukaista H-luokkaa varten

PE-tyhjennys- ja héavityspussi
PE-tyhjennys- ja havityspussi, ASBESTI

ainoastaan M- ja H-luokkien IS-imureihin 5kpl
ainoastaan H ASBESTI -luokan IS-imureihin 5kpl

Muita lisatarvikkeita on mainittu erikoisvarusteiden luettelossa, jonka saa pyynndsta Starmix-huoltopalvelusta tai internetisté osoitteesta:

www.starmix.de.
13 Tekniset tiedot
ISP iPulse ISP iPulse
ARD(L)-14... ARD(L)-16...
jannite U 220-240V ~ 220-240V ~
taajuus hertsia 50/60 Hz 50/60 Hz
nimellisteho wattia 1200 1400
maks. teho wattia 1400 1600
iimavirta* mihMG 220 230
alipaine* hPa/MG 248 259
iimavirta** m3h/SE
alipaine** hPa/SE -
aénipaine db(A) 69,5 69,5
paino kg 171 171

* puhaltimessa, ** letkussa
Sahkojohto pistorasialla varustetuissa imureissa: HOSW F 3 x 1,5

14 Tarkastukset ja tyyppihyvaksynnat

Séhkotekniset tarkastukset on suoritettava turvallisuusmaardyksen
BGV A3 ja normin DIN VDE 0701 osien 1 ja 3 mukaisesti. Kyseiset
tarkastukset ovat normin DIN VDE 0702 mukaan vélttdméttomia
saanndllisin véliajoin ja kunnossapidon tai muutoksen tekemisen
jalkeen.

Imurit on tarkastettu ja hyvéksytty normin IEC/EN 60335-2-69
mukaisesti.

ISP iPulse ARM- | ISP iPulse ARH- ISP iPulse ARH-10...
14...1 14...1

asbesti
ISP iPulse ISP iPulse ARH-
ARM-16... 16...
220-240V ~ 220-240V ~ 220-240V ~
50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz
1200/ 1200/
1400 1400 1000
1400/ 1400/
1600 1600 1000
140 140 140
225 225 225
69,5 69,5 69,5
171 171 171

Kaytetyt laitteet siséltédvat arvokkaita materiaaleja, joita voidaan
kayttda uudelleen. Imureita ei saa havittaa tavallisen kotita-

lousjatteen mukana, vaan ne on vietdva asianmukaiseen kera-
yspisteeseen, joka voi olla esim. kunnallinen jatteenkerdyspiste.
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EAAnviIka

Mpoidv: Avappo@nTipag yia uypo kai aTeyvo Kabapioua

ISP iPulse AR(L)-1435 / ISP iPulse ARD(L)-1435 / ISP iPulse AR(L)-
1635 / ISP iPulse ARD(L)-1635
Tumog: oupTIE. EIDIKOU avappoenTipa:
ISP iPulse ARM-1435 / ISP iPulse ARH-1435 /
ISP iPulse ARH-1035 Asbest

O 1POTTOG KATATKEUAG TV

OUCKEUWY GUHLOPQWVETAI Odnyia 2006/42/EK Tiepi unxavwv
HE TOUG TIOPOKATW OXETIKOUG Odnyia 2004/108/EK yia Tnv HMZ
KavovIouoUg:

Eappoopéva evappoviopéva EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60335-1,
TPOTUTIAL EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2

Eqappoopéva eBvikd mpoTutia

. . DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-69
Kal TEXVIKEG TTPOBIAYPAPEG:

O1 avappo@nTrpeg Twv kaTnyopiwv M kai H éxouv uroBAn6ei o€ eAéyxoug olpgwva e

10 MaTOTOINTIKG EAéyXOU IFA (IvaTiToUTo yia Tnv AogdAeia kard v Epyaaia) kar cUpgwva e 1o TTpaTuTIo
DIN EN 60335-2-69 (gupmep.) Mapapmpartog AA,

01 0TT0i01 OAOKANPWBNKAV ETTITUXWS.

AnAwvouye e amokAeIoTIKA Yag euBuvn 611 1o TTApOV TTPOIOV GupHop@wVeTal TTpog Tig Odnyieg Tng EK
kai Ta oxeTika mpotutra: Odnyia 2006/42/EK mrepi pnyavwv pe Tig Tpotrotroifaeig g, Odnyia 2004/108/
EK yia tnv HMZ pe TIG TPOTIOTTOIATEIG TNG. (€3
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A KINAYNO?!

> Kivbuvog aogugiag

® KpariaTe 1a UNIKG guakeuaaiag, OTrwg Tov TTAAGTIKO GAKO, JAKPIA atrd
Taidid.

> Mnv KGBeaTE Kl pnv QVERQIVETE TTOTE TIAVW GTOV AVAPPOPNTAPO.

> |diaitepn Tpocox amaiteital dtav kabapiete okAAeC. AwaTe TTPoooYN 0TV
ac@aAr kar atabepr BEan TNG GUOKEUNG.

> Mnv TpaBare 1o kahwdio gUVOEGNC Kal TOV EUKAPTITO GwArva avappdenang
amo AIXUNPEC YWVIES, PNV TO KAUTITETE F) Ta OUVOAIRETE.

> TommoBeTeite T0 KAAWDIO TUVOEGNC KOl TOV EUKAUTITO GWARVA avappdenang
TIAVTA e TETOI0 TPOTTO, WATE VA NV UTIAPXE! KivOUVOS VOl GKOVTAWE! KATTOI0G
TTAVW TOUG.

> 2€ TIEPITITWOT EKPORC aPpoU 1 uypoU BECTE aPETWE TOV avappo@nTAPa EKTOC
Aeiroupyiag.

> AlaTnpEiTe TTAVTA TO ECWTEPIKO TOU KOAUMUATOC OTEYVO.

> Mnv BéteTe TOv avappo@nTipa Kai Ta kaptiuard Tou g Asitoupyia, 6tav:
® 0 avapEOPNTAPAS TTaPoUTIade! eupaveic eBopES (pwypég/Bpatan),
® 10 KaAwdIo guvdEaNS aTo BikTUO TTAPOUaIAlE! BAARN, pwypés N BeiypaTa

gualohoyikic eBopdc,

® UTIApyE! uTroWia N eueavous BAGRNG (Uetd amd Trrwan).

> O1 TIEPIOTPEPOMEVES NAEKTPIKEC BOUPTOEC DEV TTPETTEI VO EPXOVTAI OE ETTAQN e
T0 KaAWAI0 aUVOEGNC 0T BIKTUO.

» O avappogntpag dev Tpémel va TiBeTal o€ Acitoupyia o€ TepIBAMov 6TTou
UTTAPXE! EVOEXOMEVO EKPNENG.

> KpaTare Tov avappo@ntipa pakpid oo UQAEKTA 0pIa KOl OUTTEC.

> AtrayopeUeTal n avappdenan EUQAEKTWV I EKPNKTIKWY OIOAUTIKWY LETWY,
UNIKWV EUTTOTIOEVWV pE DIOAUTIKA JETQ, OKOVNG TTOU EVOEXETAI VO TTPOKOAETEI
kNN, uypwv Otwe Pevdivn, TETPEAIO, OIVOTIVEUUA, OPAIWTIKA PETA f) UAIKA
o¢ Bepuokpacia peyahutepn amé 60 °C.
> 2€ QuTiBeTn TTEPITTWON UTTAPYXE! KivOuvoc £Kpnéng Kal TTupKayIdc!
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A KINAYNO?!

> O1 ETMIOKEVES TTPETTEN Va DIEEAYOVTAI OVO ATTO ECEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKO, TT.X.
TNV UTINPETia ECUTINPEETNONG TIEAQTWY. XPNOIWOTIOIEITE HOVO YVAGIA aviaAAa-
KTIKG.

> O1 GUOKEUEC TTOU DEV EXOUV ETTIOKEUACTET OTTO ECEIDIKEUNEVO TIPOTWTTIKO Eivall
ETTIKIVOUVEC Y10 TO XPN\OTN.

> XpNOIWOTTOIEITE TNV UTTOBOXN PEUMATOS TOU avapPOPNTARA PGVO YO TO OKOTIO
Tou TTpoBAETTETaI OTIC 0dNYieS XpPrRaNG.

> 2 TIEPITITWOT XPriong SI0QOPETIKAS Ao TV TPoPAETTOpEVN, akatdAAnAou
XEIPIOHOU A EMIOKEUNG OTTO [N ECEIDIKEUEVO TIPOCWTTIKG O KATAGKEUAGTAG dEV
avahapBaver kapia eubovn yia {nuiég.

> Mnv xpnaidotolgite pBappéva kaAwdia ETEKTATNG.

> X€ TIEPITITWOT TTOU TO KaAWAI0 GUVOETNG TOU AVAPPOPNTAPA TTAPOUCIALE!
@Bopég, péTel va avikaraoTabei amo €101kd KaAwdIo, TO OTT0i0 YTTOpEITE
va TTPOHNBeEUTEITE EITE OO TOV KATAGKEUAOTR EITE ATTO TNV €E0UTI00TNLEVN
UTINPETia EQUTINPETNONG TIEAQTWV.

> EQV XpnOIWOTIOIEITE TIC TIEPIOTPEPOLEVES NAEKTPIKEC BOUPTTEC, UV ETTITPETIETE
va €pBouv o€ £TTagr e 10 KaAwdio auvdeaNC aTo BiKTUO.

»H 160N TToU avaypdageTal aTnv Trvakida TUTToU TIPETTEN VOl GUUQWVE LE TNV
100N OIKTUOU.

> Metd amd kGBe xprian kai TpIv amd omoIadATIOTE EpYaaia GUVTHENONG TIPETTE
va BETeTe Tov avappo@nTipa EKTAC AsIToupyiag Kai va amoauvdéete 1o uopa.

> Mpéel va ammoouVOEETE TO BUCHO peUpaToS TpapwvTag amd 1o idlo To ucia
kai Ox1 amd 10 KaAwdIo oUVOEDNC.

> MoTé pnv ouvdéeTe 1 amoouvdéeTe To Buapa e Bpeyuéva xépia.

> H 1po@odoaia peupatog TpéTel TPoaTATEUETAI E ATQAAEIN e KATAANAN
Eviaan peUpaTog.

> Mnv avoiyeTe TIOTE TN GUOKEUN O€ UTIAIBPIOUC XWPEOUC O€ TIEPITITWAN BPOXAS 1
Karanyidac.
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ATPOEIAOMOIHZH!

» O1 avappognmpes ISP AR kai ISP ARD dev eivar katdAAnAor yia amoppdenon/avappd-
@naon okbvng Tmou ival emKivouvn yia Ty uyeia.

» O1 avappopnmpeg TG kamyopiag M eivar katdAAnAol yia v amoppdenan/avappd-
ONaN OTEYVAG, UN EUPAEKTNG OKOVNG, KN EUQAEKTWY UYPWV, pOKaVIDILV Kal ETTIKIVOUVNG
oKOVNG pe oplakn T emayyeAuarikig ékBeang = 0,1 mg/m3,

» O1 avappopnmpeg TS kamyopiag H eivar kardAAnAor yia v amoppdenan/avappden-
on oTeyvAg, N EUPAEKTNG OKGVNG, KAPKIVOYOVwv Kail TraBoyovwv cwpatidiwy kabuwg ka
1N E0QAEKTWY UYPWV, POKAVIBILWY KAl ETTIKIVOUVNG YIO TV UYEIQ OKOVNG JE OPIOKN TIWI
emayyeAuarikig ékBeang = 0,1 mg/m3,

» O1 nAekTpIkEC akoUTIEC TNG KaTNyopiag L eival katGAAnAES yia v avappoenan gnpwy,
1N €0QAEKTWY, ETTIKIVOUVWV YIC TNV UYEIO OKOVWV |E OPIOKES TIES XWPOU Epyaaiag >
1mg/m®,

ATPOEIAOMOIHZH!

» Atoua (oupmreprAapBavopéviy Kai Taidiwv) Tou Adyw Twv QUOIKWY, KIVAITONTIKWY A
dlavonTikwy deCIoTATWY TOUG 1 Adyw TnG ameIpiag r yvolag Toug dev gival o€ Béan va
XeIpiovTal he ao@AAEIa TOV aVOpPOPNTARA, DEV TIPETTEI VO XPNTILOTIOI00V TN CUCKEUN
Xwpic v emifAewn fj TRV kaBodrynon Kamolou utreuBuvou ardou.

» Mpémel va divetal 1B1aiTepn Tpoooxr o€ Taidid, nAikiwyéva droua iy aropa e eaoBevn-
uévn uyeia.

» Mnv kateuBUveTe T0 aKPOPUTI0, TOV EUKAPTITO CwAAva 1} TO CwARvVa 0 avBpwmoug 1
(wa.

» XpNno1UoTIOIETE POVO TIG BOUPTOES TIOU TTAPEXOVTAI Jadi HE TOV avappoenTiPa
TI¢ BoUpTaeg Trou kaBopilovtal aTig 0dnyieg xpriang. H xprnon dAwv Bouptawy
HTTOPEi Vo €TNPEATE! TNV A0QAAEID TNG TUTKEUNG.

> [Tpémel va kabapideTe kal va aTTOAUMAIVETE TOV avappo@nTipa apECWG PETA TN
XpAon yia TV ammoQuyr HOAUVOEWY, TToU EVOEXETAI VO TIPOKUWOUV AGYW Jn TOKTI-
koU kaBapiopou ¢ auakeung. H mapoloa odnyia 10XUEN KUpiwg yia T XpeRon
€ ETMXEIPAOEIC ETTECEPYOTINAC TPOPILWV.

» Mnv XpnG1LOTIOIEITE Yial TOV KABapIoUO TOU avapPOPNTHPa CUCKEUEC kaBapiopoU
HE xpron arpoU n uynAAg mrieang.

» Ota, aoetov kal diahuTika péaa utropei va pokaréaouv didPpwan oTa ekapTh-
HaTa TS GUOKEUNC.

» Mnv a@rivete Tr GUOKEUR va AEITOUPYET XWPIG ETTITAENAT. L€ TIEPITITWAN TTAPATE-
Tapévng Tapagovig ekto¢ Asiroupyiag amoouvdéaTe To BUoa.

» Mnv kaBapileTe TIC KAOETEC QIATPWV e TIETTIETUEVO CEPAL.
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Mpiv amé v évapén Mg Aeimoupyiag diaBdoTe mpooekTika g odnyies 1 Npiv oo m pr]cn

Xprong Tou avappopnTipa. Mepiéxouv uodeiCeig ayeTIkG e o
XEIPIOO, TNV a0QANEIQ, TN GUVTFAPNAT KOl TN GPOVTION TG GUCKEUNG.
®uhdooerte Tig 0dnyieS Xprong o€ ATQAAEG LEPOG KOl OE TIEPITTTLION
di6iBeang ot TpiToug TAPABWOTE TIG GTOV EMOLEVO IBI0KTAT).

O karaokeuaoTg MQUAGGTETaI yIa TPOTTOTIOINTEIG GTNV KaTa-

okeun kai aTov e§omAIapo.

AmayopeUeTal va ekTeAEiTe epyaaie GAAOU €idoug EKTOG aTmd auTég

TIOU ava@épovTal aTIG 0BNYieg XPRoNS.

2 Zroiyeia evaeifewv kai XeIpIopoU

EmAESTe petagl Twv TapakdTw AEIToupyIwV Kal pUBigEwV:

0 AvappognTrpag ektog Aeimoupyiag
| Avappognmpag at Aeimoupyia

R AvappognTrpag o€ Aeitoupyia

AR ﬂfg’/lﬂmg Aemoupyia eTopdmrag

Autépatn Aeimoupyia d6vnong

‘Evdeign mAnpdmrag *
PUBuion apiBuol aTpoguv *

PUBuion T SiapéTpou Tou guka-
utrTou cwAiva avappdenang *
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> Karé m agaipean g ouakeuaaiag eEAEYETE T GUOKEUR WG
TIPOG APTIOTNTA TG KAl WG TTPog TV UTTapén eBopwv Tmou
vOeXOpEVWG TTPOKAABNKAY KaTA T HETAQOPAL.

Mpiv amé 1 xpron or xproTeg TPEME! va evnuepwBolV Kai va
EKTTaIBEUTOUV TIAVW GTN XPriaT TOU AVapPOQNTAPT Kall TwV
OUGIWV YIa TIG OTToiEG HTTOpPEi vat XpnatpoTroinBei. EmmAéov
mpémel va evnpepwBolv Kai va EKTTaIBEUTOUV TTdvw OTNV a0(pa-
M diadikaaia améppiyng Tou GUMEYOEVOU UAIKOU.

v

H umodoy1 peuparog eépel Tdon

H umrodoy1 peuparog Gépel Tdon

Autépam Aermoupyia d6vnang ammevepyoTToInuévn

H utrodoy1 peuparog pépel Téon

Aut6parn Aeimoupyia d6vnong evepyotroinuévn

H ummodoy1 peparog eépel Tdon

Autépatn Aeimoupyia d6vnang evepyottoinuévn

O avappo@nTAPAG EvepYOTIOIETaI KAl TTEVEPYOTTOIEITAI PETW TOU TUVOEDE-
pévou nAekTpIKoU/TVEUaTIKOU epyaleiou™.

Karé v avappdenan kaBapifovral evalag o1 KaoETeg TTuxwIwV
QikTpwy, 6Tav emTEUXBE Pia oUyKeKpILEVN TIA UTTOTTIEDN, kAT TNV OTToia
UTTGPXE! OKGUA ETTAPKAG TTOTGTNTA AEPA aVaPPOPNaNG.

Otav 0 kad0g yepioe! kai/f PPAgE! 0 EUKAPTITOC GwARVaS avappoenang,
avapel n évdeign TAnpdmTag. ZT0UG AVAPPOPNTAPES TwV Kammyopiwv M kai
H nxei emmA€ov évag mpoeIdoToinTikg Tovog.

PuBuioTe eAelBepa, xwpig diaBabuioeig, Tv 10XU avappdenong e 1o
puBpIaTA aPIBUOU GTPOPWV.

OpiaTe TIG PEYIOTEG TIYEG UTTOTTIEDNG VIO TNV AUTGHAT GGVNaT.

(*snnbava@hoya pe To povTEAD TOU avappoPnTAPa 0ag)



3 'Evapén Aciroupyiag

3.1 Evepyomoinon ka1 amevepyotoinon

H umodoy1} peduarog Tou avappoenTrpa Géper Tava Téom,
epooov 10 fuoa ival cuvdedepévo, avefapmra amd T Béan Tou
dlak6mm.

ATIPOZOXH!

To NAEKTPIKG f TO TIVEUHATIKG EpYaAEio TIPETTEI vVl Eivall
amevepyotroinuéva kard tn ouvdean g GUaKeurg aTo dikTuo.

YMOAEI=H

X1n 6¢on diakdmrm >0< n umodoyr pedUaTOG TOU AVapPPOPNTHPQ
pTopei va xpnaipotoindei wg kaAwdio emékTaang.

A Tipf o0vdeang: Avappoenmipag + guvdedepévn GUOKEUN
¢wg 16 A.

» Eioayayere 1o Bioua amv umodoyn pedparog

>0< | Avappogntrpag ekTdg Aeimoupyiag

>|< | O avappognTpag eival EvEPYOTIOINUEVOS XWPIG
Aerroupyia dvnong
O avappopnThpag eival EvepyoTIoINUEVOG e QUTOHATN
Aemoupyia 8évnong
AvappognThpag oe katdaTacon avapovig (standby)
MoAig Béaere To epyaleio ae AeiToupyia evepyooieital
QuTGUATO KAl 0 AVaPPOPNTAPS.
Meré Ty amevepyomoinan Tou epyaheiou o avappo-
Qnmpag auvexiZel va Aeiroupyei yia Trepimmou 10 eute-
pdAemTa. Me Tov TpéTTo QT amoTpEETaI N TTapapovh
uTToAEIMpATWY OTOV EKAUTITO CWARVA.
> O¢aTe To dlaKGTT Tou avappognTipa o Béan >0<.
> Agol ohokAnpwaere mv kabapiéTnTa amoouVaETETE T0 BUTHA.
T'a ™ @UAagn Tou owAiva avappdenang e TomobEmar Tou
amv mpoPAeTopevn Bikn GapTUATWY* OTEPEWTTE TOV OTO
Tiow Toiywua Tou Kadou.
Ta Gkpa Tou E0KAUTITOU GWAAV UTTopolV va TaKToTIoIBoUY
70 va péoa aTo GMO yia va nv eloxwprigouv putoydva
owparidia.

>|R<

>AR<

v

v

ATPOZOXH!

AiakomrTng mpoemiAoyng yia opa AGXIGTOU GYKOU pEUj-
106 (KOpVa Kol Auxvia) o€ avappo@nTAPES TNG KaTnyopiag
«M» ka1 «H»

I1i¢ karaoTaoeig Acitoupyiag >AR< kal >IR< dievepyeital
avahoya e T SIALETPO TOU EUKATITOU GWARVA Kail i akéAoudn
pUBuIoN:

> Eigayayere 1o fUoHa ToU avapponTrApa aTnv utodoxn
pedpaTog.

> PuBpioTe 1o S1ak6TM yia kavoviki Aerroupyia xwpig dévnan
o Béan «I», yia kavovikh Aeimoupyia e dévnan o Béon
«IR» kan yia Aeioupyia eroipétnTag ot Béan «AR»
L O avappognTipag eival ETolpog yia Aeimoupyia.

> Merd v ohokArfpwan g kaBapidmrag BEaTe 1o dlakoTn O
Béan «O».
L O avappo@nTAPag Eival OTTEVEPYOTTOINPEVOG.

> Amoouvdéate To BUopa amd Ty uTrodox peUNATO.

> TaktomoifaTe 10 kaAwdio dikTjou.

> ATTOUaKPUVETE TO NAEKTPIKO/TVEUHATIKO EpyaAEio.

(* avahoya e To povTEND)

4 Tpémor Aeiroupyiag

> Xpnaporroiwvrag 1 Aapr 100U CwAAvVa UTTOPEITE Va TIpoap-
poaeTe MV 10YU avappoenang pe Tov TAEUPIKO agpoppakm.

4.1 ITeyvi avappopnon

KabapiaTe pdvo pe aTeyvo 0ikTpo, avappoentrpa kai eEapTApaTa,
yia va pnv ouykpatnBei n akévn 010 ETWTEPIKG TG TUTKEURS Kal
dnuioupyAoel KpouoTa.

Edv yiverar avappdenan akévng aibdAng, Taipéviou, yoyou,
aheupiod A Tapduoiou TUTToU, gUVIGTOUKE T Xphon Aig cakoUAa
akévng. Xpnaipooieite Toug PAig aakoUAa akdvng TAvTa €
OUVBUAOHO e KAOETEG TITUXWTWV GIATPWV.

Or1 avappognrpeg Twv kamnyopiwv M, H kar H-Asbest eivar
TIPOTILGTEPO VAl XPNCIUOTIOIOUVTA LIGVO YIa GTEYVH Qvappoenan.

4.2 Yypn avappognon

ATIPOEIAOMOIHZH!

e mepimTwaon ekporig appol fi uypol BEaTE apéowg Tov

avappoenTea eKToS AciToupyiag.

> EKKeVWaTE ToV KGO0 Kal, av XPEIAdeTal, TV KagETa
TITUXWTOU QIATPOU.

KabBapicere TakTika Toug aiobnThpeg
0TGBUNG vepOoU (1) ka EAEYXETE yial

Aev TpaypatoToieital puBuIaN Tou apiBUol GTPOPWY.
0 avappopntApag Aeroupyei TAvTa e PéyIaTo apiBud

OTPOPWV.

Ecwrepikn dIGETPOG EUKAUTITOU Ofon diakémm
owAjva
3
@ 35mm 70m’lh > ZKOUTIIOHA Xwpic GAIC TaKOUAG OKOVAG.
& 27T mm 40méh Ta uypd akolmopa eival katdAMNAeg ol avadiTAoUpeveg Ka-
& 21 mm 20 m¥h otreg. O evowpaTwpévog aiobnThPag OTTEVEPYOTIOIE! TO HOTEP

pOAIG yepioer To doxeio. O xelpioudg TG NAEKTPIKAG aKoUTIag
uTopei va emmpeaatei amé éva yepdro doyeio.
> AdeidaTe Tov avappo@nmipa (BA. «6 Exkévwan kadou).
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ATPOZOXH!

Edv o avappognTrpag dev Tebei extog Aeimoupyiag, mapapével
€Vepyn n mpoaTaaia emavekkivnong. Movo perd mv
QTEVEPYOTTOINGT Kal VEQ EVEPYOTTOINGT) TOU 0 AVaPPOPNTAPAG

Ba eival £Topog yia Asmoupyia.

> [lpIv TV eKKEVWON 0QQIPETTE TIPWTA TOV EUKAWTITO CWARVa
avappdenong amo 1o uypo.

> EQv n 10%0g avappdgnong ival oAU peydAn kai 1o axfua Tou
k@dou dev euvoei T por, UTTopei PeTd TV amevepyooinan va
€KpeUOEI VEPD aTTd TOV EUKATITO CwARva.

> Tia va ouveyioete T Aeimoupyia pe oTeyv avappdenan Toto-
BerroTe 10 §npd gikTpo.

e mepiTwan ouyvig evalayig petagd ateyvig kai uypng
avappdenang, ouviaTolye v TomoBéman dedTepou oeT
QIATPWV, KOTE TTPOTIUNGN KATETWY TITUXWTWY GIATPWY aTTd
TIOAUEDTEPQL.

1%

5 Aiapkig kaBapiop6g piAtpwy

0 avappopnthpag eival eEOTAIGEVOG e
—  nhekTpOPaYVATIKG GUGTUA KABAPIGHOU Twv
QiATPWY, PE TO 0TI0I0 N TPOTKOMNLEVN TKOVN
pTopei va amopakpuveei Le dvnan amé Tig
KQGETEG TITUXWTWY QIATPWY.
O1 kaogTeg TTUXWTWY QiTpwy Kabapifovral evaAGg n pia petd
TNV GAAN, woTe va dlac@aAileTal n epyaaia pe T GUOKEUR Xwpig
dlaKoTEg.

((ipulse))

- Zuvexng mapakohoUBnan aTabung Tou QikTpou péow péTpnong
Mg dlagopdg Tieang, yia amoAuta akpiBr kabapiopd
T0U QiATPOU aVaAGYWS TwV avaykwy kard T Sidpkeia Tng
Aermoupyiag

- G uynAo pedpa aépa katd T Sidpkeia TG AeToupyiag, aképn
Ka o€ kpiaipa eidn akovng

Permanent
Clean

T
'-gh-_z

/)

A) 7
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6 Exkévwon kadou

Emipémeral pévo epdoov n avappo@uievn akovn EXEl OPIAKN
TIUA EayyeAuamIkic ékBeang > 1 mg/m®

O¢are exTdg Aeimoupyiag Tov avappo@nTed, aToauUVEDTE TO

Buoua.

> Avoigre TIG ao@aAeieg.

> AQaipéaTe TO KATAKI Kal TOV EUKApTITO owAfva avappdenang
amo Tov kado.

> AvamodoyupiaTe Tov kado.

6.1 Amoppiyn @Aig cakoUAag okovng

> AmoouvdéaTe To BUapa (BA. oUVTOUEG 00NYiES Xprang )
DopéaTe TPOTATEUTIKY HACKA.

AgaipéaTe Tov gukapTTo owAiva avappdenang, KAEiaTe T
0TOUI0 AVapPPOPNONG LE TTWHA™.

Avoire Tig TAEUPIKEG ATQANEIES, AQQIPETTE TO AVW THAAL.
Tpapngre mpoaekTIkG ™ GAAVT{a aTI6 TO OTOWIO AVapPAPnang
kaul KAEioTe TNV.

> ATroppiyTe T0 TIEPIEXOUEVO TOU KABOU GTTLIG OpICEl O VOHOG.

v

v

v

v

6.2 ATroppiyTe TOUG OAKOUG ATTOPPIYNG
moAugoTépa.

ZdKor amdppiyng ToAueaTépa: OEaTE ToV avappo@nTrpa o€

Aeimoupyia, SoviiaTe Tig KaOETEG TITUXWTWV QiATpWY. OaTE

TOV Qvappo@NTPa EKTAG AeiToupyiag (BA. aUvTopE 0dnyieg

xpriong &),

DopéaTe TPOTATEUTIKY HATKA.

AgaipéaTe Tov gukapTTo owAva avappdenang, KAEiaTe T

0TOUI0 AVapPPOPNONG LE TTWHA™.

Avoire i TAEUpIKEG ATQANEIES, AQQIPETTE TO AVW THAAL.

Mpiv amd v amevepyotroinan, 6éaTe ot Aeitoupyia 10 Gvw

TR pe To SiakdTrTn aTn Béan >IR<, yia va avappognBei

QIwPOULEVN TKGVN TTOU UTTOPE Va TIETEN KATW.

KAeioTe poaekTIKG TOUG GAKOUG amOPPIYNG TIOAVEGTEPA PE TO

EVOWHATWHEVO KOPBOVI KAEITpaTOG.

Tpapngre mpoaekTikG T GAGVTLa aTIé TO OTOWIO AVapPAPnang

kal ao@ahiaTe.

v

v

v

v

v

v



> AQaIpEQTE e TIPOTOXM TOUG TAKOUS aTPPIYNG TTIOAUEDTEPQ
amé Tov kado.
> AToppilyTe TO TIEPIEXOMEVO TOU KABOU OTTWG OpilEl 0 VOO,

6.3 Xpfion g Aig cakoUAag okovNgG

Xpnaipomoieite ™ Aig cakoUAa akévng pévo yia aTeyvo
OKOUTTIOpA.

> MetakiviaTe T @AGviCa evieAwg Tavw atd To Gvolypa avap-
pogriang (BA. avvTopeg odnyieg yprions €3).

Xeipiopdg Tou mepITPEPOPEVOU alpTN*

> TligaTe Tov TEPIOTPEPOEVO TUPTN* aTTd PETT TTPOG Tal £Gw,
mepioTpéyTe Tov kard 180° (BA. arpavaon) kal o Guvéyela
mETE Tov TTAAI aT6 £Ew TTPOG Tal PEGT TIEPVAVTAG TOV OTTO TO
01610 avappdenang

> TomoBethaTe Tov TIEPITTPEPOEVO TUPTN* OTO AvoIyHa avap-
pdENaNG e TN afuavon A va deiyvel TTPOG Ta TTavW.

(* avahoya e To povtéo)

> TomoBetAaTe 10 Gvw TRa aTov KAOO Kal KAEIOTE TIG TAEUPIKES
ACQAAEIES.

6.4 ToroBémon odkwv amdppiyng ToAUETTEPO™.

YMOAEI=H
Mévo o1 avappognTrpeg Twv katnyopiwv M kar H mou S106¢-
TOUV €131KO KGO Kall TIEPIOTPEQGHEVO aUPTN aTO Avolyua avap-
pdenang Tou T0mou ISP ARM, ISP ARH kai ISP ARH-Asbest
evdEikvuvTal yIa XpAan ae GUVBUAGTUO e TAKOUS aTTopPIYNG
TIoAUEOTEPQL.

YMOAEI=H

Xeipiopog Tou TEPIOTPEPOpEVOU GUPTN*

> TligaTe Tov TEPIOTPEPOEVO TUPTN* aTd PETT TTPOG Ta £§w,
mepioTpéyte Tov kard 180° (BA. arpavan) kal o Guvéeia
méTE ToV TTAAI aTd £EW TTPOG Tal PEGT TIEPVIVTAG TOV OTTO TO
01010 avappdenang

> TomoBethaTe Tov TIEPITTPEPOEVO TUPTN* OTO AvoIyHa avap-
pdenanG e T afuavaon e va deixvel TPOG Ta TAvVW.

> MerakiviaTe Tv gAGvT{a evieAwg TTAvVwW aTTd T0 GTOHIO
avappdenang, ToToBeTATE TV Avw OTT TOU GAKOU TravVW aTo
70 X€ihog ToU Kadou.

> TotmoBetAoTe T0 Avw TUAPA GTOV KGBO Kall KAEIOTE TIG TACUpIKEG
aopaheieg.

(* avéhoya e 10 povTéND)

7 AvtikardoTaon QiAtpwy

7.1 AVTIKOTAOTOON TITUXWTWV QIATPWV

(BA. aUvTopeg 0dnyieg xprong @)

> AovAaTe TIG KAOETES TITUXWTWV QIATPWY TTPIV TV avTIKATAOTa-
on Twv QIATpWV.

Me éva kEpa A TTOPERPEPES QVTIKEIUEVO TIEPITTPEWTE APITTE-
pdatpoga v ac@aAeia ato pavdaho karé 90° kai TETTE TO
pdvdaho Tmpog Ta Tiow.

Avoitre 10 KGAupa.

KAeioTe apéowg Tig KaoETes TITUXWTWY QIATPWY, TIoU HOAIG
agaipéoare, ag éva TAAGTIKG GAK aTeyavo aTn akovn Kal
amoppiyTe TIg ATTWG 0pilel 0 VOuOG.

TomoBemaTe kavoUpIEG KATETEG TITUXWTWY QIATPWY.
Avaonkwarte To e§dpTpa aceahiong, kareBaaTe To kaAuppa
ka1 ac@ahioTe médoviag eAagpd.

v

v

v

v

v

8 AvtikatdoTaon @iATpou TpoaTagiag HoTép
(BA. olvtopeg 0dnyies xphRong )

Edv 10 ikTpo TpoaTaaiag potép eival Bpwpiko, autd utrodnAw-
Vel BAABN Twv KAOETWY QIATPWV.
> AVTIKOTOOTAOTE TIG KAGETEG TITUXWTWV GIATPWV.
> AvtikaraamoTe fi EAOVETE TO QiATpo TTpoaTaTiag KIvaT)-
PO JE VEPO, TEYVWOTE TO KA {vaTOTTOBETATTE TO.
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9 Meragopd

> TomoBeThaTe T0 TWHA A0PaAEiag TOU avappoenTpa aTv oTA
avappoenang.

> H Ke@aAr Tou potép Tpémel va eival aTabepd auvdedepévn e
ToV K00 (KAEIOTE TIG A0PAAEIES).

> TomoBetroTe Ta eapmipara ae karaMnAoug TAaGTIKOUG
GGKOUG KaI G@payiaTe Toug f TOTOBETAATE Tal 0T BriKN aTToBH-
KEuang epyaheiwy.

> TomoBeThaTe Ta (KPa TOU EUKAUTITOU GWARVA TO €va PEaa aTo
aMo.

> Tuhigre Tov elkapTTo owAfva yipw amé Tov avappoenTipa Kai
aenvwate Tov atn A (BA. aOvTopes 00nyies ypnang)

10 Zuvtiipnon

Mpiv amd Tig epyaaies cuvTrpnang Tpémel va BETeTe Tov avap-
popnTpa €KTAG AerToupyiag kai va amoauvdéeTe To fUapa.

la ™ dlevépyeia ouvipnang amé 1o XpriaTn o avappoenTAPag

TpETEl

- VO amoguVapuOoAOyEiTal,

- vakaBapigeral kai

- vaouvinpeital,

o070 TAaiglo Tou e@IkToU Xwpic va TpokAnBei katd T diadikacia

QuTn KivBuvog yia To TTPOCWTTIKG GUVTAPNONG fy GMa aropa.

Mérpa mpooTacdiag

Ta evdedelypéva pétpa TpoaTaaiag mepIAauBavouv

- kaBapiopd TpIv TNV aToouvappoAdynan,

- Muyn pépipvag yia Tov eGavaykaapévo egaepiapd pe xprion
QikTpwv TTOU EQapGIETal OTO XWPO TIou Ba yivel amoouvappo-
Aéynan Tou avappoenTrpa,

- kaBapiopd Tng xwpou Tou Ba diegayBei n auvipnon Kai

- katéMnho e§oTAIo O TTPOCTAGICG YIa TO TIPOCWTTIK.

Mérpa mpooTadiag yio avappo@nTipes Twv Karnyopiwv H

kot M

To §wrepikd Tou avappo@nTpa TPEMEI va KaBapIOTE e nAeKTpI-

Kr) GKOUTIQ Kl V& GKOUTTIOTET e TTavi f va xpnaipomoinBolv péaa

OTEYAVOTIONANG, TPV A6 TV ATTONAKPUVGT aTT6 TNV TIEPIOKT

kivdOvou. Oha Ta eGapripara Tou avappo@nTpa TPEME! va Bew-

polvTal Bpwpika, GTav amopakpivovTal aTmé TV TEPIOKH KIVBUvou

KaI TIpETTEl va yivovTal ol KaTaAANAEG EVEPYEIES yia va aToTpaTEi 0

dIaoKOPTIOHGG TG OKOVNG.

Bpwyika avTikeipeva

Kard m dieaywyn Twy pyaciiuv GuvIenang Kai EMaKeung
Tipémel OAa Ta Bpipiika avTikeipeva Tmou Sev eival duvatév va
kaBapiaToUv g€ IkavotroInTIkG Babud, va amoppigBolyv. TéTolou
eidoug avrikeipeva pémel va TomoBeTodvTal o€ adiamépaaTn
OUOKEUOOTO GUMPWVA g TOUG I0XUOVTEG KavoviapoUg yIa TV
QTTORAKPUVAT) AVAAOYWY OTTOPPIMKATWY.
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‘EAeyxog amodoTikGTNTAG TOU AVApPOPNTAPU

MAPATHPHZH: Z1oug avappogntrpeg Mg karnyopiag H mpée
va eAEyXeTal Kal n amodoTikdTTa TOUAGYIOTOV it gopdi TO Xpovo.
Mpémer va umrdpxel 10 XWPO Evag EMAPKAS pUBUAS avavéwang
aépa L, 61av o amoBaAAdpevog aépag maTpépel OTO XWPO
dieGaywyng Twv epyaaiwv. o mepIoadTepeg UTOdEISEI OXETIKA
avarpé€re aToug KavoviaHoUg TG XWpag aag.

Av 1 10U avappdenang Tou avappoenTAPQ LEIWVETaI Kal SV
au¢averal o0Te e Tov KaBAPIOUO TwV KAGETWY TITUXWTWY GiATpWY
(um6 TV Tpo6Bean 611 0 Kad0G ekkeviwBnKe kar PAIg cakoUAa
oKovNG avTikaTaoTaBnke), T0TE amaieiTal avTikardoTaon Twy
Kag@eTWV TITUXWTWV GiATpwv (BA. aOvTopES 00nyies xprang B ka
ke@aAaio 7.1).

10.1 KaBapiopog

O&a, agetov kal SIaAuTIKG péaa pTopei va TpokaAégouv
diGPpwan oTa EGapTAUATA TNG GUTKEUNG.
> KaBapiaTe Tov ka0 Kai Ta egapTAuara e vepo.
> KaBapioTe 10 Gvw TAPA TG GUTKEURS HE Eval BpeypEvo TIavi.
> AQAOTE TOV KGBO Kall T EEAPTANATA VA OTEYVWOOUV.

10.2 Emiokeun

AKINAYNOZ!

> O1 avappo@npeg TTou Oev £XOUV EMOKEUADTET T CEIdI-
KEULEVO TIPOCWTTIKG amroTeAOUV Kivauvo yia 1o xpAaTn.

> O emokeuég Tpémel va SiegayovTal povo amo eceidikeupévo
TPOCWTTIKG, 0. X. TV UM peaia equmpeéTnang TeAaTay.
Xpnoipotoleite Povo yviaia aviaAMakTIKd.




11 AutoBonBsia o€ mepirTwan BAGRNG

Ta mpoBAuara Aeimoupyiag dev opeiloval TAVTa O€ EAATTWHATA TOU avappoenThpd.

BAdBn MiBavn aitia AvripeTwmion

Meiwan Tng 10x00g avappdenang Bpwpiko iATpo KaBapiapdg.
OMig oakoUAa akévNG yepdm AvTikataoTaon.
Kadog mAApng Exkévwon.
Amogpadn akpopuaiou, cwAfva f Kabapiopdg.
gUKapTITOoU owAva

0 avappogpnthpag dev Eekivael Bahare 1o BUoya atnv urodoyr pedpartog;

Mrwg 10 dikTuo dev Gépel Tdom;

To kaAwdio diktlou eivar evTager;
‘Exere kAeioel owaTa 10 KamdkI;

‘Exete amevepyotoifael Tov aiobnmpa

VEPOU;
Eival o avappognTipag pubuiopévog oty PuBpiaTe To diakétrtn o Béon «I» 1 «IR» (B
)\EITOUpVI'(] STOIUéTnTag «AR»; «2 Z1oIygia evAEiGEWV Kal YEIPIOUO).
0 avappogpnmpag dev Eekivael ye Ty Bpiokerai To Buopa Tou epyakeiou oy Eigaydyete 1o BUopa oy umrodoxr TG nAekTpI-
€vepyoToinan Tou epyakeiou aTov uTIodoy1 G GUTKEUNG; KAG oKoUTIag
TpoTI0 A€tmoupyiag >AR< Eiva Bpiopikn 1 payvTik BoABidaTou | EAOVETE To auTopaTo GUOTNHO EVEpyOTIoinaNg
QUTOUATOU CUGTAKATOG EVEPYOTTOINONG TIEMETHEVOU aa™ | OIVOTTVEULQ
TIEMETEVOU aépa™;
Tiverar avappdenan Tou adkou amdppl- - AdBog BEan Tou TrepiaTpeQdpEVOU GUPTN | OETTE ToV TIEPITTPEPOLEVO GUPTN OTn BEaN @ (81
yng TTO)\UEUTépCl 010 (pi)\Tpo «6.4 TomoBETON GKWY AMOPPIYNG TOAUETTEPQY).
AvappoonThpeg g katnyopiag MAH:  AdBog Béan Tou mepioTpepdpevou alptn  Oéate Tov EPIOTPEQGEVO aUPTN OTN Béon A
He XApTivo QiATpo oKvNG ToTroBETNEVO (BA. 6.3 Xprian g ghig oaKoUAcg aKOVNG).

gTOoV KGO0

Mnv kévete GMeg emepBaaeig aTn ouakeur, ald ameuBuvBeite aTo auvepyeio eSuTmMPEETNONG TIEATWV.

12 F'vhola e§apTApaTa
Xpnoiyomoieire yvigia egaptuara.
Xapaktnpiopog gidoug IB1cuTepoTNTEG/UAIKO MéyeBog apay-
yehiag (1 oeT)

®Aig gakoUAa akévng FBV 25/35 yia ThaaTikG kado 30 |, eykekpiyévn katnyopia amé 1o lvaTiTouTto 5110 ep.
Aagaheiag amv Epyaaia Twv EmayyeAparikiv Zuvdéopwy (BGIA) M

Kaotra giAtpou FK 4300 YAIK6 KuTTapivng, eykekpipévn katnyopia amé 1o BGIAM 2 Tep.

Kaaéta giktpou FKP 4300 MoAueaTépag, eykekpipévn kamyopia amd 1o BGIAM 2TEp.

Kaatra giktpou FKP 4300 HEPA (H 14) Kaatra @iAtpou 3 OTpwaewy, EYKEKPIWEVN kaTnyopia amd 1o vaTiTolTo | 2 Tep.
BGIAH

Zakol amoppIyng TOAUEOTEPQ uévo yia avappoenTrpeg Brounxavikig xpong Mg kamyopiag Mkai H | 5 Tep.

Zakol amoppiyng mohueoTépa ASBEST  povo yia avappogntipeg Blounyavikig xpAang g katnyopi- 5Tep.
ag HASBEST

Mepioadrepa eSaptApara Ba Ppeite aTov KataAoyo eIdIkwY eEapTnuATWY, Tov oTroio pTTopeiTe va AdBeTe Katomiv mapayyeAiag ato Service
Team g Starmix 1} 1o S1adikTuo:
www.starmix.de.

GR-133



13 TexvIKa XapOKTNPIOTIKG

ISP iPulse ISP iPulse ISP iPulse
ARD(L)-14... ARD(L)-16... ARM-14.../
ISP iPulse
ARM-16...
Téon U 220-240 V~ 220-240 V~ 220-240 V~
Tugvémra Hertz 50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz
. 1200/
OvopagaTikf 10%0g Watt 1200 1400 1400
. ] 1400/
Méyiom 100g Watt 1400 1600 1600
Pon aépa® m3hMG 220 230
Ymomieon* hPa/MG 248 259 -
Por aépa* mIhSE - - 140
Ymomieon*™ hPa/SE - 225
Hynrikr mrieon db(A) 69,5 69,5 69,5
Bépog kg 171 1741 171

* 07OV QVEPIOTAPA, ** GTOV EUKAUTITO CwAfva
KaAwdio auvdeang yia avappo@nmpeg pe umodor pedparog: HOSW F 3x 1,5

14 EAey)01 KOl EYKpioEIS

O1 nAekrpoteyvikoi éAeyyol Tpémel va digvepyolvTal GUNWVA

HE TIG TTPOdIAYPAGES TOU KAVOVIGHOU TTPOANWNG aTUXNUATWY

(BGV A3) ka1 aUuguwva e 1o mpdtutio DIN VDE 0701 Mépog 1 kai
Mépog 3. Or éAeyxol autoi Tpémel va digvepyolvial GUNQIVA HE TO
mpétumo DIN VDE 0702 o¢ TakTiké diaoTrata kai eival amapai-
NTOI UETA Qo EMIOKEUN 1} TPOTIOTIOINGN TG CUTKEUNG.

O1 avapponThpeg £xouv uToPAnBei ae EAeyyo pe emmTuyia oUpQW-
va pe 1o pétuio [EC/EN 60335-2-69.

O1 maigg GuoKeuég TepIEouv TTOAUTIHG UAIKG TTOU Eival
kar@MnAa yia emavemeGepyaaia. Mnv aoppitrere Toug
avappoPNTAPES PE Ta GUVIBN OIKIOKG oroppippaTa, oG
pe Tov TTpoPAETTOpEVO TPGTTIO PECW KaTAAANAWY GUOTNHATWY
ouMoyg, T. x. péow TG avTiaToryng SnUOTIKAG UTMPETTag
QTTOKOWIBAG OTTOPPIMPATWY.
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ISP iPulse
ARH-14.../
ISP iPulse
ARH-16...

220-240 V~
50/60 Hz

1200/
1400

1400/
1600

140
225
69,5
171

ISP iPulse
ARH-10...
Asbest

220-240 V~
50/60 Hz

1000

1000

140
225
69,5
171



Turkge

Urdin: Islak ve kuru kullanim igin stiptirge makinasi

ISP iPulse AR(L)-1435 / ISP iPulse ARD(L)-1435 / ISP iPulse AR(L)-
1635 / ISP iPulse ARD(L)-1635
Tip: dzel slipiirge makinasi dahil:
ISP iPulse ARM-1435 / ISP iPulse ARH-1435/
ISP iPulse ARH-1035 Asbest

Cihazlarin yapi tipi asagidaki EC-Makina ydnetmeligi 2006/42/EG

baglayici duzenlemelere EC-Talimatnamesi EMV 2004/108/EG
uygundur:

Uvaulanan diter uvurmlu nomar. | EN 121001, EN 12100-2, EN 603351,
ygulanan diger Uyumiu nomiar: - en 50335 969, EN 550141, EN 55014-2, EN 61000-3-2

Uygulanan ulusal normlar ve DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-69
teknik spesifikasyonlar:

M ve H sinifi stiptirge makinalari DIN EN 60335-2-69 (dahil) ek AA dogrultusundaki
IFA test sertifikasina uygun olarak, basarili sekilde kontrol edilmis olmalidir.

@ P24 C€

Kendi sorumlulugumuz altinda bu Urinin EG-Talimatnameleri ve gecerli normlar ile ortustigunt
aciklyoruz: Degisikliklerle birlikte makina yonetmeligi 2006/42/EG, degisiklerle birlikte EMV-Talimatnamesi
2004/108/EG. C€

TR Almanca orijinal kullanim kilavuzu TR-135



A TEHLIKE!

> Bogulma tehlikesi
® Folyo torbasi gibi ambalaj malzemesi gocuklardan uzak tutulmalidr.

> Hicbir zaman sUpUrge makinasinin Uzerine tirmanmayin veya oturmayin.

» Merdivenleri stptrirken ¢ok 0zenli davranmaniz gereklidir. Emniyetli durusa
dikkat edin.

> Baglanti kablosunu ve emis hortumunu keskin kenarlar Uzerinden gekmeyin,
bukmeyin veya kistirmayin.

»Baglanti kablosu ve emis hortumu daima tzerinden hig kimse takilip
dismeyecek sekilde dosenmelidir.

» Kopuk veya sivi glkmasi halinde siipurge makinasini hemen kapatin.

> Kapagin icini daima kuru tutun.

> Su durumlarda aksesuarlari dahil sipurge makinasini galigtirmayin:
® Siipirge makinasinda gozle gordlur hasarlar (catlak/kirik) varsa,
® Sebeke bagdlanti kablosu arizall veya kabloda catlak veya yipranma varsa,
® Gorlinmeyen bir ariza oldugu hususunda stiphe varsa (makina dustikten

sonra mesela).

> Ddnen elektro firgalarin sebeke baglant kablosuyla temas etmesine izin ver-

meyin.

A TEHLIKE!
» Sliplirge makinas! patlama tehlikesi olan alanlarda calistirimamalidir.

> Sliplrge makinasini yanici gazlardan ve maddelerden uzak tutun.

> Yanici veya patlayici ¢ozicl maddeler, ¢ozlici maddeye doymus malzeme,
patlama tehlikesi olan tozlar, 60 °C'den yliksek olan benzin, yag, alkol, tiner
veya malzeme gibi sivilar supurtimemelidir.
> Aksi halde patlama ve yangin tehlikesi olusur!

» Onarimlari sadece 6rn. musteri hizmetleri gibi uzman personele yaptirin. Yalniz
orijinal yedek parca kullanin.

» Usule uygun sekilde onarilmayan cihazlar, kullanici icin tehlike olusturur.
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A TEHLIKE!

> Stipirge makinasindaki prizi sadece kullanim kilavuzunda belirtilen amaglar igin
kullanin.

» Amaci digindaki, talimata aykiri kullanim veya usule aykiri onarim olmasi halin-
de dretici olusacak hasarlardan sorumluluk kabul etmemektedir.

> Hasarli uzatma kablolari kullanmayin.

> Sliplrge makinasinin baglanti kablosu hasarliysa, mevcut baglanti kablosunu
ureticiden veya bagl bulundugu musteri hizmetlerinden temin edebilecegi 0zel
bir baglanti kablosuyla degistirin.

> Elektro firgalarin, donen firgalarin sebeke baglanti kablosuyla temas etmesine
izin vermeyin.

> Tip etiketinde yazan gerilimle sebeke gerilimi ortusmelidir.

» Her kullanim sonrasinda ve her bakim dncesinde stipUrge makinasini kapatin
ve elektrik figini prizden cekin.

» Sadece elekirik figini gekin, asla baglanti kablosunu gekmeyin!

> Elektrik figini asla islak ellerinizle takmayin veya cekmeyin.

> Elektrik beslemesi uygun bir akim gUctne sahip bir sigortayla emniyete alinmig
olmalidr.

> Sliplirge makinasini yagmur veya firtina esnasinda bina disinda asla agmayin.

A UYARI!

> Suipirge makinalari ISP AR ve ISP ARD sagliga zararli tozlarin supurtlmesi/
cekilmesi icin tasarlanmamigtir.

> M sinifi stipirge makinalari kuru, yanici olmayan tozlarin, yanici olmayan sivilarin,
tahta talaglarinin ve AGWSs = 0,1 mg/m? tehlikeli tozlarin stiptiriimesi/gekilmesi igin
tasarlanmigtir.

> H sinifi slipurrge makinalari kuru, yanici olmayan tozlarin, kanserojen ve
sagliga zararli partikullerin, yanici olmayan sivilarin, tahta talaslarinin ve
AGWSs = 0,1 mg/m?3 tehlikeli tozlarin stiptrilmesi/cekilmesi igin tasarlanmistir.

> L toz sinift emme makineleri, > 1mg/m? calisma yeri degerleri ile kuru, yanici
olmayan ve saglik igin tehdit olusturmayan tozlarin emilmesi/gekilmesi igin
uygundur.
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A UYARI!

> Bedenen, akli veya ruhsal olarak siipirge makinasini kullanacak durumda
olmayan ya da konuyla ilgili bilgi sahibi olmayan kisiler (¢ocuklar dahil) bu
supdrge makinasini sorumlu bir kiginin gozetimi veya yonlendirmesi altinda
olmaksizin kullanmamalidir.

> Cocuklarda, yaglilarda veya engelli kisilerde gok dikkatli hareket edilmelidir.

> Nozillleri, hortumu veya boruyu insanlara veya hayvanlara dogrultmayin.

A UYARI!

> Sadece siipurge makinasina donatiimig olan veya kullanim kilavuzunda be-
lirtilen firgalari kullanin. Diger firgalarin kullaniimasi givenlik agisindan sorun
olusturabilir.

» Uzun stre temizlik yapiimamasi halinde 0zellikle gida maddesi konusunda
faaliyet gosteren isletmenlerin kullandiklari stiptrge makinalarini kullanim
sonrasinda vakit kaybetmeden temizleyin ve dezenfekte edin.

> Temizlik igin buhar pUskirtme cihazi veya ylksek basingli temizleyici
kullanmayin.

> Asit, aseton ve ¢dzlicl madde supurge makinasinin parcalarina zarar verebilir.

» CihazI korumasiz bir sekilde birakmayin. Calismaniz uzun bir sure igin kesinti-
ye ugrayacaksa elektrik figini cekin.

> Filtre haznelerini basingli hava ile temizlemeyin.
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Siipiirge makinasini galistirmadan dnce kullanim kilavuzunu iyice 1 Kullanmadan once
okuyun. Kullanim kilavuzu kullanim, giivenlik, onarim ve bakim

ile ilgili Gnemli agiklamalar barindirmaktadr. Kullanim kilavuzunu
itinall bir sekilde muhafaza edin ve kullanim kilavuzunu cihazin bir
sonraki kullanicisina teslim edin.

Ureticinin yap1 ve donanimda deisiklik yapma hakki saklidr.

Bu kullanim kilavuzunda yer aimayan igler yapmayin7z

> Ambalajdan gikarirken parcalarin eksiksiz olmasina ve nakli-
yeden kaynaklanan hasarlar olmamasina dikkat edin.

> Siipirge makinasini kullanmadan dnce kullaniciya siipirge
makinasinin kullanimi ve stipirilecek malzemenin giivenli
bir sekilde tasfiye edilmesi ile ilgili gerekli bilgiler, talimatlar ve
egitimler verilmelidir.

2 Gosterge ve kumanda elemanlari
Asagidaki islevleri ve ayarlari segin:

0 Siiptirge makinas! kapali - Priz gerilim altinda
i . . - Priz gerilim altinda

| ON ki | o
Slplrge makinasi galsiyor - Otomatik redresdr islevi kapall

- Priz gerilim altinda

- Otomatik redresdr islevi agik

- Priz gerilim altinda

- Otomatik redresor islevi agik

- Siiplirge makinasi bagli bir elektro /basingli hava aleti* ile prizden devreye
alinabilir ve devreden gikarilabilir.

- Emme (slipirme) esnasinda yeterli emis havanin oldugu belirli bir vakum
degerine ulasildiginda katlanmis filtre hazneleri doniistimlii olarak temizlenir.

- Depo dolu oldugunda ve/veya emme hortumunda tikaniklik varsa dolum

R BONowﬂL Siiplrge makinasi galistyor
- -
AR | [T%g+mm,| Stand-By modu

Otomatik redresor islevi

Dolum géstergesi * gostergesi yanar. M ve H sinifi siiptirge makinalarinda ayrica akustik bir
sinyal verilir.

Devir sayisi ayari * - Devir sayisi regilatriyle emis giiciinii kademesiz olarak ayarlayin.

Emig hortumu capini ayarlayin * - Otomatik karistirma icin gerekli azami vakum degerini belirleyin.

(*Snnb Siiptirge makinanizin sahip oldugu donanim segenegine gore)
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3 isletime alma

3.1 Agma ve kapama

Sliptirge makinasindaki priz elektrik fisi takiliyken salter konumun-
dan badimsiz olarak daima gerilim altinda bulunur.

A DIKKAT!

Elektronik alet ve/veya basingli hava aleti baglanirken kapali
durumda olmalidir

AGIKLAMA

>(< salter konumunda stipiirge makinasindaki priz uzatma
kablosu olarak kullanilabilir.
A Baglanti degeri: Stipirme makinasi + bagli cihaz azami 16 A.

> Fisi prize takin

>0< | Siipiirge makinas! kapali

>|< | Salinim islevi olmadan siiplirge makinasi devrede
>|R< | Siiplrge makinasi otom. salinim islevi ile devrede
>AR< | Siipiirge makinas| Standby konumunda
Ancak aletin devreye girmesinden sonra siiplirge
makinasi otomatik olarak devreye girer.
Aletin devreden gikmasindan sonra slipiirge makinasi

yakl. 10 sn'ligine ilave olarak caliir. Bu sayede hortumda
artik kalmamaktadir.

» Siipiirge makinasini >0< salter konumuna getirin.

> islemi sonlandirdiktan sonra elektrik fisini gekin.

» Emme borusunu éngdriilen aksesuar deposuna* koymak
suretiyle muhafaza etmek igin depo arka duvarina sabitleyin.

> Hortum uglari kir partikiillerinin glkmamast igin birbirine
baglanabilir.

A\ DIKKAT!
«M» ve «H» sinifi siipiirge makinalarinda asgari akim sinyali
(korna ve lamba) igin on segim salteri
>AR< ve >|R< modunda hortum ¢apina bagli olarak agagidaki
ayar yapllir:

Hortum i¢ cap! Salter konumu
@ 35mm 70 m’h
@ 27 mm 40 mh
@ 21 mm 20 m’h

> Elektrik fisini toplaymn.
> Elektro /basingli hava aletini gikarin.
(* donanim segenedine gore)

4 isletim tiirleri

> Tutamak kullanildidinda yan hava iticisiyle emis glicii uyar-
lanabilir.

4.1 Kuru siipiirme

Tozun yapismamasi ve kabuk baglamamasi igin sadece kuru filtre,
sliplirge makinasi ve aksesuar ile stipdrtin.

Kurum, gimento, alg1, un veya benzer tozlar siipiriliyorsa bir
Ipek elyaf filtre torbasiyerlestirmenizi tavsiye ediyoruz. [pek elyaf
filtre torbasi daima katlanmis filtre hazneleriyle baglantili olarak
yerlestirin.

M, H ve H-Asbest sinifi stipirge makinalari tercihen kuru
sliplirge makinasi olarak kullanilabilir.

4.2 Islak siipiirme

A UYARI!

Kdplk veya sivi gikmas! halinde siiplirge makinasini hemen
kapatin.
> Kabi ve katlanmis filtre haznesini bogaltin.

Su seviyesi sensorlerini (1) diizenli
araliklarla temizleyin ve hasar olup
olmadigini inceleyin.

N
5 NN
N~

Al

> Ipek elyaf filtre torbasi olamadan emis uygulamas yapin.
Kivriml filtre kartuslari, 1slak emis uygulamalart iin uygundur.
Monte edilmis sensér, hazne doldugunda motoru otomatik
olarak devre digl birakir. Emme makinesini kullanimi sekli,
haznenin dolu olmasindan olumsuz yénde etkilenebilir.

> Sliptirge makinasini bosaltin (bkz. «6 Kabin bosaltimasiy).

A DIKKAT!

Devir sayisi ayari gergeklesmiyor
Siiplirge makinasi daima azami devirle galigir.

> Sliptirge makinasinin elektrik fiini prize takin.

> Redresor islevi olmadan normal isletim salterini «l«, konumuna
getirin; redresor iglevli normal isletim igin «|R» konumuna veya
stand-by modu igin «AR» konumuna getirin.
L Slptirge makinasi ¢alismaya hazrr.

> Siipirdiikten sonra salteri «O» konumuna getirin.
L Slptirge makinasi devre digl.

> Siipirge makinasinin elektrik fisini prizden gekin.
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Siiplirge makinasi devreden gikmiyorsa, tekrar galisma korumasi
etkin kalmaya devam eder. Ancak kapattiktan ve tekrar
calistirdiktan sonra stipirge makinasi tekrar calismaya hazirdir.

> Bosaltmadan dnce emis hortumunu ilk énce sividan gikartin.

> Yiksek emis giici ve akiga uygun kap sekli nedeniyle stiplrge
makinasi kapatildiktan sonra bir miktar su hortumdan geri
akabilir.

> Takip eden kuru stipiirmede kuru filtre yerlestirin.
[N



6 Kabin bosaltiimasi

Kuru ve islak stiptirme arasinda sikca degisiklik yapiimasi
halinde ikinci bir filtre takimi, tercihen Polyester'den imal edilmis Sadece AGW's > 1 mg/m? tozlarda izin veriimektedir

katlanms filtre hazneleri kullanmanizi éneriyoruz.

Siiplirge makinasini kapatin, elektrik figini gekin.
5 Kesintisiz filtre temizleme > Kitleri agin.
> Kapagi ve emig hortumunu kaptan alin.

. Siiplirge makinas, yapisan tozun katlanmis filtre > Kabi bogaltn

haznelerinden arindiran elektro manyetik bir filtre
temizleme tertbatiyla donatiimistr. 6.1 ipek elyaf filtre torbasinin imha edilmesi

Katlanmis filtre hazneleri, kesintisiz bir galisma o L )
saglanacak sekilde dontistimlii olarak birbiri ardina temizlenir. '\E/:eklt(”ktf'i'nm gekilmesi (bkz. Kisa kullanma talimati &d).
aske takin.

Emis hortumunu gikarin, emme baglanti parcasini tapalar* ile

(((i PUISE))) kapatin.
itligent pulse fiter deaning Yan kilitleri agin, dst kismi gikarin.

Flans dikkatli sekilde emme baglanti pargasindan gekin ve

flang! kapatin.

Siipurilen malzemeyi yasal diizenlemelerin 6ngdrdiigi sekilde
imha edin.

Permanent
Clean

v

v

v

v

v

- Isletim sirasinda sadece gerekli oldugunda filtre
temizlenmesi igin basing farki 6lgtimi ile filtrede
surekli dolum seviyesi denetimi

- Bu sayede, kritik toz tiirlerinde bile isletim sirasinda 6.2 PE bogaltma ve imha kesesinin imha edilmesi
surekli ylksek hava akimi sadlanmaktadir.

v

> PE bosaltma ve imha kesesi: Siipiirge makinasini agin,
katlanmis filtre haznelerini bﬁaltln. Siiplrge makinasini kapatin
(bkz. Kisa kullanim talimati &3).

dif. =.° ©—- % > Maske takin.
___ %% o > Emig hortumunu ¢ikarin, emme baglanti pargasini tapalar* ile
- Sl .y [543 f’uni kapatin.
L ?[f sl G > Yankilitleri agin, tst kismi gikarin,
~> E-’l R w5s - Ust kismi, siipiirge makinasini kapatmadan énce ¢okelen tozun
~> U cekilmesi icin salteri >IR< konumuna alin.
: L, > PE bosaltma ve imha kesesini dikkatli sekilde ilisikteki bantla
im kapatin.
ﬂ > Flangi dikkatli sekilde emme baglanti pargasindan gekin ve
| 4 kapatin
— > PE bosaltma ve imha kesesini dikkatli sekilde kaptan cikarin
> Slptrilen malzemeyi yasal diizenlemelerin 6ngdrdigu sekilde
imha edin.
§§ § §§ 6.3 Ipek elyaf filtre torbasinin yerlestirilmesi
i,
s fegeets
b e ipek elyaf filtre torbasini, sadece kuru emig uygulamalari igin
~ H kullanin.
~) 5 Nl
:: :'i!' > Flangin dikkatli sekilde emme agikliginin zerinden itilmesi
By (bkz. Kisa kullanim talimati ).
i
I Doner siirgiiniin kullanilmasr*

> Déner siirglyi* icten disari dogru bastirin, 180° déndiiriin
(bkz. isaret) ve distan emme baglanti parasinin arasindan
gegirerek iceri dogru bastirin

> Doner slirgliyi* emme agikliginda A isaretiyle yukari dogru
gefirin.
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(* donanim segenegine gore)

> Ust kismi kaba oturtun ve yan kilitleri kilitleyin.

6.4 PE bosaltma ve imha kesesinin yerlestirilmesi*

ACIKLAMA
Sadece 6zel kabi olan M ve H sinifi ve ISP ARM, ISP ARH ve
ISP ARH-Asbest tiplerinin emme agikliginda déner stirgli olan
sliplirge makinalari, PE bosaltma ve imha keselerinin kullanimi
igin uygundur.

AGIKLAMA

Daner siirgiiniin kullanilmasi*

> Doner siirglyi* icten disari dogru bastirin, 180° dondiiriin
(bkz. isaret) ve digtan emme baglanti pargasinin arasindan
gegirerek igeri dogru bastirin

> Doner siirgliyi* emme agiklijinda e isaretiyle yukar dogru
getirin.

> Flangl tamamen emme baglanti pargasinin izerinden itin, ist
kese acikligini kap kenarinin Gizerine getirin.

> Ust kismi kaba oturtun ve yan kilitleri kilitleyin.

(* donanim secenegine gore)

7 Filtrenin degistirilmesi

7.1 Katlanmis filtrenin degistirilmesi

(Bkz. Kisa kullanim talimati )
> Katlanmis filtre haznelerini filtre degisiminden dnce sallayarak
bosaltin.
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Bozuk para veya benzer bir nesneyle sirgiideki kilidi 90° saat
istikametinin tersine gevirin ve siirgliyli arkaya dogru bastirin.
Kapagin agiimasi

Gikarilan katlanmis filtre hazneleri hemen toz sizdirmayan
plastik bir keseye koyun ve talimata uygun sekilde imha edin.
Yeni katlanmis filtre haznelerini yerlestirin.

Kilit mandalini yukari kaldirin, kapagi agagiya katlayin ve hafifce
bastirarak kilitleyin.

v

v

v

v

8 Motor koruma filtresinin degistirilmesi
(Bkz. Kisa kullanim talimati )

Motor koruma filtresi kirlenmisse, bu durum arizali bir filtre
haznesine isaret eder.
> Katlanmis filtre haznelerini yerlestirin.
> Motor koruma filtresini degistirin veya motor koruma
filtresini su altina tutarak yikayin, kurutun ve tekrar
yerlestirin.

9 Nakliye

> Siipirge makinasinin tapalarini* emme agikligina takin.
Motor kafasini kaba giivenli bir sekilde baglanmalidir (kilitleri
kilitleyin).

Aksesuari uygun plastik keseye takin ve plastik keseyi kapatin
veya alet deposuna takin.

Emig hortumu ucunu ve emig hortumu baslangig kismini
birbirine takin.

Hortumu siipiirge makinasinin etrafina koyun ve tutamaga
sikigtinin (bkz. Kisa kullanim talimati).

10 Bakim

AGIKLAMA

Her bakimdan 6nce siipiirge makinasini kapatin ve elekirik fisini
cekin.

v

v

v

v

Kullanici tarafindan bakim yapilmasi icin siipirge makinasi

- dagitimis,

- temizlenmis ve

- bakimi yapilmig olmalidir,

bunu yaparken bakim personeli ve diger kisiler icin tehlike

olugturmayacak sekilde islemleri uygulamak esastir.

Emniyet 6nlemleri

Uygun emniyet 6nlemleri sunlari kapsar:

- Demontaj 6ncesi temizlik,

- Siipirge makinasinin sokiildigd yere! filtrelenen zorunlu hava
tahliyesi icin 6nlemler alinmasi,

- Bakim bélgesinin temizlenmesi ve

- uygun kisisel koruma ekipmani.

H ve M sinifi siipiirge makinalarinda alinacak emni-

yet 6nlemleri

Siiplirge makinasinin disi, siiplirge makinasini tehlikeli bélgeden

¢lkarmadan 6nce toz gekme ydntemleri vasitasiyla temizlenmeli



ve silinmelidir veya yalitim geregleri ile yalitimalidir. Tim siipirge
makinasl parcalari, tehlikeli bdlgeden gikarildiklari esnada temiz
degilmis gibi hareket edip tozun dagiimasini engellemek amaciyla
ilgili bir dizi islem yiirdtdimelidir.

Pislenen nesneler

Bakim ve onarim ¢aligmalarinin yirittilmesi esnasinda tatmin edici
sekilde temizlenemeyen tiim kirli nesneler tasfiye edilmelidir. Bu tip
nesneler sizdirmaz keselerde bu tiir atiklarin imha edilmesi igin yer
alan gegerli diizenlemeler dodrultusunda tasfiye edilmelidir.
Siipiirge makinasinin etkinliginin test edilmesi
NOT: H sinifi siipiirge makinalarinda ilave olarak siptirge
makinalarinin etkinligi yilda en az bir kez test edilmelidir.

Tahliye edilen hava odaya geri gittiginde odada en az bir hava
dedisim orani L olmalidir. Ayrintili bilgiler icin litfen ulusal diizenle-
melere bakin.

Slipiirge makinasinin emis glicli diismisse ve katlanmis filtre
haznelerinin temizlenmesi de emis giiciinii ylkseltmiyorsa (kabin
bosaltiimasi ve ipek elyaf filtre torbas! kesesinin degistirimesi
sarttir), o halde katlanmis filtre haznelerini degistirmek gerekir (bkz.
Kisa kullanim kilavuzu ve bolim 7.1).

10.1 Temizlik

Asit, aseton ve ¢oz(icli madde siipiirge makinasinin pargalarina
zarar verebilir.

> Kabi ve aksesuari suyla temizleyin.
> Ust kismi nemle besle silin.
> Kap ve aksesuar kuru olmalidir.

10.2 Onarim

ATEHLIKE!

» Usule uygun sekilde onarilmayan stipirge makinalari,
kullanicr icin tehlike olusturur.

> Onarimlari sadece 6r n. miisteri hizmetleri gibi uzman
personele yaptirin. Yalniz orijinal yedek parga kullanin.
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11 Anizalarda kullanicinin kendi alacagi 6nlemler

Sorunlarin ortaya gikmasi her zaman siipirge makinasinin ariza yapti§i anlamina gelmez.

Ariza
Emis gliciinin dismesi

Siiplirge makinasi galismiyor

Siiplirge makinasi, alet devreye alindigi

esnada >AR< modunda galismaya
baglamiyor

PE bosaltma ve imha kesesi filtre
tarafindan emiliyor

M veya H sinifi siiplrge makinalar:
Kagit filtre kullanildiginda kaptaki toz

Bagska miidahaleler yapmayin, merkezi misteri hizmetleri servisiyle temasa gegin.

12 Orijinal aksesuar

Muhtemel sebepler

Filtre tikalr

Dolu ipek elyaf filtre torbasi

Kap dolu

Meme, borular veya hortum tikali
Elektrik fise baglandi mi?
Sebekede gerilim var mi?

Elektrik kablosunda sorun var mi?
Kapak dogru baglandi mi?

Su senstri devreden gikarildi mi?

Siiplrge makinas! «AR» Stand-By
modunda mi?

Aletin elektrik fisi cihaz prizinde mi ?

Basingli hava devreye aima
otomatiginin* manyetik valfi kirlenmis
mi?

Déner stirgiiniin konumu yanlig

Daner stirgliniin konumu yanlis

Ariza giderme
Temizleyin.
Degistirin.
Bosaltin.
Temizleyin.

«l» veya «IR» konumuna alin (bkz. «2 Gosterge ve
kumanda elemanlari»).

Elektrik fisini stiplirge makinas prizine takin

Basingli hava devreye alma otomatigini* alkolle
yikayin

Déner siirgliyi  konumuna alin (bkz. «6.4 PE
bosaltma ve imha kesesinin yerlestirimesi»).
Déner siirgiiyii A konumuna alin (bkz. «6,3 Ipek
elyaf filtre torbasinin yerlestirimesi»).

Orijinal aksesuar kullanin.

Uriin tanimi Ozellikler/Malzeme Siparig adedi
(1set)

ipek elyaf filtre torbasi FBV 25/35 30-I'ik plastik kap icin, BGIA M sinifi izin verilmistir 5110 Adet

Filtre haznesi FK 4300 Seliloz malzemesi, BGIA M sinifi izin verilmistir 2 Adet

Filtre haznesi FKP 4300 Polyester malzemesi, BGIA M sinifi izin verilmistir 2 Adet

Filtre haznesi FKP 4300 HEPA (H 14) 3 katmanli filtre haznesi, BGIA H sinifi izin verilmistir 2 Adet

PE bosaltma ve imha kesesi Sadece M ve H sinifi IS sliptirge makinalari igin 5 Adet

ASBEST PE bogaltma ve imha kesesi HASBEST sinifi IS siiplirge makinalari igin 5Adet

Diger aksesuarlari dzel aksesuar listesinde bulabilirsiniz, bu listeleri talep izerine Starmix Service ekibinden veya internet iizerinden elde
edebilirsiniz: www.starmix.de.
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13 Teknik Veriler

ISP iPulse ISP iPulse ISP iPulse ARM- | ISP iPulse ARH- ' ISP iPulse ARH-10...
ARD(L)-14... ARD(L)-16... 14..] 14..1 Asbest
ISP iPulse ISP iPulse ARH-
ARM-16... 16...
Gerilim U 220-240 V~ 220-240 V~ 220-240 V~ 220-240 V~ 220-240 V~
Frekans Hertz 50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz
N 1200/ 1200/
Nominal glic = Watt 1200 1400 1400 1400 1000
" 1400/ 1400/
Maks. giig Watt 1400 1600 1600 1600 1000
Havaakm*  m3hMG 220 230
Vakum* hPa/MG 248 259 - - -
Havaakm™  m3h/SE - - 140 140 140
Vakum** hPa/SE - 225 225 225
Ses basinci db(A) 69,5 69,5 69,5 69,5 69,5
Agirlik kg 17,1 171 171 171 171

*fanda, ** hortumda
Prizli stiptirge makinalarindaki baglanti kablosu: HOSW F 3x 1,5

14 Kontroller ve izinler

Elektrotekniksel kontroller kazalari dnleme ile ilgili talimatlari
kapsaminda (BGV A3) ve DIN VDE 0701 bélim 1 ve bélim 3
dogrultusunda ytritdlmelidir. Bu kontroller DIN VDE 0702'ye uygun
olarak diizenli araliklarla ve onarim veya degisiklik sonrasinda
gereklidir.

Siipiirge makinalari, IEC/EN 60335-2-69 dogrultusunda bagarili
sekilde kontrol edilmistir.

Kullanilimig cihazlar, tekrar islemek igin uygun olan degerli
malzemeler icerir. Siipiirge makinasini normal ¢pe atmayin,
or n. yerel 6zel atik imha tesisi Gzerinden usuliine uygun sekilde
tasfiye edin.
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Polski

Produkt: Odkurzacz do odkurzania na sucho i na mokro

ISP iPulse AR(L)-1435 / ISP iPulse ARD(L)-1435 / ISP iPulse AR(L)-
1635/ ISP iPulse ARD(L) -1635
Typ: wigcznie z odkurzaczem specjalnym:
ISP iPulse ARM-1435 / ISP iPulse ARH-1435 /
ISP iPulse ARH-1035 Azbest

Budowa urzadzenia odpowiada
nastepujacym odpowiednim
przepisom:

WE-Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE
WE-Dyrektywa o kompatybilno$ci elektromagnetycznej 2004/108/WE

Zastosowane zharmonizowane EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60335-1,
normy: EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2

Zastosowane normy krajowe oraz

L o DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-69
specyfikacje techniczne:

Odkurzacze klas M i H sg zgodnie z
IFA $wiadectwem kontroli wedtug normy DIN EN 60335-2-69 (wraz) zatacznik AA,
pozytywnie sprawdzone.

S @ 1p24 CE€

Oswiadczamy na wlasng odpowiedzialnos¢, ze produkt ten jest zgodny z dyrektywami WE oraz
wiasciwymi normami: Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE ze zmianami, Dyrektywa o kompatybilnosci
elektromagnetycznej 2004/108/WE ze zmianami. C€
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A NIEBEZPIECZENSTWO!

> Niebezpieczenstwo uduszenia
® Dzieci nie powinny mie¢ dostepu do materiatow opakunkowych takich jak
worki foliowe.
> Nigdy nie stawac ani nie siada¢ na odkurzaczu.
» Szczegblng ostroznos¢ nalezy zachowaé przy odkurzaniu schodéw. Zwréci¢
uwage na stabilne potozenie.
> Przewodu oraz weza ssacego hie przeciggac nad ostrymi krawedziami, nie
zatamywac ani nie zakleszczac.
> Przewdd oraz waz ssacy zawsze tak uktadac aby nikt nie mogt sie o nie
potknag.
» W przypadku wydostawania sig piany lub ptynu natychmiast wytaczy¢
odkurzacz.
> Utrzymywac zawsze suche wnetrze pokrywy.
> Nie uruchamia¢ odkurzacza ani akcesoriow, kiedy:
e Widoczne sg rozpoznawalne szkody na odkurzaczu (zarysowania/
pekniecia),
® Przewod zasilajacy jest uszkodzony lub widoczne sg jego pekniecia lub
zestarzenie,
® |stnieje podejrzenie niewidocznego uszkodzenia (po upadku).
» Nie dopuszczac do kontaktu obracajacych sie szczotek elekirycznych z
przewodem zasilajgcym.
» Odkurzacz nie moze by¢ uzywany w pomieszczeniach, w ktorych istnieje
niebezpieczenstwo eksplozji.
» Odkurzacz trzymac z daleka od palnych gazéw oraz substancii.
> Nie wolno odkurzac zadnych palnych lub eksplozyjnych rozpuszczalnikow,
przedmiotow wypetnionych rozpuszczalnikiem, pytow mogacych eksplodowac,
ptynow takich jak benzyna, olej, alkohol, rozcienczalnik lub przedmiotow,
ktorych temperatura jest wyzsza niz 60 °C.
>W przeciwnym wypadku istnieje niebezpieczenstwo eksplozji lub pozaru!
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A NIEBEZPIECZENSTWO!

> Naprawy zleca¢ tylko wykwalifikowanym pracownikom, np. serwisowi.
Stosowac tylko oryginalne czesci zamienne.

» Nieprawidtowo naprawiane urzadzenie stanowi niebezpieczenstwo dla
uzytkownika.

» Wtyczke odkurzacza uzywac tylko w celu ustalonym w instrukcji obstugi.

> Przy niewta$ciwym zastosowaniu, nieprawidtowej obstudze lub niefachowe;
naprawie producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za szkody.

> Nie stosowac zadnych uszkodzonych przediuzaczy.

> Jezeli przewdd zasilajacy odkurzacza bedzie uszkodzony, musi on by¢
wymieniony na specjalny przewod zasilajacy, ktory dostepny jest u producenta
lub w jego serwisie.

> Nie dopuszczac do kontaktu obracajacych sie szczotek elektrycznych z
przewodem zasilajacym.

> Napiecie na tablicy znamionowej musi by¢ zgodne z napieciem sieciowym.

» Po kazdym uzyciu i przed kazda konserwacjg odkurzacz wytaczy¢ i wyciagna¢
wtyczke sieciowa.

» Ciagnag tylko za wtyczke sieciowa, nigdy za przewdd zasilajacy.

> Wtyczki sieciowej nigdy nie wtykac ani wycigga¢ mokrymi rekoma.

» Obwod zasilajacy musi by¢ zabezpieczony odpowiednim bezpiecznikiem.

> Nigdy nie otwiera¢ odkurzacza na deszczu lub podczas niepogody w wolnym
terenie.

A OSTRZEZENIE!

» Odkurzacze ISP AR i ISP ARD nie sg przystosowane do odkurzania pytow
niebezpiecznych dla zdrowia.

» Odkurzacze klasy M przystosowane sg do odkurzania suchych, niepalnych
pytow, niepalnych cieczy, pytu drzewnego i niebezpiecznych pytow o stezeniu
AGW 20,1 mg/m3.

» Odkurzacze klasy H przystosowane sg do odkurzania suchych, niepalnych
pytow, rakotwdrczych oraz chorobotworczych czastek jak réwniez niepalnych
cieczy, pylu drzewnego i pytow niebezpiecznych dla zdrowia o stezeniu
AGW < 0,1 mg/m3.
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» Odkurzacze klasy L nadajg sie do stosowania do suchych, niepalnych,
zagrazajacych zdrowiu pytow przy wartosciach granicznych odniesionych do
migjsca pracy > 1 mg/m?,

> Osoby (wigcznie z dziecmi), ktore ze wzgledu na swoje uposledzenie
psychiczne, sensoryczne lub umystowe lub ze wzgledu na brak doswiadczenia
lub wiedzy nie s w stanie uzywac odkurzacza w bezpieczny sposob nie
powinny go uzywac bez nadzoru lub poinstruowania przez odpowiedzialng
0sobe.

» W przypadku dzieci, 0sob starszych lub uposledzonych nalezy zachowac
szczegolng ostroznosc.

» Dyszy, wezy ani rur nie skierowywaé na ludzi ani zwierzeta.

» Uzywac tylko szczotki dostarczone z odkurzaczem lub okre$lone w
instrukcji obstugi. Uzycie innych szczotek moze spowodowac zagrozenie
bezpieczenstwa.

» Odkurzacz czysci¢ i dezynfekowac natychmiast po uzyciu aby zapobiec
skazeniu na skutek diugotrwatego braku czyszczenia, szczegolnie przy uzyciu
w zakfadach produkcji zywnosci.

» W celu czyszczenia nie wolno uzywac urzadzen emitujgcych pare lub urzadzen
wysokocisnieniowych.

> Kwasy, aceton i rozpuszczalnik mogg moga nadzera¢ elementy odkurzacza.

> Nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru. Przy dtuzszych przerwach w pracy
wyciggac wtyczke sieciowa.

» Kasety na filtr nie wolno czy$ci¢ sprezonym powietrzem.
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Przed uruchomieniem odkurzacza nalezy starannie przeczyta¢ 1 Przed uiyciem
instrukcje uzytkowania. Zawiera ona wazne wskazowki dotyczace
obstugi, bezpieczenistwa jak réwniez konserwacii i opieki. Instrukcje
uzytkowania nalezy starannie przechowywac i w przypadku
odsprzedazy przekazac ja nastepnemu wiascicielowi.

Producent zastrzega sobie prawo zmian konstrukcji i wyposazenia.
Prace inne niz te opisane w tej instrukcji obstugi nie moga by¢
wykonywane.

> Przy rozpakowywaniu zwréci¢ uwage na kompletnos¢ i szkody
transportowe.

> Przed uzyciem uzytkownicy powinni otrzymac informacie,
wskazowki i szkolenie dotyczace uzycia odkurzacza i
substancii, do ktérych ma by¢ uzyty, wigcznie z bezpieczng
procedura usuniecia weiagnietych materiatow.

2 Wskazniki i elementy obstugi
Wybierz nastepujace funkcje i ustawienia:

0 Odkurzacz wytaczony - Wtyczka zasilajaca

o ' - Wtyczka zasilajaca
I Ockurzacz pracuie - Automatyczna funkcja wibratora wytaczona

- Wtyczka zasilajaca

- Automatyczna funkcja wibratora wigczona

- Wtyczka zasilajaca

- Automatyczna funkcja wibratora wiaczona

- Odkurzacz bedzie wiaczony i wylaczony przez podiaczone do gniazda
zasilajgcego narzedzie elektryczne/narzedzie pneumatyczne®.

- Podczas odkurzania kasety na filtry beda czyszczone na zmiane, kiedy

Automatyczna funkcja wibratora osiggnieta zostanie okreslona warto$¢ podcisnienia, przy ktorej sita ciagu

powietrza jest jeszcze wystarczajaca.

- Przy petnym pojemniku i/lub zatkaniach weza odkurzacza $wieci wskaznik

o] .
IR [Ton+/m,| Odkurzacz pracuje

AR ﬂfg’/lﬂmg Tryb gotowosci

Wskaznik wypeinienia * wypetnienia. W odkurzaczach klasy M i H brzmi dodatkowo sygnat
akustyczny.

Regulacja predkosci obrotowe; * - Przy pomocy regulatora obrotw reguluje sie krokowo moc ssania.

Ustawienie $rednicy weza

. - Okresl maksymalna warto$¢ podcisnienia dla automatycznego strzesienia.
$53c€g0

(*snnbw zalezno$ci od wariantu wyposazenia odkurzacza)
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3 Uruchomienie

3.1 Wiaczenie i wylaczenie

Wtyczka w odkurzaczu przy wtyczce wiozonej do gniazda jest
zawsze pod napieciem niezaleznie od pozycji przelacznika.
A OSTROZNIE!

Przy podtaczeniu narzedzie elekiryczne lub pneumatyczne musi
by¢ wylaczone

WSKAZOWKA

W potozeniu >0< gniazdo w odkurzaczu moze by¢ uzywane jako
przediuzacz.

A Pobor pradu: Odkurzacz + podtaczone urzadzenie
maksymalnie 16 A.

» Wtyczke wiozy¢ do gniazda

>0< | Odkurzacz wytaczony

>|< | Odkurzacz wigczony bez funkcji wstrzgsania

>|R< | Odkurzacz wiaczony z autom. funkcjg wstrzasania
>AR< | Odkurzacz w trybie czuwania
Dopiero po wigczeniu narzedzia odkurzacz wiacza sie
automatycznie.
Po wytaczeniu narzedzia odkurzacz pracuje jeszcze ok.
10 sek. przez co w wezu nie zostang zadne resztki.

> Ustawi¢ odkurzacz w potozeniu >0<.

> Po zakoriczeniu wyciagna¢ wtyczke sieciowa,

> W celu przechowania rure odkurzacza wstawi¢ i zamocowac
w uchwycie na tylnej $cianie pojemnika®.

> Korice weza mozna potaczy¢ ze soba aby nie wydostawaty
sie zadne nieczystosci.

A OSTROZNIE!
Przetacznik wyboru dla sygnatu minimalnego przeptywu
(buczek i $wiatto) w odkurzaczach klasy ,M” i ,H”
W trybie >AR< i >IR< wykonane bedzie nastepujace ustawienie
w zaleznoéci od $rednicy weza:

Wewnetrzna $rednica weza Ustawienie
przetacznika

@ 35mm 70mh

@ 27 mm 40mh

@ 21 mm 20m¥h

Nie nastepuje zadna regulacja obrotow.
Odkurzacz pracuje zawsze z maksymalng ilodcia obrotéw.

b Odkurzacz jest wytaczony.
> Wyja¢ wtyczke odkurzacza z gniazda.
> Ztozy¢ kabel sieciowy.
> Zdemontowa¢ narzedzie elektryczne/pneumatyczne.

(* w zaleznosci od wersji wyposazenia)

4 Rodzaje pracy

» W przypadku zastosowania rury z uchwytem przy pomocy
zasuwki powietrza mozliwa jest regulacja mocy ssania.

4.1 Odkurzanie suche

Tylko z suchym filtrem, odkurzy¢ odkurzacz i akcesoria, aby nie
pozostat kurz i nie utworzyt skorupy.

Kiedy odkurzane bedq sadza, cement, gips, maka lub podobne pyty
zaleca sig stosowanie Worek filtrujgcy z widkniny. Worek filtrujacy z
wiokniny stosowac zawsze w pofaczeniu z kaseta na filtr.

Odkurzacze klasy M, H i H-azbest zaleca sig stosowac jako
odkurzacze suche.

4.2 Odkurzanie mokre

A OSTRZEZENIE!

W przypadku wydostawania sig piany lub ptynu natychmiast
wyltaczy¢ odkurzacz.
> Oprozni¢ pojemnik i w razie potrzeby kasete na filtr.

Regulamie czy$ci¢ czujniki poziomu wody
(1) i sprawdzac¢ pod katem widocznych
uszkodzen.

v

Odkurzanie bez worka filtrujacego z wtdkniny.
Kasety z filtrem harmonijkowym przeznaczone sq do odkurzania
na mokro. W przypadku zapetnienia zbiornika wbudowany
czujnik wytacza silnik. Funkcjonowanie odkurzacza moze by¢
zaklocone przez przepetnienie pojemnika.
Oprdzni¢ pojemnik (patrz ,6 Oproznianie pojemnika’).

A OSTROZNIE!
Kiedy odkurzacz nie bedzie wytaczony ochrona przed ponownym
wcigganiem dziata w dalszym ciggu. Dopiero po wylaczeniu i
ponownym wigczeniu odkurzacz jest ponownie gotowy do pracy.

v

> Wtyczke odkurzacza wlozy¢ do gniazda.

> Przefgcznik dla normalnego trybu bez funkcji wibratora ustawic
w potozeniu ,I", dla normalnego trybu z funkcjg wibratora w
potozeniu IR lub dla trybu gotowosci w potozeniu ,AR".
b Odkurzacz jest gotowy do pracy.

> Po zakoriczeniu pracy przetacznik ustawi¢ na ,0”.

Przed oproznieniem wyciggna¢ najpierw waz ssacy z cieczy.

> Przez wysokg moc ssania i optywowy ksztalt pojemnika po
wytaczeniu z weza moze wylewac sie troche wody.

> Przy koicowym odkurzaniu suchym stosowac suchy filtr.
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Przy czestej zmianie pomiedzy suchym i mokrym odkurzaniem
zaleca sie stosowanie drugiego zestawu filtréw najlepiej kasety
na filtry poliestrowe.

5 State czyszczenie filtru

. Odkurzacz wyposazony jest w elektromagnetyczny
= mechanizm czyszczenia filtra, przy pomocy ktorego
brud zgromadzony w kasetach na filtr moze zosta¢
usuniety.

Kastety na filtr beda czyszczone na zmiane kolejno po sobie tak, ze
zagwarantowana jest mozliwo$¢ statej pracy.

((ipulse))

Stata kontrola poziomu napetnienia filtréw poprzez pomiar
réznicy ci$nienia w celu zapewnienia bardzo doktadnego
automatycznego oczyszczania filtréw podczas eksploatacii
odkurzacza.

Dzieki temu podczas eksploatacji odkurzacza zapewniony jest
staly, silny strumien powietrza, takze w przypadku trudnych do
usuniecia rodzajow pytow.
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6 Oproznianie pojemnika

Dopuszczalny tylko przy pytach 0 AGW > 1 mg/m®

Wylaczy¢ odkurzac, wyciggna¢ wtyczke.

> Otworzy¢ zapiecia.

> Zdjaé ze zbiornika pokrywe i waz ssacy.
> Wysypa¢ pojemnik.

6.1 Utylizacja worka filtrujacego z wtdkniny

> Wyciggna¢ wtyczke sieciowa (patrz Krotkie wprowadzenie ).
> Natozy¢ maske ochronna.

> Wyja¢ waz ssacy, zamkna¢ wylot przy pomocy zatyczki*.

> Otworzy¢ boczne zapiecia, zdja¢ gormna czesc.

> Kofnierz zdja¢ ostroznie z wylotu i zamknag.

> Wciagniety brud usuna¢ zgodnie z przepisami.

6.2 Usuna¢ worki

> Worki: Wiaczy¢ odkurzacz, otrzasnaé kasety na filtr. Wytaczy¢
odkurzacz (patrz Krétkie wprowadzenie &),

Natozy¢ maske ochronna.

Wyja¢ waz ssacy, zamkna¢ wylot przy pomocy zatyczki*.
Otworzy¢ boczne zapiecia, zdja¢ géma czgs¢.

Przed odstawieniem gorna cze$¢ wigczy¢ na potozenie >IR<
aby weiagniety zostat spadajacy ewentualnie brud.
Ostroznie zamkna¢ worki przy pomocy zataczonej tasmy.
Kotnierz zdjag¢ ostroznie z wylotu i zamknaé

Ostroznie wyja¢ worki z pojemnika

Weciagniety brud usunag zgodnie z przepisami.

v v

v

v v v Vv

6.3 Zakfadanie worka filtrujacego z wtdkniny

Worka filtrujacego z wiokniny uzywac tylko przy odkurzaniu na
sucho.

> Kofnierz catkowicie przesuna¢ nad otwor wiotowy (patrz Krotkie
wprowadzenie ).

Obstuga zasuwki obrotowej*

> Zasuwke obrotowg” nacisna¢ od wewnatrz na zewnafrz,
obrécic 0 180° (patrz znacznik) i przez uchwyt wiotowy
weisnaé ponownie do $rodka

> Zasuwke obrotowg* na otworze wyjsciowym ustawic
znacznikiem A do gory.

(* w zaleznosci od wersji wyposazenia)



> (6rng cze$¢ zatozy¢ na pojemnik i zamkna¢ boczne zaczepy.
6.4 Zatozenie workow*

WSKAZOWKA
Odkurzacze klasy M i H ze specjalnym pojemnikiem i zasuwka
obrotowa przy otworze wiotowym typu ISP ARM, ISP ARH oraz
ISP ARH-azbest przystosowane sa do zastosowania workow.

WSKAZOWKA

Obstuga zasuwki obrotowej*

» Zasuwke obrotowg* nacisna¢ od wewnafrz na zewnarz,
obrdci¢ 0 180° (patrz znacznik) i przez uchwyt wiotowy
weisnaé ponownie do $rodka

> Zasuwke obrotowg* na otworze wyjsciowym ustawi¢
znacznikiem e do gory.

> Kotnierz catkowicie przesunag¢ nad otwor wlotowy, gérny otwor
worka polozy¢ na krawedzi pojemnika.

> (Gorng czesc zatozy¢ na pojemnik i zamkna¢ boczne zaczepy.

(* w zaleznosci od wersji wyposazenia)
7 Wymiana filtra

7.1 Wymiana filtra skfadanego

(Krotkie wprowadzenie )

> Otrzasnat kasety filtrow skiadanych przed wymiana filtra.

> Zamek na zasuwie obrécic przy pomocy monety lub innego
przedmiotu 0 90° w kierunku przeciwnym do ruchu zegara i
weisna¢ do tytu zasuwe.

> Zamkna¢ ostone.

> Po wyjeciu kasete filtra natychmiast zamkna¢ w szczelnym
worku plastykowym i usuna¢ zgodnie z przepisami.

> Zatozy¢ nowe kasety filtra.

> Podnie$¢ patak zamka, opuscic ostone i unieruchomi¢ przez
lekkie wcisniecie.

8 Wymiana filtra ochrony silnika
(Krétkie wprowadzenie )

Jezelifiltr ochronny silnika bytby zabrudzony, wskazuje to na
uszkodzong kasete filtra.
> Zaktadanie kasety filtra sktladanego.
> Wymieni¢ filtr ochrony silnika lub umy¢ go pod biezaca,
woda, wysuszy¢ i ponownie zatozy¢.

9 Transport

> Whozy¢ korek do otworu ssacego.

> Glowica silnika musi by¢ pewnie potaczona z silnikiem
(zamknag¢ zamki).

Oprzyrzadowanie wiozy¢ do plastykowego worka i zamknac lub
odtozy¢ go na miejsce przechowywania.

> Potaczy¢ poczatek i koniec weza ssacego.

Waz owina¢ wokot odkurzacza i zaczepi¢ na uchwycie (patrz
Krotka instrukcja).

v

v

10 Konserwacja

Przed kazda konserwacjg odkurzacz wytaczy¢ i wyciagnaé
wtyczke sieciowa.

W celu konserwacji uzytkownik musi odkurzacz

- rozebrac,

- wyczyscic

- izakonserwowac,

oile jest to mozliwe bez stwarzania zagrozenia dla personelu
konserwujacego i innych osob.

Srodki ostroznosci

Odpowiednie $rodki ostrozno$ci zawierajg,

- Czyszczenie przed demontazem,

- Wykona¢ zabezpieczenia dla miejscowej wentylacji filtrowanej,
przy ktdrej odkurzacz bedzie demontowany,

- Czyszczenie obszaru konserwacji i

- odpowiednie osobiste wyposazenie ochronne.

Srodki ostroznosci dla odkurzaczy klasy Hi M

Zewnetrzna cze$¢ odkurzacza powinna by¢ odkurzona i wytarta
do czysta lub przykryta zanim zostanie wyprowadzona z
niebezpiecznego obszaru. Wszystkie czesci odkurzacza musza,
by¢ traktowane jako zanieczyszczone kiedy beda przenoszone

z niebezpiecznego obszaru i musza by¢ przeprowadzone
odpowiednie czynno$ci aby zapobiec rozprzestrzenianiu sig pytu.
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Zanieczyszczone przedmioty

Podczas wykonywania prac konserwacyjnych i naprawczych
wszystkie zanieczyszczone przedmioty, ktére nie moga by¢ w
zadowalajacy sposob wyczyszczone, muszq zostaé usuniete.
Przedmioty takie musza by¢ usuniete w szczelnych workach
zgodnie z obowigzujacymi przepisami dotyczacymi tego rodzaju
odpaddw.

Sprawdzenie skutecznosci odkurzacza

UWAGA: Dodatkowo w odkurzaczach klasy H skuteczno$¢
odkurzacza powinna by¢ sprawdzona co najmniej raz do roku.

W pomieszczeniu musi by¢ zapewniony wystarczajacy poziom
wymiany powietrza L jezeli powietrz wydmuchiwane jest ponownie
do pomieszczenia. Dalsze wskazéwki nalezy pobra¢ z przepisow
narodowych.

Jezeli moc ssania odkurzacza spada i wyczyszczenie kaset na filtry
nie poprawia tego (zaktadajac, ze pojemnik jest oprozniony i Worek
filtrujgcy z wiokniny), wowczas konieczna jest wymiana kaset na filtr
(patrz Krotkie wprowadzenie & i rozdziat 7.1).

11 Pomoc wiasna przy zaktéceniach

10.1 Czyszczenie

Kwasy, aceton i rozpuszczalnik moga moga nadzerac elementy
odkurzacza.

> Pojemnik oraz akcesoria czy$cic woda.
> (6rng czesc wytrze¢ wilgotna Scierka,
> Pojemnik oraz akcesoria 0suszy¢.

10.2 Naprawa

A NIEBEZPIECZENSTWO!

> Nieprawidtowo naprawiane urzadzenie stanowi
niebezpieczenstwo dla uzytkownika.

> Naprawy zleca¢ tylko wykwalifikowanym pracownikom, np.
serwisowi. Stosowac tylko oryginalne czgsci zamienne.

Zakibcenia dziatania s nie zawsze zwigzane z uszkodzeniem odkurzacza.

Zaktocenie Mozliwa przyczyna Usuniecie
Spadek mocy ssania Zabrudzony filtr Czyszczenie.
Worek filtrujacy z wiokniny petny Wymiana.
Pojemnik petny Opréznianie.
Dysza, rura i waz zatkane Czyszczenie.
Odkurzacz nie wiacza sie Wtyczka w gniazdku?
Brak napiecia sieci?

Kabel sieciowy w porzadku?
Pokrywa prawidtowo zamknigta?

Czujnik wody wytaczony?
Odkurzacz w trybie czuwania ,AR"?

Odkurzacz nie wiacza sie przy

podiaczonym narzedziu w trybie >AR<. | gniazdku?

Zawér magnetyczny automatyki
wiaczenia powietrza pod cisnieniem*

zabrudzony?
Worki zostaly zassane na filtrze

obrotowej
Odkurzacz klasy M lub H: przy
zastosowaniu filtra papierowego pytw
pojemniku

obrotowej

Wtyczka sieciowa narzedzia w

Nieprawidtowe potozenie zasuwki

Nieprawidtowe potozenie zasuwki

Ustawi¢ na,I" lub ,IR” (patrz ,2 Elementy wskaznika
i obstugi”).
Wtyczke wlozy¢ do gniazda odkurzacza

Przeptuka¢ alkoholem automatyke wigczenia
powietrza pod cisnieniem

Zasuwke obrotowa ustawi¢ w potozeniu e (patrz
,6.4 Wymiana workow”).

Zasuwke obrotowa ustawi¢ w potozeniu A (patrz
,6,3 Zakfadanie worka filtrujacego z wiokniny”).

Nie wykonywa¢ zadnych dalszych czynnosci lecz skontaktowac sig z centrala obstugi klienta.
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12 Oryginalne akcesoria

Stosowac oryginalne akcesoria

Oznaczenie artykutu

Worek filtrujacy z widkninyFBV 25/35

Kaseta filtra FK 4300
Kaseta filtra FKP 4300

Kaseta filtra FKP 4300 (H 14)

Worki
Worki azbestowe

Wiasciwosci/materiat

dopuszczony dla 30-l-pojemnika plastykowego, BGIA klasy M

Dopuszczony materiat celulozowy, BGIA klasa M
Dopuszczony materiat poliestrowy, BGIA klasa M
Dopuszczony 3-warstwowa kaseta filtra, BGIA klasa H
tylko dla odkurzaczy IS klasy M i H

tylko dla odkurzaczy IS klasy HAZBEST

Wielko$¢ zaméwienia
(1 zestaw)

5110 Sztuk

2 Sztuk

2 Sztuk

2 Sztuk

5 Sztuk

5 Sztuk

Dalsze akcesoria znalez¢ mozna na licie akcesoriow specjalnych, kidra mozna uzyskac w serwisie Starmix lub w internecie:

www.starmix.de.

13 Dane techniczne

Napiecie v}
Czestotliwos¢  Herzéw
Napleqe Watow
Znamionowe

Maks. moc Watow
Praephyw 3G
powietrza

Podcisnienie* ' hPa/MG
Prepyw — oyse
powietrza

Podcisnienie™  hPa/SE
poziom hatasu | db(A)
Waga kg

* na dmuchawie, ** na wezu

ISP iPulse

ARD(L)-14...

220-240 V/~
50/60 Hz

1200
1400

220
248

69,5
171

ISP iPulse
ARD(L)-16...

220-240 V~
50/60 Hz

1400
1600

230
259

69,5
171

Przewdd zasilajacy przy odkurzaniu z gniazdem: HO5W F 3 x 1,5

14 Kontrole i zezwolenia

Kontrole elektrotechniczne nalezy przeprowadza¢ zgodnie z
przepisami dotyczacymi zapobieganiu wypadkom (BGV A3) i

DIN VDE 0701 cze$¢ 11 czes¢ 3. Kontrole te sg konieczne zgodnie
z DIN VDE 0702 w regularnych odstepach oraz po wprowadzeniu

zmian.

Odkurzacze sa skutecznie sprawdzone zgodnie z [EC/EN 60335~

2-69.

ISP iPulse ARM- ' ISP iPulse ARH-
14...1 14...1

ISP iPulse ISP iPulse ARH-
ARM-16... 16..
20240V~ 220240V~
50160 Hz 50160 Hz
1200/ 1200/
1400 1400
1400/ 1400/
1600 1600

140 140

225 225

69,5 69,5

174 174

ISP iPulse ARH-10...
Azbest

220-240 V~
50/60 Hz

1000

1000

140

225
69,5
171

Stare urzadzenia zawieraja cenne materialy, ktore nadaj sie
do powtdérnego wykorzystania. Odkurzacza nie wyrzucac z
normalnymi odpadami, lecz usuwac go poprzez odpowiednie
systemy zbierania odpadow, np. poprzez miejski punkt zbidrki
odpadow.
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Magyar

Termék: Nedves és széraz porszivo

ISP iPulse AR(L)-1435 / ISP iPulse ARD(L)-1435 / ISP iPulse AR(L)-
1635 / ISP iPulse ARD(L)-1635
Tipus: Kiilénleges szivéval egyditt:
ISP iPulse ARM-1435 / ISP iPulse ARH-1435 /
ISP iPulse ARH-1035 Asbest

Akésziilék felépitése az alabbi EC-gépekre vonatkozd iranyelvek, 2006/42/EK
vonatkozo feltételeknek felel meg: = EC-iranyelvek EMV 2004/108/EK

Alkalmazott harmonizalt EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60335-1,
szabvanyok: EN 60335-2-69, EN 55014—1, EN 55014-2, EN 61000-3-2

Alkalmazott nemzeti szabvanyok

A e DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-69
és miszaki specifikaciok:

Az M és H osztalyu porszivét az
IFADIN EN 60335-2-69, AA melléklet vizsgalati tanusitvany alapjan,
sikeresen bevizsgaltuk.

92 I1P24 C¢

Kizardlagos felelésséget vallalunk arra, hogy ez a termék az EKiranyelveknek és a vonatkozo6 szabvanyok-
nak megfelel: Gépekre vonatkozo iranyelv, 2006/42/EK a modositasokkal, EMV-iranyelv 2004/108/EK a
madositasokkal. e
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A VESZELY!

> Fulladasveszély

® A csomagoldanyag, mint a folia tasak nem jatékszer, ne keriljon gyerek
kezébe.

> Ne alljon, Uljon a porszivora.

> Killon dvatossagot kériink a lépcsdk porszivozasakor. Ugyelien, hogy biztonsa-
gosan alljon.

> A szivo tomlét és a csatlakozo vezetéket ne huzza keresztll az éles pereme-
ken, ne torje meg Oket, ne szoruljanak be sehova.

> Mindig Ugy helyezze el a szivo toml6t és a csatlakozo vezetéket, hogy abban
senki se tudjon elbotlani.

»Ha a porszivobol hab, vagy folyadék folyik ki, azonnal kapcsolja ki a gépet.

> Afedél belsejét mindig tartsa szarazon.

> A porszivot és a kulon tartozékokat ne helyezze tizembe, ha:
® Agépen sérlést Iat (repedések/torések),
® Hibas a halozati vezeték, vagy repedés, oregedés lathato rajta,
® Fennall a veszély, hogy nem lathatd hiba is keletkezett (példaul, ha leejtette

a gépet).
» A forgd elektromos kefék ne érintsék meg a haldzati csatlakozo vezetékeket.
AVESZELY!
> A porszivot ne hasznalja robbanasveszélyes helyiségekben.
> Tartsa tavol a gépet a gyulékony gazoktdl, keverékektol.
A VESZELY!

> Tilos felszivni éghetd, robbanékony olddszereket, oldoszerrel atitatott anyago-
kat, robbanékony porokat, folyadékokat, mint pl. benzint,olajt, alkoholt, higitét,
vagy olyan anyagot, ami 60 °C folotti hdmérséklet.
> [lyenkor ugyanis fennall a robbanas és tlizveszély!

A VESZELY!

> A javitasokat csak szakemberrel, pl. a veviszolgalat munkatérsaval végeztes-
se el. Csak az eredeti potalkatrészeket alkalmazza.
> A szakszer(itlen javitas veszélyt jelent a kezeld szamara.

H-157



A VESZELY!

> A gépen lévd dugaszolé aljzatot csak a kezelési utmutatoban leirt célokra
hasznalja.

» Anem rendeltetésszer(, szakszeriitlen kezelés, vagy a szakszer(itlen javitas
miatt keletkezG karokért a gyartd nem vallal felel6sséget.

» Ne hasznaljon megrongalodott hosszabbitd vezetéket.

»Ha a porszivo csatlakozo vezetéke megrongalodott, akkor azt egy kulon erre
a célra alkalmas csatlakozo vezetékkel kell kicserélni, amit a gyartotol, vagy a
veviszolgalattol vasarolhat meg.

> Az elektromos keféknél forgd kefék ne érintsék meg a halézati csatlakozo
vezetékeket.

> Atipustablan szerepl6 feszlltség egyezzen meg a tényleges halézati fesziilt-
séggel.

» Minden hasznalat utén, illetve minden karbantartas elétt hizza ki a porszivo
vezetekét a dugaszolo aljzatbol.

> Csak a csatlakozonal fogva, és nem a vezetéket rangatva huzza ki a dugot az
aljzatbol.

> Nedves kézzel ne fogja meg a dugét, azt ne dugja be, hizza ki az aljzathdl.

> Az dramellatast a megfeleld aramerdsségl biztositékkal kell védeni.

» Szabadban, vihar, es6 esetén ne nyissa ki a porszivot.
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A FIGYELMEZTETES!

> Az ISP AR és ISP ARD tipusu porszivok nem alkalmasak egészségkarositd
porok fel- illetve leszivasara.

» Az M osztalyu gépek a széraz és nem éghetd porok, nem gyulékony folyadé-
kok, faforgacsok és AGWs = 0,1 mg/m3 értéki porok fel- leszivasara alkalma-
sak.

> AH osztalyl gépek a szaraz és nem éghetd porok, nem gyulékony folyadékok,
faforgacsok és AGWSs < 0,1 mg/m3 érték{i egészségkarositd porok fel- lesziva-
sara alkalmasak.

» Az L porosztalyu porszivoval olyan széraz, éghetetlen, egészségre kéros poro-
kat lehet felszivni/leszivni, amelyeknek munkahelyi hatarértékei > 1mg/m?.

A FIGYELMEZTETES!

> Az olyan személyek (beleértve a gyerekeket), akik fizikai, érzékelési és szel-
lemi képességeik, vagy tapasztalatiansaguk miatt, vagy ismeretek hianyaban
nem képesek a porszivd biztonsagos hasznélatara, nem szabad, hogy egy
felelds személy felligyelete, Utmutatasa nélkil hasznaljak a gépet.

> Gyerekek, idds, vagy rokkant személyek esetén klonds 6vatossaggal kell
eljarni.

> Ne forditsak a fuvokat, toml6t, csovet ember, vagy allat iranyaba.

A FIGYELMEZTETES!

> Csak a porszivohoz tartozo, vagy a kezelési utmutatoban felsorolt keféket
hasznélja. Mas kefék hasznalata a biztonsagot veszélyezteti.

» A hasznalat utan rogton tisztitsa meg és fertétlenitse a gépet, hogy a hosszan
elmarado tisztitas miatt kialakulo lerakodasokat el tudja kerulni, kiilonosen
akkor fontos ez, ha élelmiszer ipari izemben hasznalja a gépet.

> A gép tisztitasara ne hasznaljon gézborotvat, vagy nagynyomasu tisztitot.

> A savak, aceton, oldoszer a szivo alkatrészeket kimarhatjak.

> Ne hagyja feligyelet nélkl a késziléket. Hosszabb munkaszinet esetén hiz-
za ki a dugot az aljzatbdl.

> Ne tisztitsa siritett leveg6vel a szlirbkazettakat.
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Aporszivé lizembe helyezése eldtt figyelmesen olvassa végig a
kezelési itmutatot. Fontos tudnivalokat tartalmaz a kezelésrdl,
biztonsagrol, karbantartasrol és apolasrol. Gondosan érizze meg a
kezelési Gtmutatét, és ha tovabbadja a készliléket, ezt is adja oda.
Agyartd fenntartja a szerkezeti és felszerelések modositasanak
ajogat.

Akezelési (tmutatoban felsorolt munkakiol eltérd tevékenységet
nem szabad a géppel végezni.

2 Kijelz6- és kezeldelemek
Vélassza az alabbi funkciokat és beallitasokat:

1 A hasznalat el6tt

> Akicsomagolaskor figyelien a teljességre és a szallitasi karokra.

» Ahasznalat el6tt a kezel6t el kell latni azokkal az informécidkkal,
Utmutatésokkal és oktatassal, ami a porszivo hasznalatahoz, az
anyagokkal kapcsolatban sziikségesek, beleértve a felszivatott
anyagokkal kapcsolatos banasmddot is.

- Dugaszol6 aljzat fesziltség alatt

- Dugaszol¢ aljzat fesziltség alatt

- Automatikus vibracios funkcio kikapcsolva

- Dugaszol6 aljzat feszilltség alatt

- Automatikus vibraciés funkcio bekapcsolva

- Dugaszol6 aljzat feszilltség alatt

- Automatikus vibracids funkcid bekapcsolva

- Agépet a csatlakozatott elektromos/s(iritett levegds szerszammal* kapcsolja

be ill. ki a dugaszoléaljzaton.
- Aszivas soran a reddzott szlirékazettak felvaltva keriiinek tisztitasra, ha

Automatikus vibracios funkcio

eléri azt a meghatarozott vakuum értéket, amikor még elegendd szivélevegd

all rendelkezésre.
- Hatele a tartaly és/vagy a szivétdmlében dugulas keletkezett, vilagitani

Toltés kijelzd * kezd a toltés kijelz6. Az M és H osztalyl gépeknél még hangjelzést is hall
ilyenkor.
. ik - Folyamatosan szabalyozza a szivasi teljesitményt a fordulatszam szaba-
Fordulatszdm szabalyozé )
lyozéval.
/k-)\:ézl;;/tgioanllo atmérgjének - Az automatikus lerazashoz valassza a maximalis vakuum értéket.
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3 Uzembe helyezés

3.1 Be- és kikapcsolas

Agépen lév dugaszold aljzat a porszivé dugaszoléaljzatra torténé
csatlakoztatasa utan, a kapcsol6 allasatol fiiggetlentil fesziiltség
alatt lesz.

A VIGYAZAT!

Az elektromos szerszamot ill. stiritett levegds szerszamot a
csatlakozaskor le kell kapcsolni.

TUDNIVALO

A>0< kapcsold allasnal a gépen 1évd dugaszold aljzat
hosszabbitd kabelként hasznalhato.

A Csatlakozasi érték: Porszivd + csatlakoztatott kész(ilék
maximum 16 A.

> Adugo csatlakoztatésa a dugaszoléaljzatra
>0< | Porszivd kikapcsolva

>|< | Agép vibracios funkcio nélkiil bekapcsolva

>|R< | Agép bekapcsolva az automatikus vibrécids funkcioval

>AR< | Szivas standby esetén

Aszivas csak a szerszam bekapcsolasakor indul el, de
ezt automatikusan teszi.

Aszerszam lekapcsolasa utan még kb. 10 mp-ig miiko-
dik a porszivd, hogy ezzel megakadalyozza, hogy por
maradjon vissza a tomidben.

» Aliitsa a gépet a >0< kapcsolo allasha.

> Avégén hlizza ki a halozati csatlakozot.

> Aszivd csdvet tarolashoz dugja be az erre a célra szolgalo
tartozék taroléba* és rogzitse a tartaly hatoldalan.

> Atdmlévégeket dsszedughatja, igy nem esnek ki belle a
szennyezédések.

A VIGYAZAT!

Minimalis térfogataramlast jelz6 hang és fényjelzés eléva-
laszté kapcsolé az ,M” és ,,H” osztalya porszivoknal.
>AR< és >|R<(izemmadban a toml6 atmérd fiiggvényében az
alabbi beallitést végezze el:

Toml6 belsé atmérd Kapcsoloallas
@ 35mm 70 m/6ra
@ 27 mm 40 m¥ora
@ 21 mm 20 m*/éra

Nincs fordulatszam szabélyozas.

Aporszivé mindig max. fordulatszammal miikddik.

> Dugja be a porszivé dugéjat az aljzatba.
> Avibracios funkcié nélkili normal iizemhez éllitsa a kapcsolét
az,I", vibracios funkcio esetén az ,IR", vagy az izemkészséget
jelentd ,AR” allasba.
L Aporszivo szivasra kész.
> Aszivas utan a kapcsolét allitsa ,0” allasba.

L Aporszivo kikapcsolva.
> Huzza ki az aljzatbél a porszivd csatlakozojat.
> Szedje fel a halézati kabelt.
> Vegye el az elektromos/sértett levegds szerszamot.

(* a felszereltségtél fliggden)

4 Uzemmodok

» Fogantylicsé hasznalatakor a falslevegé tolokaval szabalyoz-
hatja a szivételjesitményt.

4.1 Széraz porszivozas

Csak szaraz sz(irével, porszivoval és tartozékkal porszivézzon,
hogy a por ne tudjon letapadni, felhalmozddni.

Ha kormot, cementet, gipszet, lisztet, vagy ehhez hasonlé porokat
sziv fel, javasoljuk Fatyolsz(ird zacsko hasznélatét. Fatyolsz{rg
zacské mindig a reddzott szlir6kazettaval egyltt hasznalja.

Az M, H és H-azbeszt osztalyu porszivok kivaltképpen széraz
porszivoként hasznalhatok

4.2 Nedves porszivozas

A FIGYELMEZTETES!

Ha a porszivbdl hab, vagy folyadék folyik ki, azonnal kapcsolja

ki a gépet.
> Uritse ki a tartalyt és ha sziikséges a red6zétt sz(irbkazet-
tat.

Avizszint érzékeldket (1) rendszeresen
tisztitsa meg, és vizsgalja meg, nincs-e
rajtuk sérilés.

fatyolsz(ird zacsko nélkl porszivozzon.
Az 6sszehajthato szlirbkazettak nedves porszivézasra
alkalmasak. A beépitett érzékeld a tartaly megtelésekor
lekapcsolja a motort. A porszivo mikodését karosan
befolyasolhatja, ha a tartaly megtelt porral.

> Uritse ki a porszivét (14sd 6. Atartaly kidrritése”).

AVIGYAZAT!
Ha nem kapcsol ki a porszivd, az Ujbéli inditasi védelem tovabbra
is m(ikddésben marad. Csak a kikapcsolas és az Ujboli
bekapcsolas utan lesz Gjbdl izemkész a porszivo.
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> Akidirités el6tt vegye ki a folyadékbdl a szivotomist.

> Atll magas szivételjesitmény és az aramlasnak kedvezd
tartalyforma miatt a kikapcsolas utan visszafolyhat egy kis viz
a tomi6bal.

> Az ezt kdvetd szaraz porszivozasnal tegye be a szaraz sz(ir6t.

Aszaraz és nedves porszivozas gyakori valtogatasa esetén azt
javasoljuk a masodik sziirokészlet hasznélatét, kivaltképpen a
poliészter reddzott szlirokazetta hasznalatat.

5 Permanens sz(ird letakaritas
Aporszivd elektromagneses sz(ird tisztitoval

~ rendelkezik, amivel a feltapadé por lerézhatd a reds-
2zt saiiekazetardl

Areddzott sziir6kazetta felvaltva, és egymas utan
ker(il tisztitasra, Ugy hogy a folyamatos munkavégzés garantalt.

((iPulse)

- Asz(rék szintjét allandéan nyomaskulonbség-mérd
eszkoz figyeli, ezért az izemelés soran a sz(irétisz-
titas hajszal pontosan akkor Iép mikddésbe, amikor
arra szlikség van

- Ez pedig lizem kdzben nagy és allandé légaramot
biztosit, még a kritikus porfajtak esetében is
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6 A tartaly kiiiritése

Csak az ilyen poroknal engedélyezett: AGW's > 1 mg/m®

Kapcsolja ki a porszivét, hizza ki a halézati csatlakozot.
> Nyissa ki a reteszeket.

> Vegye el a fedelet és a szivotomlGt a tartalyrol.

> Pattintsa ki a tartalyt.

6.1 Fatyolsziiré zacsko artalmatlanitasa
> Huzza ki a haldzati csatlakozot (Iasd a rovid kezelési utmutatot

8

Huzza le a szajvédét.

Vegye el a szivotomldt, zarja le a szivocsonkot a dugéval*.

Nyissa ki az oldalsd reteszeket.

A peremet 6vatosan hizza le a szivocsonkokrol és zarja le a

peremet.

> Az dsszegy(ijtott port az eldirasoknak megfelelden hulladék
kezelje.

v Vv Vv Vv

6.2 PE iiritd és hulladékkezel® tasak kezelése

> PE (ritd és hulladékkezeld tasak Kapcsolja be a porszivot,

r4zza ki a red6z6tt szlir6kazettat. Kapcsolja ki a porszivot (lasd

arovid dtmutatot E3).

Huzza le a szajvédét.

Vegye el a szivotomldt, zarja le a szivocsonkot a dugéval*.

Nyissa ki az oldalsd reteszeket.

Afelsd részt, a lehelyezés elétt, kapcsolja >IR< allasba, hogy az

esetlegesen leesé maradék port fel tudja szivni.

> APE (iritd és hulladékkezel6 tasakot Gvatosan zérja le a
mellékelt zard szalaggal.

> Aperem dvatos lehlizasa a szivocsonkokrol és lezarasuk.

APE (irit6 tasak és hulladékkezeld tasak dvatos kivétele a

tartalybol.

Az 6sszegy(ijtott port az el6irasoknak megfeleléen hulladék

kezelje.

v Vv Vv V¥V

v

v

6.3 A fatyolsziir6 zacsko berakasa

Afatyolsziiré zacskot csak széraz porszivozasra hasznlja.

> Aperemet teljesen tolja at a szivonyilason (Iasd rovid utmutato

8

Aforgo toloka* kezelése

> Aforgd tolokat* nyomja beliilrd| kifelé és forgassa el 180°-kal
(Iasd a jeldlést),majd kiviilrdl ismét nyomja befelé a szivo-
csonkokon keresztl.

> Aforgbtolokata A jeloléssel felfelé allitsa a szivonyilasba.

(* a felszereltségtél fliggden)



> Afelsd részt tegye a tartalyra és zarja le az oldalsé reteszeket.

6.4 PE iirit6 és hulladékkezeld tasak behelyezése*

TUDNIVALO
Csak az M és H osztalyd , kiilénleges tartalyos és az ISP ARM,
ISP ARH és ISP ARH-Azbeszt tipusU szivé nyilasokban 1évd
forgd tolokas porszivok alkalmasak a PE (ritd és hulladékkezeld
tasakok hasznélatéra.

TUDNIVALO
Aforgo toloka* kezelése
> Aforgd tolokat* nyomja beliilrdl kifelé és forgassa el 180°-kal
(Iasd a jeldlést),majd kiviilrdl ismét nyomja befelé a szivo-
csonkokon keresztil.
> Aforgétolokat a e jeloléssel felfelé allitsa a szivonyilasba.

> Teljesen tolja at a peremet a szivocsonkokon. a felsé tasak
nyilas a tartalyperem fol6tt legyen.

> Afels részt tegye a tartélyra és zarja le az oldalsd reteszeket.

(* a felszereltségtol fiiggben)

7 Sziird csere

7.1 Reddzott sziird csere

(lasd a rovid dtmutatot BB)

> Rézza le a reddzott szlirSkazettat a sziiré csere elétt.

> Egy érmével, vagy hasonld targgyal a zaron forgassa el 90°-kal
areteszt az 6ramutaté jarasanak megfelelden, és a zarat
nyomja hatra.

v

Afedél felnyitasa

Akivett red6zott szlirdkazettat azonnal tegye egy Iégmentesen
zar6d6 midanyagtasakba, zérja le, és elGirasszerien végezze el
a hulladékkezelést.

tegye be az Uj red6zott sz(irbkazettét.

Emelje fel a zaro keretet, hajtsa le a fedelet és zarja le egy finom
nyomassal.

v

v

v

8 A motorvédo sziird cseréje
(lésd a rovid dtmutatst BD)

Ha elszennyez6dott a motorvédd sz(ir6, akkor ez a hibas
szlir6kazetta arulé jele.
> Cserélje ki a redézott szlir6kazettat.
> Tegye be a motorvédd sz(rét ill. folyévizzel mossa kia
motorvédd sz(irdt, szaritsa ki, majd tegye vissza.

9 Szallitas

Tegye a porszivo zarodugoit* a szivé nyilasba.

Amotorfejet biztosan dssze kell kétni a tartallyal (a reteszek
zargsa).

Atartozékot tegye a megfelel6 miianyag tasakba és zarja be a
mianyag tasakot ill. tegye a szerszam taroloba.

Aszivotomid elejét és a végét dugja dssze.

Atdmlét helyezze a porszivd kdré és rogzitse a fogantydn (|asd
arovid utmutatot).

10 Karbantartas

v

v

v

v

v

Aporszivét minden karbantartas eldtt kapcsolja ki és hiizza ki a
dugaszt az aljzatbol.

Akarbantartashoz a felhasznalé a porszivét

- szedje szét,

- tisztitsa meg és

- tartsa karban,

amennyiben ez végrehajthato, &s nem veszélyezteti a karbantartd

személyzetet és mas személyeket.

Biztonsagi rendszabalyok

Tartsa be a megfeleld biztonsagi rendszabalyokat.

- Aleszerelés eltti tisztitas.

- Gondoskodjon arrdl, hogy a porszivo szétszerelési helyén
biztositott legyen a sz(irt kényszerszellézés.

- Gondoskodjon a karbantartési terilet tisztan tartasarol és a

- Megfeleld személyi véddfelszerelésrdl.

AH és M osztalyu porszivok biztonsagi rendszabalyai

Aporszivé killsejét a porszivozassal kell megtisztitani, majd

tisztara mosni vagy tomitd anyaggal lekezelni, még mielétt

a veszélyes részekhez érne. Minden porszivd alkatrészt tisztitatlan-

nak kell tekinteni, ha kiveszi 6ket a veszélyes helyekrdl, és ezért

ezeket megfeleld kezelésnek kell alavetni, hogy elkertlje a por

szétterjedését.
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Tisztitatlan targyak

Akarbantartas vagy javitas végrehajtasanal az dsszes olyan
tisztitatlan targyat, amit nem lehet kielégitden megtisztitani, artal-
matlanitani kell. Az ilyen targyakat légmentesen zar¢ tasakokba
kell tenni, ennek soran tartsa be az ilyen hulladékok kezelésére
vonatkozé eldirasokat.

A porszivé hatékonysaganak tesztelése

Megjegyzés: AH osztalyu porszivo esetén kiegészitésként évente
legalabb egyszer ellendrizni kell a porszivo hatékonysagat.

Ehhez megfelel6 ,L” - Iégcsere tényezdnek kell lenni a
helyiségben, ha az elhasznalt levegd visszaaramlik a helyiségbe. A
tovabbi tudnivaloknak nézzen utana a helyi eléirasokban.

Ha csokken a porszivo sziv teljesitménye, és ndvekszik a reddzott
sziir6kazettak letisztulasa, a szivo teljesitmény mar nem megfelelé
(feltétel, hogy a tartaly iires, és kicserélte a Fatyolsz(irg zacsko)
akkor arra van sziikség, hogy kicserélje a red6zott szlirékazettait
(Iasd a rovid utmutatét & és a 7.1 szakaszt).

11 Mikodeési zavarok sajatkez(i elharitasa

10.1 Tisztitas

Asavak, aceton, oldészer a szivo alkatrészeket kimarhatjak.
> Tisztitsa meg vizzel a tartélyt és a tartozékokat.
> Afelsdrészt tordlie le nedves torldkenddvel.
> Szaritsa meg a tartalyt és a tartozékokat.

10.2 Javitas

A VESZELY!

> Aporszivd szakszer(tlen javitasa veszélyt jelent a kezeld
szaméra.

> Ajavitasokat csak szakemberrel, pl. a vevészolgalat mun-
katarsaval végeztesse el. Csak az eredeti potalkatrészeket
alkalmazza.

Amikddési zavar nem mindig a porszivé meghibasodasat jelenti.

Zavar Lehetséges ok

Csokken a szivoteljesitmény Afilter elkoszolodott
Fatyolsz{rd zacsko teli
Tele a tartaly

Eldugult a favoka, csd vagy a tdmlé
Bedugta a dugét az aljzatba?

Nem indul be a porszivd
Van halézati fesziiltség?
Ahalozati kabel rendben?

Rendesen lezarta a fedelet?

Kikapcsolt a viz érzékel6?

Aporszivd ,AR” (izemkész allapotban

van?

A porszivo a szerszam bekapcsolasakor
nem indul el az >AR< izemmadban

APE (ritd és hulladékkezeld tasak
raszivodik a sziirére

Az M vagyH osztalyd porszivo: behelye- | Hibas a forgd toloka helyzete

zett papirsz(irénél por van a tartalyban

Ne tegyen mas beavatkozast, hanem hivja fel a vevszolgalat szervizét.
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Csatlakoztatta a szerszam dugdjat a
késziilék dugaszol6 aljzataba?

Nem szennyez8dott el a siritett levegd
kapcsold automatika* magnes szelepe?
Hibés a forgd toloka helyzete

Elharitas
Tisztitas.
Csere.
Urités.
Tisztitas.

Allitsa a kapcsolét ,I” vagy ,IR” allésba (asd 2
kijelz8 és kezeld elemek’).

Csatlakoztassa a halézati csatlakozét a porszivo
dugaszolé aljzataba.

Oblitse 4t alkohollal a stiritett levegd kapcsolo
automatikat*.

Allitsa a forgd tolokat a @ helyzetbe (14sd ,6.4. PE
uritd és hulladékkezeld tasak behelyezése”).
Aforgé tolokat allitsa A allasba (Iasd 6.3 A fatyol-
sz(ir§ zacsk berakasa’).



12 Eredeti tartozékok

Hasznaljon eredeti alkatrészt.

Cikk neve Sajatossagok/anyag Megrendelési
mennyiség
(1 készlet)
Fatyolsz(ir§ zacsko FBV 25/35 30--manyagtasakhoz, BGIA M osztaly engedélyezve 5/10 darab
Sziir8kazetta FK 4300 Celluléz anyag BGIA M osztaly engedélyezve 2 darab
Sz(ir6kazetta FKP 4300 Poliészter anyag BGIA M osztaly engedélyezve 2 darab
Sziir8kazetta FKP 4300 HEPA (H 14) 3-rétegl sziir6kazetta BGIA H osztaly engedélyezve 2 darab
PE iirit6 és hulladékkezeld tasak Csak M és H osztalyd IS porszivokhoz 5 darab
PE iirit6 és hulladékkezel6 tasak AZBESZT Csak H osztalya AZBESZT, IS porszivokhoz 5 darab

Atovabbi kiegészitd tartozékokat a killon kiegészitdk listajaban talalja, ezeket megkaphatja a Starmix szerviz csoportjanal, vagy megrendel-
heti az Interneten.
www.starmix.de.

13 Miiszaki adatok
ISP iPulse ISP iPulse ISP iPulse ARM- | ISP iPulse ARH- ISP iPulse ARH-10...
ARD(L)}-14..  ARD(L}-16... 14...] 14...] Azbeszt
ISP iPulse ISP iPulse ARH-
ARM-16... 16...
Feszitség U 220-240 V~ 220-240 V~ 220-240 V~ 220-240 V~ 220-240 V~
Frekvencia  Hertz 50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz
Névl 12
mg’;'yte”es"' Wat 1400 1600 1‘6‘33/ 1233/ 1000
Légaram* m3oralMG | 220 230
Vakuum* hPalMG 248 259 - - -
Légaram* m3f6ra/SE | -- - 140 140 140
Vakuum* hPa/SE - 225 225 225
Zajszint dB(A) 695 695 69,5 69,5 69,5
Onstly kg 17,1 171 17,1 17,1 17,1

* a flvokan, ** a tomién
Adugaszoléaljzatos porszivozasnal a csatlakozasi teljesitmény: HOSW F 3x 1,5
14 Vizsgalatok és engedélyek

Elektrotechnikai vizsgélatok a baleset megel6zési el6irasok szerint Arégi késziilékek értékes anyagokat tartalmaznak, amik

(BGV A3) és a DIN VDE 0701 1. és 3. részek szerint torténtek. alkalmasak az Ujrahasznositésra. A porszivét ne keverje a
Ezeket a vizsgélatokat a DIN VDE 0702 szerint rendszeresen meg normal haztartasi szemét kozé, hanem adja le a megfeleld
kell ismételni, és (izembe helyezés, vagy mddosités utén Ujbol el gy(ijtohelyen, pl a varosi hulladékkezeld vallalatnal.

kell végezni.

Aporszivo ellenbrzése sikeresen megtortént az
IEC/EN 60335-2-69 szabvany szerint.
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Cesky

Vyrobek: Vysavac pro mokré a suché vysavani

ISP iPulse AR(l)-1435 / ISP iPulse ARD(L)-1435 / ISP iPulse AR(L)-
1635/ ISP iPulse ARD(L)-1635

Typ: v€. specidlniho vysavace:

ISP iPulse ARM-1435 / ISP iPulse ARH-1435 /
ISP iPulse ARH-1035 Asbest

Konstrukce pfistrojl splfiuje tyto | Smérnice 2006/42/ES o strojnich zafizenich
pfislusné predpisy: Smérnice 2004/108/ES o elektromagnetické kompatibilité

Pouzité harmonizované normy:

Pouzité narodni normy a technic-
ké specifikace:

EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60335-1,
EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2

DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-69

Vysavace tfidy M a H byly Uspé3né testovany v souladu s
osvédcenim o zkousce IFA dle normy

&

DIN EN 60335-2-69 (vCetné), piloha AA.

& 1P24 C€

ProhlaSujeme na vlastni odpovédnost, Ze tento vyrobek je v souladu se smérnicemi ES a prisluSnymi
normami: smérnice 2006/42/ES o strojnich zafizenich vEetné zmén, smérnice 2004/108/ES o elektro-
magnetické kompatibilité véetné zmén. C€
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A NEBEZPECI!

» Nebezpedi uduseni
® Obalovy material, jako jsou napf. foliové sacky, nepatfi do rukou détem.

> Nikdy na vysavac nestoupejte nebo nesedejte.

> ZvySenou pozornost vénuite vysavani schodd. Dbejte na bezpecnou stabilitu.

> Pfivodni kabel a saci hadici nepokladejte, neohybejte nebo netahejte pres
ostré hrany.

> Pfivodni kabel a saci hadici poloZte vZdy tak, aby pfes né nikdo nemohl
klopytnout.

> Pri Uniku pény nebo tekutiny vysavac ihned vypnéte.

> Vnitfek vika udrzuijte stale suchy.

> \lysavac veetné pfisluSenstvi neuvadéjte do provozu, kdyz:
® vysavac vykazuje zjevné poskozeni (trhliny/nalomeny kabel),
® je pfivodni kabel vadny nebo vykazuje trhliny, resp. opotfebeni,
® mate podezieni na skrytou vadu (napf. v disledku padu).

» Dejte pozor, aby se rotujici elektrické kartace nedostaly do styku s pfivodnim
kabelem.

> \lysavaC nesmi byt pouzivan v prostorech s nebezpecim vybuchu.

» Dejte pozor, aby se vysavac nachazel v bezpecné vzdalenosti od hoflavych
plynd a latek.

> \/ysavaC nesmi byt pouzivan na hoflava nebo vybusna rozpoustédla, rozpous-
tédly kontaminované latky, prach s nebezpecim vybuchu, kapaliny jako benzin,
olej, alkohol, fedidlo nebo latky, které jsou zahfaté na vice nez 60 °C.
> Jinak hrozi nebezpeci vybuchu nebo pozaru!

> Opravy sméji provadét pouze odbornici, napf. servisni technik. Pouzivejte
pouze originalni nahradni dily.

> Neodborné opravené pfistroje predstavuiji pro uZivatele nebezpeci.

CZ-167



A NEBEZPECI!

» Zasuvku umisténou na vysavaci pouZivejte pouze pro ucely uvedené v navodu
k obsluze.

> \/ pfipadé pouziti v rozporu s Ucelem, neodborné obsluhy nebo opravy neprebi-
ra vyrobce zaruku za vzniklé Skody.

» NepouZivejte poSkozené prodluzovaci kabely.

> Je-li pfivodni kabel vysavace poskozeny, je nutné ho vyménit za specialni
pfivodni kabel, ktery Ize objednat u vyrobce nebo jeho zakaznické sluzby.

» Dejte pozor, aby se rotujici elektrické kartace nedostaly do styku s pfivodnim
kabelem.

» Napéti na typovem §titku musi byt shodné se sitovym napétim.

> Po kazdém pouZiti a pfed kaZdou udrzbou vysavac vypnéte a vytahnéte sito-
vou zastrcku ze zasuvky.

> Tahejte vzdy za sitovou zastrcku, ne za pfivodni kabel.

> Sitovou zastrcku nikdy nezapojujte nebo nevytahujte ze zasuvky mokryma
rukama.

» Napajeni musi byt jiSsténé pomoci pojistky se vhodnou intenzitou proudu.

> Nikdy vysavac neotvirejte pfi desti nebo boufce venku.

A VAROVANI!

> \lysavaCe ISP AR a ISP ARD nejsou vhodné k vysavanil/odsavani prachu
ohroZujicich zdravi.

> \lysavace tfidy M jsou vhodné k vysavani/odsavani suchych, nehoflavych
prachu, nehoflavych kapalin, dfevénych pracht a nebezpecnych prachli s
meznimi hodnotami na pracovisti = 0,1 mg/m?3.

> \lysavace tfidy H jsou vhodné k vysavani/odsavani suchych, nehoflavych
prachu, rakovinotvornych a choroboplodnych &astic, nehoflavych kapalin, dfe-
vénych prachu a prachl ohrozujicich zdravi s meznimi hodnotami na pracovisti
<0,1 mg/m3.

> \lysavace tfidy prasnosti L jsou vhodné pro vysavani suchych, nehoflavych,
zdravotné nezavadnych prachi s meznimi hodnotami pro pracovi§té > 1mg/m®.
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A VAROVANI!

> Osoby (vCetné déti), které nejsou na zakladé svych fyzickych, smyslovych
nebo dusevnich schopnosti nebo své nezkusenosti nebo neznalosti schopné
vysavac bezpe¢né obsluhovat, by tento vysava¢ nemély pouZivat bez dozoru
nebo instrukci odpovédné osoby.

» Déti nebo staré osoby by mély pfi obsluze vysavace davat obzvlasté pozor.

> Hubici, hadici nebo trubkou nemifte na lidi nebo zvifata.

A VAROVANI!

» PouZivejte pouze kartace, kterymi je vysavac vybaven nebo které jsou uvedeny
v navodu k obsluze. PouZiti jinych kartacl mize negativné ovlivnit bezpecnost.

» Po pouZiti vysavac ihned vyCistéte a vydezinfikujte, abyste zabranili usazovani
choroboplodnych zarodkd v disledku dlouhodobé neprovadéného ¢isténi,
predevsim pfi pouZiti v podnicich zpracovavajicich potraviny.

> K Cisténi nepouzivejte parni nebo vysokotlaké Cistice.

> Kyseliny, aceton a rozpoustédla mohou poleptat dily vysavace.

> Nenechavejte pristroj bez dozoru. Pfi delSi pracovni pauze vytahnéte sitovou
zastrCku ze zasuvky.

> FiltraCni kazety nedistéte stlaenym vzduchem.
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Pred uvedenim vysavace do provozu si pelivé prectéte navod k
obsluze. Obsahuje duleZité pokyny tykajici se obsluhy, bezpecnosti

a Udrzby. Navod k obsluze peclivé uschovejte a pfi prodeji ho

predejte budoucimu majiteli.

Vlyrobce si vyhrazuje pravo na zmény tykajici se konstrukce a

vybaveni.

Provédéni jinych praci, nez které jsou popsény v tomto navodu k

obsluze, je zakazano.

1 Pied pouzitim

> Pii vybalovani zkontrolujte, zda je dodavka kompletni a zda

nedoslo béhem pfepravy k poskozeni pfistroje.

» Pred pouzitim by méli byt uzivatelé informovani, pougeni a vy-
Skoleni s ohledem na pouziti vysavace a latky, na které ma byt

vysavag pouZit, véetné bezpecného postupu pfi odstrarfiovani

zachyceného materialu.

2 Indikacni a obsluzné prvky
Zvolte tyto funkce a nastaveni:

0 Vysavag vypnuty
| Vlysava¢ zapnuty

®) v .
IR [Ton+m,| Vysavat zapnuty

AR Pohotovostni provoz

Automaticka vibraéni funkce

Indikace stavu naplnéni *

Regulace otacek *
Nastaveni priméru saci hadice *
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Zasuvka pod napétim

Zésuvka pod napétim

Automaticka vibraéni funkce Vyp

Zésuvka pod napétim

Automaticka vibraéni funkce Zap

Zasuvka pod napétim

Automatick vibrani funkce Zap

Vlysavac je zapnut a vypnut pomoci pfipojeného elektrického/pneumatické-

ho nastroje* v zasuvce.

Béhem vysavani se kazety se skladanym filtrem stfidavé Cisti, kdyZ je

dosazeno urcité hodnoty podtlaku, pfi které je jesté k dispozici dostatek

naséavaného vzduchu.

Je-li zasobnik piny a/nebo je-li saci hadice ucpana, rozsviti se indikace

stavu naplnéni. U vysavact tfidy M a H zazni je$té akusticky signal.

Pomoci regulatoru otaéek mizete plynule regulovat saci vykon.

Stanovte maximalni hodnoty podtlaku pro automatické vibrovani.
(*Snnbpodle varianty vybaveni vysavace)



3 Uvedeni do provozu

3.1 Zapnuti a vypnuti
Je-li sitova zastréka zapojend, je zasuvka na vysavaci stale pod
napétim nezavisle na poloze spinace.

A POZOR!
Elektricky, resp. pneumaticky nastroj musi byt pfi pfipojovani
vypnuty

UPOZORNENi

Je-li spina v poloze >0<, miiZe byt zasuvka na vysavaci pouZita
jako prodluzovaci kabel.
A Pfipojna hodnota: vysavac + pfipojeny pfistroj maximéiné 16 A.

> Zapojte zastrcku do zasuvky

>0< | Vysava¢ vypnuty

>|< | Vysavaé zapnuty bez vibraéni funkce

>R< | Vysava¢ zapnuty s autom. vibracni funkci

>AR< | Vysava¢ v pohotovostnim reZzimu

Vlysavag se automaticky zapne az po zapnuti nastroje.
Po vypnuti nastroje bézi vysavat jesté cca 10 s, tim se
zabrani tomu, aby v hadici zlistalo zbytkové mnoZstvi.

> Nastavte spinac vysavace do polohy >0<.

> Po ukonceni prace vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

> Pro uschovani saci trubku zastréte do pfisludné pfihradky na
pfisluenstvi* na zadni sténé zasobniku a pfipevnéte ji.

» Konce hadice mizete spojit dohromady, aby neunikaly
Castecky necistot.

APOZOR!

Spinac predvolby pro signal minimalniho objemového
proudu (houkacka a svétlo) u vysavacu tfidy ,M“ a ,H*

V rezimu >AR< a >IR< je podle priméru hadice provedeno toto
nastaveni:

Vnitfni primér hadice Poloha spinace
@ 35mm 70 m¥h
@ 27 mm 40 m¥h
@ 21 mm 20 m¥h

Neni provedena zadna regulace otacek.

Vysavag vzdy bézi s max. poctem otacek.

> Sitovou zastrcku vysavace zapojte do zasuvky.

> Spina¢ nastavte pro normalni rezim bez vibracni funkce do
polohy I, pro normalni rezim s vibraéni funkci do polohy ,IR*
nebo pro pohotovostni rezim do polohy ,AR".
L Vysavag je pfipraveny k provozu.

> Po ukonceni vysavani nastavte spina¢ do polohy ,0".
L Vlysavac je vypnuty.

> Vytahnéte sitovou zastréku vysavace ze zasuvky.

> UKlidte sitovy kabel.

Odpojte elektricky/pneumaticky néstroj.

v

(* podle varianty vybaveni)

4 Provozni rezimy

> Pfi pouziti trubky rukojeti Ize pomoci Soupéatka sekundarniho
vzduchu pfizplsobit saci vykon.

4.1 Suché vysavani

Vlysévejte pouze se suchym filtrem, vysavacem a pfisluSenstvim,
aby se prach nezachytéval a neucpaval hadici.

Vlysavate-li saze, cement, sadru, mouku nebo podobné prachy,
doporucujeme pouZit Rounovy filtraéni sacek sacek. Rounovy
filtratni sacek sacek pouzivejte vzdy v kombinaci s kazetami se
skladanym filtrem.

UPOZORNENi

Vysavace tfidy M, H a H-Asbest jsou pfednostné uréeny k
suchému vysavani.

4.2 Mokré vyséavani

A\ VAROVANI!

Pfi Gniku pény nebo tekutiny vysavac ihned vypnéte.
> Vlyprazdnéte zasobnik, popf. kazetu se skladanym filtrem.

UPOZORNENi

Pravidelné Cistéte snimace hladiny vody
(1) a kontrolujte je z hlediska poskozeni.

> Vysavat bez rounového filtracniho sécku.
Kazety skladaného filtru jsou vhodné pro mokré vysavani.
Vestavény senzor vypne motor v pfipadé piné nadoby. Obsluha
vysavace mlzZe byt pfi naplnéné nadobé ovlivnéna.

> Vyprazdnéte vysavac (viz 6 \Vyprazdnéni zasobniku").

A POZOR!
Neni-li vysavac vypnuty, zistane ochrana proti opétovnému
spusténi i nadale aktivni. Viysavac je opét pripraveny k provozu
az po vypnuti a opétovném zapnuti.
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> Pfed vyprazdnénim nejdfive vyjméte saci hadici z kapaliny.

>V dusledku vysokého saciho vykonu a proudové pfiznivého
tvaru zasobniku mdze po vypnuti z hadice uniknout malé
mnozstvi vody.

> Pfi nasledném suchém vysavani pouZzijte suché filtry.
UPOZORNENi

Pfi Castém stfidani suchého a mokrého vysavani doporucujeme
pouzivat druhou sadu filtr{i, pfednostné polyesterové kazety se
skladanym filtrem.

5 Nepretrzité Gisténi filtra

Vlysavag je vybaven systémem elektromagnetického
¢isténi filtrd, diky kterému je mozné zachyceny
prach z kazet se skladanym filtrem vytfepat.

Kazety se skladanym filtrem se postupné stfidavé
Cisti, takZe je zaruCen nepfetrZity provoz vysavace.

Permanent
Clean

¢

(((i Pulse)))

intelligent pulse filter cleaning

- Stala kontrola hladiny napiné filtru méfenim rozdilu tlaku, pro
absolutné presné Citéni filtru dle potfeby b&hem provozu.

- Takto je zaruCen konstantné vysoky proud vzduchu b&hem
provozu, a to i u kritickych druhd prachu

Al : L
|
5!I

7 7

Y=

7=

)
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6 Vyprazdnéni zasobniku

UPOZORNENi

Pfipustné pouze u pracht s meznimi hodnotami na pracovisti
>1mg/m?

Vlypnéte vysavac, vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.
> Oteviete uzavéry.

> QOdejméte ze zasobniku viko a saci hadici.

> Vyprazdnéte zasobnik.

6.1 Likvidace rounového filtracniho sacku.

> Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky (viz strucny navod )
> PouZijte ochrannou rousku na usta.

> Odejméte saci hadici, uzaviete saci hrdlo zatkou®.

> Oteviete bocni uzavéry, sejméte horni dil.

> Pfirubu opatrné stahnéte ze saciho hrdla a uzaviete ji.

> Nasaty prach zlikvidujte v souladu se zakonnymi pedpisy.

6.2 Likvidace polyetylenového sacku pro
vyprazdiiovani a likvidaci prachu

Polyetylenovy sacek pro vyprazdiovani a likvidaci prachu:

Zapnéte vysavac, vytiepejte kazety se skladanym filtrem.

Vypnéte vysavag (viz strucny navod ).

PouZijte ochrannou rousku na Usta.

Odejméte saci hadici, uzavfete saci hrdlo zatkou*.

Otevrete bocni uzavéry, sejméte horni dil.

Homi dil pfed vypnutim nastavte do polohy spinace >IR<, aby

bylo mozné nasét klesajici prach.

Polyetylenovy sacek pro vyprazdriovani a likvidaci prachu

opatmné uzavfete pomoci prilozené pasky.

Stahnéte opatmé pfirubu ze saciho hrdla a uzaviete ji

Polyetylenovy sacek pro vyprazdfiovani a likvidaci prachu

opatrné vyjméte ze zasobniku

> Nasaty prach zlikvidujte v souladu se zakonnymi predpisy.

v

v

v

v

v

v

v

6.3 Vkladani rounového filtracniho sacku

UPOZORNENi

Rounovy filtracni sacek pouZivejte pouze pro suché vysavani.

> Posurite pfirubu zcela pfies saci otvor (viz strucny navod ).
UPOZORNENi

Ovladani otoéného Soupatka*

> Zatlacte otocné Soupatko™ zevnitf smérem ven, petocte ho
0180° (viz znacka) a opét ho zatlacte sacim hrdlem zvenci
smérem dovnitf

> Otocné Soupatko* nastavte v sacim otvoru znackou A
nahoru.

(* podle varianty vybaveni)



> Nasadte horni dil na zasobnik a uzaviete bocni uzavéry.

6.4 Pouziti polyetylenového sacku pro
vyprazdniovani a likvidaci prachu*

UPOZORNENI
Pro pouziti polyetylenovych sackd pro vyprazdfiovani a likvidaci
prachu jsou vhodné pouze vysavace tfidy M a H se specialnim
zé&sobnikem a otoEnym Soupétkem v sacim otvoru, typu
ISP ARM, ISP ARH a ISP ARH-Asbest.

UPOZORNENi

Ovladani otoéného Soupatka*

> Zatlate ototné Soupatko* zevnitf smérem ven, pretoéte ho
0180° (viz znacka) a opét ho zatlacte sacim hrdlem zvenci
smérem dovnitf

» Otocné Soupatko* nastavte v sacim otvoru znackou
nahoru.

> Posurite pfirubu zcela pfes saci hrdlo, horni otvor sacku polozte
pries okraj zasobniku.

> Nasadte horni dil na zasobnik a uzaviete bocni uzavéry.

(* podle varianty vybaveni)

7 Vyména filtru

7.1 Vyména skladaného filtru
(viz struény navod )
> Kazety se skladanym filtrem ped vyménou filtr vytfepejte.

v

Minci nebo podobnym predmétem otocte uzavér na zapadce o
90° proti sméru hodinovych rucicek a zatlacte zapadku smérem
dozadu.

Odklopte kryt

Vyjmuté kazety se skladanym filtrem ihned uzavfete do pracho-
tésného plastového sacku a zlikvidujte v souladu s pedpisy.
VloZte nové kazety se skladanym filtrem.

Zvednéte uzaviraci tfmen, sklopte kryt a lehkym zatlacenim ho
zajistéte.

v

v

v

v

8 Vyména ochranného filtru motoru
(viz struény navod )
UPOZORNENI

Je-li ochranny filtr motoru znecistény, poukazuje to na vadné
filtracni kazety.
> Vyménte kazety se skladanym filtrem.
> \lyménite ochranny filtr motoru, resp. vyplachnéte ochranny
filtr motoru pod tekouci vodou, vysuste ho a opét viozte.

9 Pfeprava

Uzaviraci zatku* vysavace vlozte do saciho otvoru.

Hlava motoru musi byt se zasobnikem bezpeéné spojena
(uzaviené uzavéry).

PrisluSenstvi vioZte do vhodného plastového sacku a plastovy
sacek uzavrete, resp. ulozte do pfihradky na pfisluSenstvi.
Spojte dohromady konec a za¢atek saci hadice.

Hadici omotejte kolem vysavace a pfipevnéte za rukojet (viz
struény navod)

10 Udrzba

v

v

v

v

v

UPOZORNENi

Pfed kazdou Udrzbou vypnéte vysavac a vytahnéte sitovou
zastréku ze zasuvky.

Za (Celem UdrZby provadéné uZivatelem je nutné vysava¢

- demontovat,

- vycistita

- provést jeho Udrzbu,

je-li to moZné tak, aniz by pfitom hrozilo nebezpegi pro personal

(drZby a ostatni osoby.

Preventivni opatieni

Soucasti vhodnych preventivnich opatfeni je/jsou

- (isténi pfed demontazi,

- opatfeni pro mistni filtrované nucené odvétrani, na kterém je
vysava¢ demontovan,

- CiSténi oblasti pro provadéni Udrzby a

- vhodné osobni ochranné pomdicky.

Preventivni opatfeni u vysavacu tiidy Ha M

Z vngjSi Casti vysavace je tfeba odsat prach a offit ji doCista

hadrikem nebo ji opatit tésnicimi prostfedky, neZ je mozné vysava¢

vynést z nebezpeéné oblasti. V3echny dily vysavace museji byt

povazovany za zneCisténé, kdyZ jsou vynaseny z nebezpecné
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oblasti, a je tfeba provést vhodna opatfeni, aby se zabranilo 10.1 Cisténi

roznaSeni prachu. UPOZORNENI
Znecisténé predméty

Pfi provadéni udrzbéfskych nebo opravarskych praci museji byt
Zlikvidovany vSechny znegisténé piedméty, které nemohou byt
uspokojivé vyCistény. Tyto pfredméty museji byt zlikvidovany v ne-
propustnych saécich v souladu s platnymi pfedpisy pro odstranéni
tohoto odpadu.

Kyseliny, aceton a rozpoustédia mohou poleptat dily vysavace.
> VyCistéte zsobnik a pfisluSenstvi vodou.
> Horni dil otfete vinkym hadfikem.
> Nechte zasobnik a pfisludenstvi oschnout.

10.2 Oprava

Zkouska ucinnosti vysavace ANEBEZPEC!
POZNAMKA: Dodatené je tfeba u vysavaci tfidy H minimaing
jednou roéné zkontrolovat Gcinnost vysavace.

V mistnosti musi byt k dispozici dostatecné odvétrani L, vraci-l
se odpadni vzduch zpét do mistnosti. Dal$i pokyny najdete v
narodnich pfedpisech.

Klesé-li saci vykon vysavace a nezvysi-li saci vykon ani vycisténi
kazet se skladanym filtrem (za pfedpokladu, Ze je zasobnik
prazdny Rounovy filtracni saéek vyménény), je nutné kazety se
skladanym filtrem vyménit (viz strucny navod B3 odstavec 7.1 ).

» Neodborné opravené pfistroje predstavuii pro uZivatele
nebezpedi.

> Opravy sméji provadét pouze odbornici, napf. servisni
technik. Pouzivejte pouze originalni nhradni dily.

11 Pomoc v piipadé poruchy

UPOZORNENI
Funkéni poruchy nejsou vzdy zplisobeny vadami vysavace.

Porucha Mozna pfi¢ina Odstranéni

Pokles saciho vykonu Filtr je znecistény Vycistéte filtr.
Rounovy filtraéni saéek je piny Vymérite filtr.
Zasobnik je plny Vlyprazdnéte zasobnik.
Hubice, trubka nebo hadice jsou Vycistéte je.
ucpané

Vlysavac se nespusti Je sitova zastréka zapojend v zasuvce?

Neni sit odpojena od napéti?

Je sitovy kabel v poradku?

Je viko spravné uzaviené?

Je snima¢ vody vypnuty?

Je vysavac v pohotovostnim rezimu ,AR*? ' Nastavte spina¢ do polohy ,|* nebo ,|R"
(viz 2 Indikacni a obsluzné prvky*).

Vlysavag se pfi zapnuti nastroje v rezimu | Je sitova zastrcka nastroje zapojenav | Zapojte sitovou zastréku do zasuvky vysavace
>AR< nespusti zasuvce vysavace?

Neni magneticky ventil automatic- Automaticky spina¢ stlaceného vzduchu* vyplach-
kého spinace stlaceného vzduchu* néte lihem
znecistény?

Polyetylenovy sacek pro vyprazdiiovani = Chybna poloha otoéného Soupatka Nastavte otocné Soupatko do polohy e

a likvidaci prachu se pfisava na filtry (viz,6.4 Pouziti polyetylenového sacku pro vyprazd-

fiovani a likvidaci prachu®).
Vlysavace tfidy M nebo H: u viozeného = Chybna poloha otocného Soupatka Nastavte otoéné Soupatko do polohy A
papirového filtru se v zasobniku nachazi (viz 6.3 Vkladani rounového filtraéniho sacku”).

prach

Neprovadéjte zadné dalsi zasahy, ale obratte se na centralni zakaznickou sluzbu.
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12 Originalni prisluSenstvi

UPOZORNENI

PouZivejte originaini pfisluSenstvi.

Oznaceni vyrobku Zvlastnostilmaterial Obj. mnozstvi (1 sada)
Rounovy filtracni sacek FBV 25/35 pro plastovy zasobnik o objemu 301, podle  5/10 ks
BGlAtida M

Filtracni kazeta FK 4300

Filtra¢ni kazeta FKP 4300

Filtraéni kazeta FKP 4300 HEPA (H 14)

Polyetylenovy sacek pro vyprazdiovani a likvidaci prachu

Polyetylenovy sacek pro vyprazdiiovani a likvidaci prachu
ASBEST

materidl z celuldzy, podle BGIA tfida M 2ks
material z polyesteru, podie BGIAtfidaM  2ks
Jvrstvé filtracni kazeta, podle BGIAtiidaH 2 ks
pouze pro vysavace IS tfidy MaH 5ks
pouze pro vysavace IS tfidy H ASBEST 5ks

Dalsi pfisluSenstvi najdete v seznamu speciélniho pfisluSenstvi, tento seznam obdrzite na vyzadani u servisniho tymu spol. Starmix nebo
na internetu: www.starmix.de.

13 Technické udaje
ISP iPulse ISP iPulse ISP iPulse ARM- ISP iPulse ARH- ISP iPulse ARH-10...
ARD(L)}-14..  ARD(L)}6..  14. 14...1 Asbest
ISP iPulse ISP iPulse ARH-
ARM-16... 16...
Napéti U 220240V~ 220-240 V~ 220240V~ 220240V~ 220240V~
Frekvence  Hz 50160 Hz 50160 Hz 50160 Hz 50160 Hz 50160 Hz
Jmenovity 1200/ 1200/
ikon w 1200 1400 1400 1400 1000
, 1400/ 1400/
Max.vjkon W 1400 1600 1600 1600 1000
vaducho s 220 230
proud
Podtlak* hPaiMG 248 259
Vaduchovy 1 o 140 140 140
proud
Podtlak™ hPalSE - 225 225 225
Akusticky tiak  db(A) 695 69,5 69,5 69,5 69,5
Hmotnost kg 171 171 171 171 171

* ventilator, ** hadice
Pfivodni kabel u vysavacii se zasuvkou: HOSW F 3x 1,5

14 Kontroly a osvédceni

Elektrotechnické kontroly je tfeba provadét v souladu s bezpeénost-

nimi predpisy (BGV A3) a normou DIN VDE 0701 &ast 1 a ¢ast 3.
Tyto kontroly je v souladu s normou DIN VDE 0702 tfeba provadét
v pravidelnych intervalech a po provedené opravé nebo vyméng.
Vlysavace jsou testovany v souladu s normou [EC/EN 60335-2-69.

UPOZORNENi

Staré pfistroje jsou vyrobené z cennych materiald, které jsou
vhodné k recyklaci. Nelikvidujte vysavace spolu s domovnim
odpadem, ale nechte je zlikvidovat odborné prostfednictvim
vhodnych sbérnych mist, napf. prostiednictvim komunalni
sbémy odpadu.
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Slovensky

Vyrobok: Vlysévac pre suché a mokré pouzitie

ISP iPulse AR(L)-1435 / ISP iPulse ARD(L)-1435 / ISP iPulse AR(L)-
1635 / ISP iPulse ARD(L)-1635
Typ: vrat. Specialneho odsavaca:
ISP iPulse ARM-1435 / ISP iPulse ARH-1435 /
ISP iPulse ARH-1035 azbest

Typ konstrukcie pristrojov
zodpoveda prislusnym
ustanoveniam:

Smernica ES o strojovych zariadeniach 2006/42/ES
Smernica ES o elektromagnetickej kompatibilite 2004/108/ES

EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60335-1,

POUZité harmonizované normy: - £\ ghaas o' 69 EN 550141, EN 55014-2, EN 61000-3-2

Pouzité narodné normy a

e DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-69
technickeé Specifikacie:

Vysavace tried M a H st Uspesne odskusané podfa
IFA zaznamu o skuske podla DIN EN 60335-2-69 (vrat.) prilohy AA,

S @ p24 CE€

Vo vyhradnej zodpovednosti vyhlasujeme, Ze sa vyrobok zhoduje s ES smernicami a urcujucimi
normami: Smernica o strojovych zariadeniach 2006/42/ES so zmenami, smernica o elektromagnetickej
kompatibilite 2004/108/ES so zmenami. C€
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A NEBEZPECENSTVO!

» Nebezpecenstvo udusenia
® QObalovy material, ako foliové vrecka, nepatria do detskych rik.

> Nikdy nestupajte ani nesadajte na vysavac.

» Zvlastna pozornost je potrebna pri vysavani schodov. Davajte pozor na
bezpecné postavenie.

» Pripojovacie vedenie a saciu trubicu netahajte cez ostré hrany, neprelamujte
ich ani nezvierajte.

» Pripojovacie vedenie a saciu trubicu poloZte vzdy tak, aby sa nikto nemohol na
nich potknut.

> Pri vychadzani peny alebo kvapaliny vysavac inned vypnite.

> V/nutro krytu udrziavajte vzdy suché.

> \lysavac vratane prisluSenstva neuvadzajte do prevadzky, ked:
® vysavac vykazuje rozpoznatelné Skody (trhliny/prasknutia),
® je sietové pripojovacie vedenie chybné alebo vykazuje tvorenie trhlin, resp.

starnutie,
® existujte podozrenie na neviditelnu chybu (po pade).

» Nedovolte, aby sa rotujlce elektrické kefy dostali do kontaktu so sietovym
pripojovacim vedenim.

> \/ysavac sa nesmie prevadzkovat vo vybuchom ohrozenych oblastiach.

> \/ysava¢ drzte mimo dosahu horlavych plynov a substancii.

» Nesmu sa vysavat ziadne horfavé alebo vybuchom ohrozené roztoky, material
nasiaknuty roztokom, prach s nebezpecenstvom vybuchu, kvapaliny ako
benzin, olej, alkohol, riedidlo alebo material, ktory je hortcejsi ako 60 °C.
> Inak existuje nebezpecenstvo vybuchu a poZiaru!

» Opravy nechajte vykonavat iba odbornikom, napr. zakaznickemu servisu.
Pouzivajte iba originalne nahradné diely.

» Neodborne opravované pristroje predstavuju nebezpeéenstvo pre pouzivatela.
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A NEBEZPECENSTVO!

» Zasuvku na vysavaci pouzivajte iba na ucely stanovené v navode na obsluhu.

> Pri pouzivani v rozpore s U¢elom, neodbornej obsluhe alebo neodbornej oprave
vyrobca neprebera ziadne rucenie za Skody.

» Nepouzivajte poSkodené predlzovacie vedenia.

> Ked sa pripojovacie vedenie vysavaca poskodi, musi sa vymenit za
Specialne pripojovacie vedenie, ktoré je mozné dostat u vyrobcu alebo v jeho
zékaznickom servise.

» Nedovolte, aby sa elektrické kefy, rotujuce kefy dostali do kontaktu so sietovym
pripojovacim vedenim.

» Napatie na typovom $titku sa musi zhodovat so sietovym napatim.

» Po kazdom pouZiti a pred kaZdou udrzbou vypnite vysavaé a vytiahnite sietov(
zastrcku.

» Tahaite iba za sietovii zastréku, nikdy nie za pripojovacie vedenie.

> Sietovu zastrcku nikdy nezasuvajte ani nevytahujte s mokrymi rukami.

» Napéjaci zdroj musi byt zabezpeceny cez poistku s vhodnou intenzitou prudu.

> Nikdy neotvarajte vysavac na volnom priestranstve pri dazdi alebo burke.

A VYSTRAHA!

> \lysavaCe ISP AR a ISP ARD nie su vhodné na nasavanie/odsavanie zdravie
ohrozujuceho prachu.

> \lysavace triedy M st vhodné na nasavanie/odsavanie suchého, nehorfavého
prachu, nehorfavych kvapalin, dreveného prachu a nebezpecného prachu so
v§eobecnymi hraniénymi hodnotami pre dychanie = 0,1 mg/m3,

»\lysavace triedy H st vhodné na nasavanie/odsavanie suchého, nehorfavého
prachu, rakovinotvornych a choroboplodnych Ciastociek, ako aj nehorfavych
kvapalin, dreveného prachu a zdraviu $kodlivého prachu so vSeobecnymi
hraniCnymi hodnotami pre dychanie
<0,1 mg/m3.

> \lysavac pre kategdriu prachu L je urCeny na vysavanie/odsavanie suchého,
nehorfavého, pre zdravie nebezpecéného prachu s medznymi hodnotami pre
pracovisko >0,1mg/m®.

178 - SK



A VYSTRAHA!

» Osoby (vratane deti), ktoré z dévodu ich fyzickych, senzorickych alebo
duSevnych schopnosti alebo ich neskiisenosti a neznalosti nie st schopné
bezpeéne pouzivat vysavac, nemali by tento vysava¢ pouzivat bez dozoru
alebo poucenia zodpovednej osoby.

> Pri detoch, starych alebo slabych osobach je potrebna opatrnost vo zvySenej
miere.

> Hubicu, trubicu alebo ruru nemierte na fudi alebo zvierata.

A VYSTRAHA!

> PouZivajte iba kefy, ktoré su planované s vysavacom alebo ktoré su urcené v
navode na obsluhu. PouZitie inych kief mdze ovplyvnit bezpe¢nost.

» Po pouZiti vysavac inned vyCistite a vydezinfikujte, aby sa zabranilo vzniku
zarodkov kvoli dhodobo nevykonavanému Cisteniu, Specialne pri pouzivani v
podnikoch spracujtcich potraviny.

> Na Cistenie nepouzivajte Ziadne pamé CistiCe alebo vysokotlakové Cistice.

»Kyselina, aceton a rozpustadla mézu naleptat asti vysavaca.

> Pristroj nenechavajte bez dozoru. Pri dihSom preruSeni prace vytiahnite
sietovy zastréku.

> FiltraCné kazety neCistite so stlacenym vzduchom.
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Pred uvedenim vysavaca do prevadzky si starostlivo precitajte 1 Pred pouiitim
navod na obsluhu. Poskytuje ddleZité pokyny pre obsluhu,
bezpecnost, ako aj Uidrzbu a oSetrovanie. Navod na obsluhu

si starostlivo uschovaite a pri predaji dalSiemu majitelovi ho
odovzdajte dalej.

Vlyrobca si vyhradzuje konstrukéné zmeny a zmeny vybavenia.
Iné prace, ako prace popisané v tomto navode na obsluhu, sa
nesmu vykonavat.

» Davajte pozor pri vybaleni na Uplnost a Skody spdsobené
prepravou.

> Pred pouzitim by si mali pouzivatelia zaobstarat informacie,
pokyny a Skolenia pre pouZzivanie vysavaca a substancii,
pre ktoré sa mé pouzivat, vratane bezpetného postupu na
odstranenie zachytavaného materialu.

2 Zobrazovacie a ovladacie prvky
Zvolte nasledovné funkcie a nastavenia:

0 Vysavac je vypnuty - Zésuvka je pod napétim

o A - Zasuvka je pod napétim
| ON W
ysavac berl - Automaticka vibracna funkcia je vypnuta
O P - Z&suvka je pod napétim
* I]ﬂmm/ . P v oz . 3
R (OB Vysavacber] - Automaticka vibrana funkcia je zapnuta
- Zésuvka je pod napétim

- Automaticka vibraéna funkcia je zapnuta

- Vysavace sa zapina a vypina na zastrcke cez pripojeny elektricky/
pneumaticky nastroj*.

- Pocas vysavania sa striedavo Cistia skladané filtrané kazety, ked sa

Automaticka vibraéna funkcia dosiahne urita hodnota podtlaku, pri ktorej eSte existuje dostatok sacieho

vzduchu.

- Priplnej nadobe a/alebo upchaniach na sacej trubici svieti indikator stavu
naplnenia. Pri vysavacoch triedy M a H zaznie navySe akusticky signal.

Regulacia otacok * - Saci vykon regulujete plynulo s regulatorom otacok.
Nastavenie priemeru sacej trubice * ' - Ur¢ite maximalne hodnoty podtlaku pre automatické vibrovanie.
(*snnbpodla variantu vybavenia vasho vysavaca)

AR Aﬂfg’fﬂn@ Pohotovostna prevadzka

Indikétor stavu naplnenia *
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3 Uvedenie do prevadzky

3.1 Zapnutie a vypnutie
Zastrtka na vysavaci je pri zastrCenej sietovej zastrcke nezavisle
od polohy spinaca vzdy pod napatim.

A OPATRNE!
Elektricky nastroj, resp. pneumaticky nastroj musi byt pri
pripjani pod napatim

UPOZORNENIE

V polohe spinaca >0< sa mdze zastrcka na vysavaci pouzit ako
prediZzovaci kabel.

A Pripojovacia hodnota: Vysava¢ + pripojeny pristroj
maximalne 16 A.

> Zastrenie zastrcky do zasuvky

>0< | Vysavac je vypnuty

>|< | Vysavac je zapnuty bez vibraénej funkcie

>|R< | Vysavag je zapnuty s autom. vibracnou funkciou
>AR< | Vysavac je v prevadzkovej pohotovosti
AZ pri zapnuti nastroja sa vysavac automaticky zapne.
Po vypnuti pristroja beZi vysava¢ na cca 10 s, tym sa
zabrani tomu, aby zostalo zvy$kové mnozstvo v hadici.

> Vysévac nastavte na polohu spinaca >0<.

> Po ukonceni vytiahnite sietovd zastrcku.

> Na uloZenie sacej trubice zastrcenim na planované miesto na
uloZenie prisluSenstva* zaistite na zadnej stene nadoby.

> Konce hadice sa mdzu dat dohromady, aby nevystupovali
Ziadne Ciastocky Spiny.

A OPATRNE!

Spinac predvolby pre signal minimalneho objemového
prudu (klakson a svietidlo) pri vysavacoch triedy ,M“ a ,H*
V reZime >AR< a >IR< sa v zavislosti od priemeru trubice
uskutoni nasledovné nastavenie:

Vnutorny priemer trubice Poloha spinaca
@ 35mm 70 m’h
@ 27 mm 40 mh
@ 21 mm 20méh

Neuskutogni sa ziadna regulécia otacok.
Vlysavaé bezi vzdy s max. otackami.

> Ulozte sietovy kabel.
> QOdstrarite elektricky/pneumaticky nastroj.

(* podra variantu vybavenia)

4 Prevadzkové rezimy
> Pripouziti rary s Gchytkou sa méze pomocou Skrtiacej klapky
sekundéarneho vzduchu prispdsobit saci vykon.

4.1 Suché vysavanie

Vlysévajte iba so suchym filtrom, vysévacom a prisluSenstvom, aby
prach nezostal prichyteny a zaneseny.

Ked sa vysava sadza, cement, sadra, muka alebo podobny

prach, odpori¢ame pouzit Tkaninové filtraéné vrecko. Tkaninové
filtraéné vrecko pouZivajte vzdy v spojeni so skladanymi filtracnymi
kazetami.

UPOZORNENIE

Vlysavade tried M, H a H-azbest treba pouZivat prednostne ako
vysavace na suché vysavanie.

4.2 Mokré vysavanie

A VYSTRAHA!

Pri vychadzani peny alebo kvapaliny vysava¢ ihned vypnite.
> Vyprazdnite nadobu a prip. skladand filtracnu kazetu.

UPOZORNENIE

Senzory stavu vody (1) pravidelne Cistite a
skontrolujte ich na znamky poskodenia.

v

Vlysavanie bez tkaninového filtracného vrecka.

Plisované filtracné kazety sti uréené pre mokré vysavanie. Ked
sa nadoba naplni zabudovany senzor vypne motor. Manipulacia
s vysavatom mdZe byt pri napinenej nadobe obmedzena.
Vlyprazdnenie vysavaca (pozri 6 \V/yprazdnenie nadoby”).

v

A OPATRNE!
Ak sa vysavac nevypne, zostane ochrana proti opatovnému
spusteniu nadalej U¢inna. AZ po vypnuti a opatovnom zapnuti je
vysavac znova pripraveny na prevadzku.

> Zastrcte sietovl zastréku vysavaca do zasuvky.

> Spinaé pre normalnu prevadzku bez funkcie vibrovania nastavte
na, |, pre normalnu prevadzku s funkciou vibrovania na ,IR*
alebo pre prevadzkovl pohotovost na ,AR".
L Vlysavac je pripraveny na vysavanie.

> Po vysavani nastavte spinac na ,0".
L Vysavac je vypnuty.

> Vytiahnite siefovu zastréku vysavaca zo zasuvky.
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> Po vyprazdneni najprv vyberte saciu trubicu z kvapaliny.

> Vdaka vysokému saciu vykonu a tvaru nadoby priaznivému pre
pridenie mdze po vypnuti vytiect z trubice trochu vody.

> Pri naslednom suchom vysavani viozte suchy filter.

UPOZORNENIE

Pri ¢astom striedani medzi suchym a mokrym vysavanim
odport¢ame pouzitie druhej supravy filtrov, prednostne
polyesterovych skladanych filtranych kaziet.

5 Permanentné Cistenie filtra

Vlysavag je vybaveny elektromagnetickym Cistenim
filtra, s ktorym sa mdze odvibrovat prichyteny prach
ST 70 skladanych filtraGnych kaziet.

Skladané filtraéné kazety sa Cistia striedavo po
sebe, takze je zarutend kontinualna praca.

i

(((i Pulse)))

intelligent pulse filter cleaning

- Neustale monitorovanie stavu naplnenia filtra prostrednictvom
merania rozdielového tlaku, pre absolutne presné Cistenie filtra
pocas prevadzky riadené potrebou

- Tym je zaruceny kontante vysoky vzduchovy prid pocas
prevadzky, aj pri kritickych druhoch prachu.

H

)=
o,

i

/)

182 - SK

6 Vyprazdnenie nadoby

UPOZORNENIE

Je dovolené iba pri prachu so vSeobecnymi hraniénymi
hodnotami pre dychanie > 1 mg/m?

Vlypnite vysévac, vytiahnite sietovii zastrcku.
> Otvorte uzavery.

> Zoberte kryt a saciu trubicu z nadoby.

> Vyklopte nadobu.

6.1 Zneskodnenie tkaninového filtraéného vrecka
> Vytiahnite sietovu zastreku (pozri kratky navod ).

> Stiahnite ochranu ust.

> QOdstrante saciu trubicu, uzatvorte sacie hrdlo so zatkou*.

> Otvorte boéné uzavery, odoberte horny diel.

> Vytiahnite opatrne prirubu zo sacieho hrdla a uzatvorte prirubu.
> Vysgvany material zlikvidujte podfa zakonnych ustanoveni.

6.2 PE vyprazdiiovacie a likvidacné vrecko
zlikvidujte

> PE vyprazdriovacie a likvidacné vrecko: Zapnite vysavac,

zvibrujte skladané filtracné kazety. Vypnite vysévac (pozri kratky

navod &),

Stiahnite ochranu Ust.

Odstrante saciu trubicu, uzatvorte sacie hrdlo so zatkou*.

Otvorte bocné uzévery, odoberte horny diel.

Horny diel pred odstavenim, zapnite na polohu spinaca >IR<,

aby sa nasal prip. odpadnuty vznasajlci sa prach.

PE vyprézdriovacie a likvidatné vrecko uzatvorte opatrne s

prilozenou uzatvaracou paskou.

Viytiahnite opatrne prirubu zo sacieho hrdla a uzatvorte ju.

PE vyprazdriovacie a likvidacné vrecko vyberte opatrne z

nadoby.

> Vysavany material zlikvidujte podfa zakonnych ustanoveni.

v

v

v

v

v

v

6.3 Vkladanie tkaninového filtracného vrecka
UPOZORNENIE

Tkaninové filtraéné vrecko pouZivaite len pre suché vysavanie.

> Posurite prirubu Uplne nad nasavaci otvor (pozri kratky navod

8

UPOZORNENIE

Obsluha otoéného postvaca*

> Otocny postivac* zatlaéte zvnatra smerom von, pretocte ho
0180° (pozri znacku) a zatlate ho zvonku cez sacie hrdlo
znova smerom dovnlitra.

> Otocny postvac* postavte v nasévacom otvore so znackou
A smerom hore.

(* podfa variantu vybavenia)



> Homy diel nasadte na nadobu a zatvorte boéné uzavery.

6.4 Nasadenie PE vyprazdiovacieho a
likvidaéného vrecka*

UPOZORNENIE

Iba vysévace triedy M a H so Specialnou nadobou a otonym
postvacom v nasavacom otvore typov ISP ARM, ISP ARH a ISP
ARH-azbest st vhodné na pouzivanie PE vyprazdiovacich a
likvidacnych vreciek.

UPOZORNENIE

Obsluha otoéného postvaca*

» Otocny postivac* zatlaéte zvnutra smerom von, pretocte ho
0180° (pozri znacku) a zatlate ho zvonku cez sacie hrdlo
znova smerom dovnlitra.

> Otocny postivac* postavte v nasavacom otvore so znackou
® smerom hore.

> Prirubu posurite Upine nad nasavacie hrdlo, horny otvor vrecka
polozte nad okraj nadoby.

> Horny diel nasadte na nadobu a zatvorte bo&né uzavery.

(* podla variantu vybavenia)

7 Vymena filtra

7.1 Vymena skladaného filtra

(Pozri kratky névod B

> Skladané filtratné kazety pred vymenou filtra previbruite.

> Pomocou mince alebo podobného predmetu otocte uzaver
na zapadke 0 90° proti smeru pohybu hodinovych rugiciek a
zapadku zatlacte smerom dozadu.

Odklopte veko

Vlybraté skladané filtratné kazety ihned uzatvorte v
prachotesnom plastovom vrecku a zlikvidujte ich podfa urenia.
VloZte nové skladané filtradné kazety.

Uzatvaraci strmef nadvihnite nahor, veko sklopte a zaaretujte
[ahkym stlagenim.

v

v

v

v

8 Vymena ochranného filtra motora
(Pozri kratky navod )
UPOZORNENIE

Ak by mal byt ochranny filter motora zne€isteny, poukazuje to na
chybné filtracné kazety.
> Skladané filtratné kazety vymerite.
> Vymerite ochranny filter motora, resp. ochranny filter
motora vymyte pod te€licou vodou, vysuste ho a znova ho
pouZite.

9 Transport

Uzatvaraciu zatku* vysavaca zastréte do sacieho otvoru.

> Hlava motora musi byt s nédobou bezpe€ne spojena (zatvorte
uzavery).

ZastrCte prislusenstvo do vhodného plastového vrecka a
plastové vrecko uzatvorte, resp. ho zasurite na plochu na
uloZenie nastrojov.

Koniec sacej trubice a zaciatok sacej trubice zastrcte do seba,
trubicu poloZte okolo vysévaca a upnite ju na drZzadle (pozri
krétky névod).

10 Udrzba

v

v

v

v

UPOZORNENIE

Pred kazdou tdrzbou vysavac vypnite a vytiahnite sietovd
zastreku.

Na Udrzbu prostrednictvom pouZivatela sa musi vysavat

- rozobrat,

- vycistit a

- vykonat na fiom Gdrzba,

pokial je to realizovatelné bez toho, aby bolo pritom vyvolané
nebezpegenstvo pre udrzbovy persondl a iné osoby.
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Preventivne opatrenia

Zahrnuté vhodné preventivne opatrenia

- Cistenie pred demontazou,

- Uskutocnenie prevencie pre miestne filtrované nutené vetranie,
na ktorom sa vysava¢ demontuje,

- Cistenie tdrzbovej oblastia

- vhodné osobné ochranné prostriedky.

Preventivne opatrenia pri vysavacoch tried Ha M

VonkajSok vysavaca by sa mal vyCistit systémom na odséavanie

prachu a mal by sa vytriet dosucha alebo by sa mal o3etrit

tesniacimi prostriedkami skdr, ako ho zoberiete z nebezpecnej

oblasti. Na vSetky Casti vysavata sa musi pozerat ako na

zneCistené, ked sa vyberajl z nebezpecnej oblasti a musia sa

uskutocnit vhodné manipulécie, aby sa zabranilo rozdeleniu

prachu.

Znecistené predmety

Pri realizacii Udrzbovych a opravarenskych prac sa musia

zlikvidovat vSetky zne€istené predmety, ktoré nie je mozné

uspokojujuco vycistit. Takéto predmety sa musia zlikvidovat v

nepriepustnych vreckach v zhode s platnymi ustanoveniami pre

odstranovanie takéhoto odpadu.

Otestovanie u¢innosti vysavaca

POZNAMKA: Navyse by sa mala pri vysavacoch triedy H
minimalne raz za rok skontrolovat (¢innost vysavaca.

V/ miestnosti musi byt k dispozicii dostatocna miera vymeny
vzduchu L, ak sa odpadovy vzduch vracia spat do miestnosti.
Dalsie pokyny zistite, prosim, z vasich narodnych ustanoven.
Ak saci vykon vysavaca vynechava a zvySuje sa tiez Cistenie
skladanych filtraénych kaziet, nie je viac Ziadny saci vykon
(predpoklada sa, ze je nadoba prazdna a Tkaninové filtracné
vrecko je vymenené), potom je potrebné vymenit skladané filtraéné
kazety (pozri kratky navod &3 a odsek 7.1).

10.1 Gistenie

UPOZORNENIE

Kyselina, acetdn a rozpustadia mozu naleptat Casti vysavaca.
> Nadobu a prisluenstvo vycistite vodou.
> Homy diel utrite vihkou handrou.
> Nadobu a prisludenstvo nechajte vysusit.

10.2 Oprava

A NEBEZPECENSTVO!

» Neodbome opravované vysavace predstavujli
nebezpegenstvo pre pouzivatela.

» Opravy nechajte vykonavat iba odbornikom, napr.
zakaznickemu servisu. PouZivajte iba originalne nahradné
diely.
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11 Samostatna pomoc pri poruchach

UPOZORNENIE

Funkéné poruchy nie je mozné vzdy odvodit z chyb vysavaca.

Porucha
Vlynechavanie sacieho vykonu

Vlyséva¢ sa nespusti

Vlysévac sa pri zapnuti nastroja v rezime
>AR< nespusti

PE vypréazdiiovacie a likvidacné vrecko
sa nasava na filter

Vlysévace triedy M alebo H: pri
vloZenom papierovom filtri na prach v
nadobe

Neuskuto€fiujte Ziadne zasahy, ale kontaktujte centrainu dielfiu zakaznickeho servisu.

12 Originalne prislusenstvo

Mozna pri¢ina

Filter je zne€isteny

Tkaninové filtracné vrecko je piné
Nadoba je plna

Hubica, rary alebo trubica si upchané
Je sietova zastrcka v zasuvke?

Je siet bez napétia?

Je sietovy kabel v poriadku?

Je kryt spravne zatvoreny?

Je senzor vody vypnuty?

Je vysavac v prevadzkovej pohotovosti
LAR?

Je sietova zastrcka nastroja v zasuvke
pristroja?

Je magneticky ventil zapinacej
automatiky stlaceného vzduchu*
znecisteny?

Poloha oto¢ného posuvaca je
nespravna

Poloha otoéného postvaca je
nespravna

Odstranenie
Vycistit.
Vymenit.
Vlyprézdnit.
VyGistit.

Nastavte na ,|“ alebo ,IR" (pozri 2 Zobrazovacie a
ovladacie prvky").
Zastrcte sietovd zastrcku do zasuvky vysavaca

Zapinaciu automatiku stlaeného vzduchu*
preplachnite s alkoholom

Otogny postva¢ dajte do polohy e (pozri

,6.4 VloZenie PE vyprazdriovacieho a likvidacného
vrecka').

Otoény postvac dajte do polohy A (pozri

,6.3 Vkladanie tkaninového filtracného vrecka").

UPOZORNENIE
Pouzivajte originalne prisluSenstvo.

Oznacenie vyrobku Zvlastnostilmaterial Objednavana
velkost
(1 stprava)
Tkaninové filtrané vrecko FBV 25/35 pre 30 | plastovd nadobu, schvalena trieda BGIAM 5110 kusov
Filtracné kazeta FK 4300 Celulézovy material, schvélena trieda BGIAM 2 kusy
Filtrana kazeta FKP 4300 Polyesterovy materidl, schvalena trieda BGIAM 2 kusy
Filtratna kazeta FKP 4300 HEPA (H 14) 3-vrstvova filtratna kazeta, schvalend trieda BGIAH 2 kusy
PS vyprazdiovacie a likvidacné vrecko iba pre IS vysavace triedy Ma H 5 kusov
PS vyprazdiovacie a likvidacné vrecko AZBEST iba pre IS vysavace triedy H AZBEST 5 kusov

Dal3ie prislusenstvo najdete v zozname $pecialneho prislusenstva, ktory dostanete na vyZiadanie u servisného timu Starmix alebo na
internete:
www.starmix.de.
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13 Technické udaje

ISP iPulse ISP iPulse ISP iPulse ARD- | ISP iPulse ARH- ISP iPulse ARH-10...
ARD(LM4..  ARD(LMG..  14../ 1..] Azbest
ISP iPulse ISP iPulse ARH-
ARM-16... 16..
Naptie U 20200V~ 20240V~ 20240V~ 220240V~ 220-240V~
Frekvenca  Herz 50060 Hz 50160 Hz 50160 Hz 50160 Hz 50160 Hz
Menovity 1200/ 1200/
ol Watt 1200 1400 e e 1000
, 1400/ 1400/
Maxvjlon  Watt 1400 1600 s s 1000
Vaduchoj ' aevg 220 20
prud
Podiak’  hPaMG 248 259
Vzducho s - - 140 140 140
prud
Podiak™  hPalSE - 25 25 25
Aastickjtak  db(A) 695 695 695 695 695
Hmomost kg 171 171 171 171 171

*na duchadle, ** na hadici
Pripojovaci vykon na vysavacoch so zastrékou: HOSW F 3x 1,5

14 Skusky a schvalenia

Elektrotechnické skusky treba vykonat podfa predpisov na
prevenciu vzniku Urazov (BGV A3) a podra DIN VDE 0701 ¢ast 1
a Cast' 3. Tieto skusky st potrebné podfa DIN VDE 0702 v
pravidelnych intervaloch a po oprave alebo po zmene.
Vlysavace su Uspesne odskusané podla IEC/EN 60335-2-69.

UPOZORNENIE

Staré pristroje obsahuju cenné materialy, ktoré st vhodné na
opatovné spracovanie. Vysavace nedavajte do normalneho
odpadu, ale ich odborne zlikvidujte cez vhodné zbemé systémy,
napr. cez vaSe komunaine likvidacné miesto.
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Romana

Produs: Aspirator pentru aspirare umeda si uscata

ISP iPulse AR(L)-1435 / ISP iPulse ARD(L)-1435 / ISP iPulse AR(L)-
1635 / ISP iPulse ARD(L)-1635
Tipul: inclusiv aspirator special:
ISP iPulse ARM-1435 / ISP iPulse ARH-1435 /
ISP iPulse ARH-1035 asbest

Modul de constructie al aparatelor ' Directiva Masini EC-2006/42 a Uniunii Europene
corespunde urmatoarelor Directiva EC privind Compatibilitatea Electromagnetica 2004/108 a
reglementéri relevante: Uniunii Europene

EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60335-1,

Norme armonizate aplicate: EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 550142, EN 61000-3-2

Norme natjonale aplicate i

IO DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-69
specificatii tehnice:

Aspiratoarele din clasele M si H sunt verificate
conform certificatului tehnic IFA si indeplinesc normele DIN EN 60335-2-69 (incl.) anexa AA.

Declaram pe proprie raspundere ca acest produs corespunde Directivelor UE si a normelor convenite:
Directiva Masinii 2006/42/UE cu modificari, Directiva Compatibilitatji electromagnetice 2004/108/UE cu
modificari. (€3

RO Instructiuni de utilizare originale germana
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A PERICOL!

> Pericol de sufocare
® Nu lasati la indemana copiilor ambalajul, de ex. folia de ambalare.

> Nu va urcati sau nu va agezati pe aspirator.

> Atentie deosebita la aspirarea treptelor. Atentie la pozitia sigura.

» Nu manipulatj cablul de conexiune sau furtunul de aspirare peste muchii
ascutite, nu il indoitj sau strangulatj.

» Pozitionatj cablul de conexiune i furtunul de aspirare astfel incat nimeni sa nu
se impiedice de acestea.

» In cazul scurgerilor de spumé sau lichid, deconectati imediat aspiratorul.

» Pastratj interiorul capacului intotdeauna uscat.

> Aspiratorul, inclusiv accesoriile nu se pun in funcfiune dacé:
® aspiratorul prezinta deteriorari vizibile (fisuri/sparturi),
e cablul de conectare la retea este defect sau prezinta fisuri, respectiv urme de

imbatranire,

® exista suspiciunea unui defect ascuns (in urma unei caderi).

> Nu lasatj ca periile electrice rotative sa vina in contact cu cablul de conectare la
retea.

> Este interzisa punerea in functiune a aspiratorului in spatii expuse pericolului
de explozii.

> Pastrati aspiratorul la distanta de gaze si substante inflamabile.

> Este interzisa aspirarea solventilor inflamabili sau explozivi, a materialelor
imbibate cu solventj, a prafurilor ce prezinta pericol de explozie, a lichidelor,
ca de ex. benzina, ulei, alcool, diluanti sau a materialelor a caror temperatura
depéseste 60 °C.
> Altfel exista pericolul de explozie sau incendiu!
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A PERICOL!

» Efectuati reparatiile doar la specialisti, de ex. service. Utilizati doar piese de
schimb originale.

» Aparatele care nu sunt reparate de personal de specialitate reprezinta un
pericol pentru utilizator.

A PERICOL!

» Utilizati priza aspiratorului doar in scopul prevazut in instructiunile de utilizare.

> In cazul utilizarii in scopuri neconforme cu instructiunile sau a unor reparatii
neautorizate, producatorul nu isi asuma nici o responsabilitate pentru
producerea de pagube.

> Nu utilizati prelungitoare ce prezinta defecte.

» in cazul deteriorarii cablului de alimentare, acesta trebuie inlocuit cu un cablu
special procurat de la producator sau de la un service autorizat.

> Nu lasatj ca periile electrice rotative sa vina in contact cu cablul de conectare la
retea.

» Tensiunea inscriptionata pe placuta indicatoare trebuie sa coincida cu
tensiunea din refea.

» Dupa fiecare utilizare i inaintea efectudrii lucrarilor de intretinere oprii
aspiratorul si scoateti stecherul din priza.

> Trageti doar de stecher, nu de cablul de alimentare.

» Nu introduceti sau scoatetj stecherul cu mainile ude.

» Alimentarea cu energie electrica trebuie sa fie protejata printr-o siguranta de
putere adecvata.

> Nu deschidetj aspiratorul in aer liber pe ploaie sau furtuna.
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A AVERTISMENT!

> Aspiratoarele ISP AR i ISP ARD nu sunt recomandate la absorbtja/aspirarea
prafurilor ddunatoare sanatatii.

> Aspiratoarele din clasa M sunt recomandate pentru absorbtia/aspirarea
prafurilor uscate neinflamabile, a lichidelor neinflamabile, a prafului produs prin
prelucrarea lemnului si a prafurilor periculoase cu AGWs 2 0,1 mg/m3,

> Aspiratoarele din clasa H sunt recomandate pentru absorbtia/aspirarea
prafurilor uscate neinflamabile, a particulelor cancerigene si iritante cat i
a lichidelor neinflamabile, a prafului produs prin prelucrarea lemnului si a
prafurilor ddunatoare sanatatii cu AGWs < 0,1 mg/ms3.

> Aspiratoarele din clasa L sunt adecvate pentru absorbtia/aspirarea prafurilor
uscate, non-inflamabile, periculoase pentru sanatate, cu limite de siguranta la
locul de munca > 1mg/m?.

A AVERTISMENT!

» Persoanele (inclusiv copii) care, datorita capacitatilor fizice, senzoriale sau
psihice, sau a lipsei de experienta sau necunoastere nu sunt in masura sa
foloseasca aspiratorul in siguranta, nu trebuie sa utilizeze aspiratorul fara
supravegherea sau in lipsa indicatiilor unei persoane responsabile.

» in mod special se recomanda atentie in cazul copiilor, a persoanelor in varsta
sau cu handicap.

» Anu se indrepta duza, furtunul sau tubul spre oameni sau animale.
A AVERTISMENT!

> Utilizatj doar periile din dotarea aspiratorului sau cele prevazute in instructiunile
de utilizare. Utilizarea altor perii poate prejudicia siguranta.

» Curatati si dezinfectati aspiratorul imediat dupa utilizare pentru a preveni
contaminarea ce apare datorita necuratarii indelungate, in special la utilizarea
inintreprinderi procesatoare de produse alimentare.

> Nu utilizatj la curatare aparate cu abur sau aparat de curatare la inalta
presiune.

» Sarurile, acetona si diluantii pot coroda componentele aspiratorului.

> Nu l3sati aparatul nesupravegheat. In cazul unei pauze mai indelungate
scoateti stecherul din priza.

» Nu curatati cartusele filtru cu aer sub presiune.
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Tnainte de punerea in functiune a aspiratorului cititi cu atentie 1 inainte de utilizare
instructiunile de utilizare. Acestea va ofera indicatji importante
referitoare la modul de utilizare, sigurantd, cét si operatji de
intretinere si pastrare. Pastrati cu grija instructiunile de utilizare si
predati-le noului proprietar in cazul revanzarii produsului.
Producatorul fsi rezerva dreptul de a efectua modificéri de
constructie sau echipare.

Nu este permisa utilizarea produsului in alte scopuri decét cele
descrise in aceste instructjuni de utilizare.

> Ladezambalare verificatj existenta tuturor componentelor si
daca nu exista deteriorari datorate transportului.

» Tnainte de folosire, utilizatorilor trebuie s Ii se asigure
informatiile, indicatiile i trainingul necesar utilizérii aspiratorului
si a substantelor aferente, inclusiv procedeul de evacuare in
siguranta a materialului aspirat.

2 Elemente de afigaj si comanda
Selectatj urmatoarele functi si reglaje:

o] . . .
0 OFF | aspirator deconectat - priza sub tensiune
o . . . - prizé sub tensiune
| ON aspiratorul este in functiune ) L .
- Functia automata de vibrator oprita
o] . . . - priza sub tensiune
R aspiratorul este in functiune P ) . s
- Functia automata de vibrator pornita
- priza sub tensiune

- Functia automata de vibrator pornita

- Prin intermediul prizei pentru scule electrice/pneumatice atagata, aspiratorul
este pornit sau oprit cu ajutorul butonului Pomit/Oprit.

- Tntimpul operatiei de aspirare cartugele filtru cu pliuri se curéta altenativ

AR [*+7m,| Comutare pe pornit

Functia automata de vibrator cand este atinsd o anumitd valoare de vacuum, atunci cand exista inca
suficient aer aspirant.
- Tn cazul i care containerul este plin si/sau furtunul de aspirare este infundat
Indicator nivel umplere * indicatorul nivel de umplere se aprinde. La aspiratoarele din clasa M si H se

aude suplimentar un semnal acustic.

- Reglatj cu ajutorul butonului de reglare a turafiei nivelul de aspirare fara

Buton reglarea turatjei trepte.

Ajustarea diametrului furtunului de

. - Stabiliti valorile maxime de vacuum pentru vibrarea automata.
aspirare

(*snnb fiecare in functie de varianta de dotare a aspiratorului)
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3 Punerea in functiune

3.1 Pornirea i oprirea

Tn momentul in care stecherul este conectat la retea, priza de pe
aspirator se afla intotdeauna sub tensiune, independent de pozitia
comutatorului.

AATENTIE!

fn momentul racordului sculele electrice, respectiv pneumatice
trebuie sé fie scoase

INDICATII

Tn pozitia >0< a comutatorului, priza de pe aspirator poate fi
utilizata ca si cablu prelungitor.

A Valoare de conectare: Aspirator + aparatul conectat
maximum 16 A.

> Introducetj stecherul in priza

>0< | aspirator deconectat

>|< | Aspirator conectat fara functia de vibrator

>|R< | Aspirator conectat cu functja de vibrator automata
>AR< | Aspirator in regim standby
Aspiratorul porneste automat doar la atagarea sculei.
Dupa atagarea sculei, aspiratorul mai functioneaza cca.
10 sec. impiedicand astfel raméanerea in furtun a unei
cantitati de substanta aspirata.

> Fixati aspiratorul pe pozitia de conectare >0<.

» Dupa terminarea operatiei de aspirare scoatefj stecherul.

» T vederea depozitarii fixatj tubul de aspirare in spatjul pentru
accesorii existent pe peretele posterior al containerului.

> Capetele furtunului pot fi introduse unul in celdlalt,
impiedicand astfel patrunderea particulelor de murdarie.

AATENTIE!

Comutator selector pentru semnalul debitului minim de
curent (alarmd gi led luminos) la aspiratoarele din clasele
!!M“ §i HH“

In regimul >AR< i >IR<, in functie de diametrul furtunului, se
executd urmatorul reglaj:

Diametrul interior al furtunului Pozitia comutatorului
@ 35mm 70 m’h
@ 27 mm 40 m’h
@ 21 mm 20 m’h

Nu rezulta o reglare a turafjei.
Aspiratorul functioneaza intotdeauna la turatie maxima.

> Introducetj stecherul aspiratorului in priza.

> Pentru functionare in regim normal fara funcfia de vibrator
selectati comutatorul pe pozitia I, pentru functionare in regim
normal cu functia de vibrator pe pozitia ,IR“ sau pentru comutare

pe Pornit pe pozitia ,AR".
L Aspiratorul este pregatit de functionare.

RO-192

> Dupa terminarea operatjilor de aspirare puneti comutatorul pe
0",
L Aspiratorul este deconectat.

> Scoateti stecherul din priza.

> Strangeti cablul.

Indepartatj sculele electrice/pneumatice.

v

fiecare in functie de varianta de dotare

4 Modurile de functionare

> La utilizarea tubului cu maner se poate regla forta de aspiratie
cu ajutorul clapetei de aer.

4.1 Aspirarea uscata

Aspiratj doar cu filtru uscat, aspirator si accesorii, astfel incét praful
sa nu adere si sa faca crusta.

Daca aspiratj funingine, ciment, gips, féina sau alte substante
asemanatoare, recomandam sa puneti un Sac filtrant din viies.
Punetj Sac filtrant din vlies totdeauna in legatura cu cartusele
filtrelor cu pliuri.

Aspiratoarele din clasele M, H si H-asbest se folosesc de regula
ca §i aspiratoare uscate.

4.2 Aspirarea umeda

A AVERTIZARE!

Tn cazul scurgerilor de spuma sau lichid, deconectatj imediat
aspiratorul.
> Goliti containerul i, dupa caz, cartugele filtrelor cu pliuri.

Curatati regulat senzorii de nivel ai apei
(1) si verificati daca nu exista urme de
deteriorare.

> Aspirati fara sac filtrant din viies.

Casetele filtrului cutat sunt adecvate pentru aspirare umeda.
Senzorul integrat opreste motorul cand recipientul este plin.
Manipularea aspiratorului poate fi compromisa daca recipientul
este plin.

Golitj aspiratorul(vezi ,6 Golirea containerului).
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AATENTIE!
Dacé aspiratorul nu este deconectat, protectia impotriva pornirii
accidentale ramane n continuare activa. Aspiratorul devine
functional doar deconectarea si 0 noua conectare a acestuia.

> Tnainte de golire scoatefj mai intai furtunul de aspirare din lichid.

> Datorita puterii mari de aspirare si formei hidrodinamice a
containerului, dupa deconectare se poate scurge un pic de apa
din furtun.

> La activarea functiei de aspirare uscata montatj filtrele uscate.

La schimbarea frecventa intre modul de aspirare uscat si cel
umed va recomandam montarea unui al doilea set de filtre, de
preferat cartuse cu filtru cu pliuri din poliester.

5 Curatarea permanenta a filtrelor

. Aspiratorul este dotat cu un sistem electromagnetic
de curatare prin care praful aderent poate fi curatat
SIS de pe cartugele filtrante.

Cartusele filtrante se curétd alternativ unul dupa
celélalt astfel incét se asigura continuitatea in utilizare.

((iPulse)

Monitorizarea constanta a nivelului filtrului pentru masurarea
diferentei de presiune, pentru o curatare precisa, in functie de
necesitate, a filtrului in timpul functionarii

garantat un debit de aer constant mai mare in timpul functionarii,
chiar si in cazul pulberilor critice
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6 Goliti containerul

Permis doar la prafuri cu AGW's > 1 mg/m?

Opriti aspiratorul, scoatetj stecherul din priza.

> Deschidefj sistemele de inchidere.

> Indepértati capacul si furtunul de aspirare de container.
> Rasturnatj containerul.

6.1 Eliminarea sacului filtrant din vlies.

Scoatetj stecherul (vezi ghidul de utilizare ).

Punetj-va masca de protectie.

Tndepértati tubul de aspirare, astupati cu dopuri racordurile de

admisie.

Deschidej sistemele de inchidere laterale, datj jos partea

superioara.

> Tragetj cu atentje flanga de la racordurile de admisie i inchideti
flansa.

> Aruncatj reziduurile aspirate respectand normele in vigoare.

6.2 Sac colector PE

> Sac colector PE Conectatj aspiratorul, curatati cartusele
filtrante. Opritj aspiratorul (vezi ghidul de utilizare).

Punetj-va masca de protectie.

Tndepértati tubul de aspirare, astupati cu dopuri racordurile de
admisie.

Deschidej sistemele de inchidere laterale, datj jos partea
superioara.

Partea superioara, inainte de oprire fixati comutatorul pe pozitia
>|R<, astfel incét resturile de praf aflate in suspensie sa fie
aspirate.

Inchideti cu atentie sacul colector PE cu banda anex.

Trageti cu atentje flansa de la racordurile de admisie si inchidefj.
Extrageti cu atentje sacul de colectare PE din container
Aruncatj reziduurile aspirate respectand normele in vigoare.

v v

v

v

v v

v

v Vv Vv V¥V
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6.3 Instalarea sacului filtrant din vlies.

Sacul filtrant din vlies se foloseste doar pentru aspirare uscata.

> Trageti flansa complet peste orificiul de aspirare(vezi ghidul de
utilizare )‘

Utilizarea supapei rotative*

» Apasati supapa rotativa din interior spre exterior, rotiti 180°
(vezi marcajul) si prin intermediul racordurilor de admisie
apasatj iarasi din exterior spre interior.

Asezatj supapa rotativa in gura de aspirare cu marcajul A
in sus.

v

fiecare in functie de varianta de dotare

> Asezatj partea superioard pe container si inchidefj dispozitivele
de inchidere laterale.

6.4 Montati sacul colector PE

INDICATII

Doar aspiratoarele din clasaM si H cu containere speciale i
supapa rotativa in gura de aspirare de tipurile ISP ARM, ISP ARH
si ISP ARH-asbest sunt apte pentru utilizarea sacilor colectori
PE.

INDICATII

Utilizarea supapei rotative*

» Apasati supapa rotativa din interior spre exterior, rotiti 180°
(vezi marcajul) si prin intermediul racordurilor de admisie
apasatj iarasi din exterior spre interior.

> Asezatj supapa rotativa in orificiul de aspirare cu marcajul
A insus.

> Tragefi flanga complet peste racordurile de admisie, asezafi
deschiderea sacului peste marginea containerului.

RO- 194

> Asezati partea superioara pe container si inchideti dispozitivele
de inchidere laterale.

(*fiecare in functie de varianta de dotare)

7 Schimbati filtrele

7.1 Schimbati filtrele cu pliuri

(Vezi ghidul de utilizare )

> Tnainte de schimbarea filtrelor curétat cartusele filtrante.

> Cu 0 moneda sau cu un obiect asemanator rotifj in sens contrar
acelor de ceasornic sistemul de inchidere aflat pe dispozitivul de
blocare la 90° si apasati dispozitivul de blocare spre spate.
Deschideti capacul

Introduceti imediat cartugele filtrante inlocuite intr-un sac din
plastic impermeabil si aruncatj-l, respectand dispoziiile in
vigoare.

Montatj cartuse filtrante noi.

Ridicatj clema de blocare, rabatatj capacul si imobilizatj-| printr-o
apasare ugoara.

v

v

v

v

8 Schimbati filtrul de protectie al motorului
(Vezi ghidul de utiizare &)

Dac filtrul de protectie al motorului este murdar, acest lucru
denota cartus filtru defect.
> Tnlocuitf cartugele filtrante.
> Tnlocuitj filtrul de protectie al motorului, respectiv spalatj
vechiul filtru sub jet de apa, uscatj- si apoi montatj-| la loc.

9 Transport

> Introducetj bugonul de inchidere al aspiratorului in gura de
aspirare.

Capul motorului trebuie legat in sigurantd de container (inchideti
dispozitivele de inchidere).

Introduceti accesoriile in pungile de plastic aferente si legati-le
sau fixatj-le in suportul pentru accesorii.

Introduceti capetele furtunului de aspirare unul in celalalt.
Tnfagurati furtunul in jurul aspiratorului si fixati-| de maner.(vezi
ghidul de utilizare).

v

v

v
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10 intretinere

10.1 Curdtarea

Tnaintea executarii lucrarilor de intretinere inchideti aspiratorul si
scoateti stecherul.

La ntretinerea de catre utilizator aspiratorul trebuie s fie

- demontat,

- curdtat si

- Intretinut,

atét ct este posibil, fara ca prin aceasta sa reprezinte un pericol

pentru personalul de intretinere §i alte persoane.

Masuri de precautie

Respectati masurile de precautje recomandate

- Curatirea inainte de demontare,

- Atentje la ventilatia forfata a locatiei unde este demontat
aspiratorul,

- curatirea zonei in care se efectueaza lucrari de intretinere si

- echipamentul de protectie personala adecvat.

Masuri de precautie la aspiratoarele din clasele H i M

Exteriorul aspiratorului trebuie sa fie curatat prin proceduri

de aspirare si apoi sters, sau sa fie tratat cu substante de

etanseizare, inainte ca acesta sa fie luat din zona periculoasa.

Toate componentele de aspirare trebuie sa fie considerate ca si

necuratate cand sunt luate din zona periculoasa §i trebuie adoptate

masuri adecvate pentru a impiedica o dispersie a prafului.
Obiecte murdare

La efectuarea lucrarilor de intretinere sau reparatji toate obiectele

murdare, care nu pot fi curatate in mod multumitor, trebuie
sa fie aruncate. Astfel de materiale trebuie colectate in pungi
impermeabile in concordanta cu dispoziiile valabile pentru
inldturarea unor asemenea deseuri.

Testati eficienta aspiratorului

OBSERVATIE: Suplimentar, la aspiratoarele din clasa H trebuie
verificatd cel putin o data pe an eficienta aspiratorului.

Tn Tncapere trebuie s& existe o rata a schimbului de aer L
suficienta,atunci cand aerul evacuat se reintoarce in incapere.
Indicatii suplimentare gasiti in fiecare dintre reglementarile
natjonale.

Daca performantele aspiratorului scad, crescand in acelasi timp
intervalul de curatare ale cartuselor cu filtre pliuri (atata timp cét
containerul este golit, iar sac filtrant din viies schimbat), este
necesara schimbarea cartuselor cu filtre pliuri (vezi ghidul de
utilizare &4 si paragraful 7.1).

Sarurile, acetona si diluantji pot coroda componentele
aspiratorului.

> Curatati containerul si accesoriile cu apa.

> Stergeti partea superioara cu o laveta umeda.

> Lasafi containerul §i accesoriile sa se usuce.

10.2 Reparatii

A PERICOL!

> Aparatele care nu sunt reparate de personal de specialitate
reprezinta un pericol pentru utilizator.

» Efectuati reparatjile doar la specialisti, de ex service. Utilizatj
doar piese de schimb originale.
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11 Asistenta in caz de deranjamente

Deranjamentele de functionare nu sunt atribuite totdeauna defectelor aspiratorului.

Deranjamente
Scaderea performantelor de aspirare

Aspiratorul nu porneste

La atagarea sculei, aspiratorul nu
porneste in regimul >AR<

Sacul colector PE este aspirat de filtre

Aspiratoarele din clasa M sau H: la
inlocuirea filtrului de hartie se constata
praf in container

Posibile cauze

Filtrul murdar

Sac filtrant din viies plin

Container plin

Duze, tuburi sau furtun infundat
Stecherul este in priza?

Lipsé tensiune in retea?

Cablul de alimentare este in ordine?
Capacul este inchis corect?
Senzorul de apa este deconectat?

Aspiratorul este fixat pe modul de
functionare ,AR"?

Stecherul sculei este introdus in priza
aparatului?

Supapa magnetica a dispozitivului
automatic de conectare vacuum este
murdara?

Pozitia supapei rotative este gresita

Pozitia supapei rotative este gresita

Nu interveniti cu nimic, contactatj atelierul service.

12 Accesorii originale

Remediere
Necesita curatare.
Necesita schimbare.
Necesitd golire.
Necesita curatare.

Punetj aspiratorul pe pozitia I sau ,IR" (vezi
,Elemente de afisaj si utilizare 3).
Introducetj stecherul in priza aspiratorului

Curatati dispozitivul automatic de conectare vacuum
cu alcool

Agezali supapa rotativé in pozifia e (vezi
.14 Inlocuirea sacului colector PE").
A§e;a§i supapa rotativa in pozitia e (vezi
,7,3 Inlocuirea sacului colector PE).

Utilizatj accesorii originale.

Denumirea articolului

Sac filtrant din viies FBV 25/35

Cartus filtrant FK 4300

Cartus filtrant FK 4300

cartus filtrant FKP 4300 HEPA (H 14)
Sac colector PE

Sac colector PE ASBEST

Caracteristici/Material

compatibil cu containerele din material plastic de 30, clasa

BGIAM

celuloza, compatibil cu clasa BGIA M

poliester, compatibil cu clasa BGIA M

Cartus filtrant cu 3 straturi, compatibil cu clasa BGIA H
Doar pentru aspiratoarele IS din clasa M si H

doar pentru aspiratoarele IS din clasa H ASBEST

Marimea
comenzii
(1set)

5110 Bucatj

2 Bucaj
2 Buca]
2 Bucaj
5 Bucati
5Bucafi

Alte accesorii gasiti in lista cu accesorii speciale, la cerere o putefj obtine de la un service Starmix sau de pe intemet:

www.starmix.de.
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13 Date tehnice

ISPiPulse  ISPiPulse  ISPiPulse
ARD(L)-14.. ~ARD(L)-16.. ARM-14../

ISP iPulse
ARM-16...
Tensiune U 220-240V~  220-240V~  220-240 V~
Frecventa Hertz 50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz
. 1200/
Putere nominala Watt 1200 1400 1400
- 1400/
Putere maxima Watt 1400 1600 1600
Curentul de aer* m3¥hMG 220 230
Vacuum* hPa/MG 248 259 -
Curentul de aer** m3h/SE - - 140
Vacuum** hPa/SE - - 225
Presiune sonora db(A) 69,5 69,5 69,5
Greutate kg 17,1 171 171

*la suflanta, ** a furtun
Cablu de conectare la aspiratoarele cu priza: HOSW F 3x 1,5

14 Verificéri gi autorizatii

Verificarile electrotehnice trebuie efectuate conform normelor de
protectie a muncii (BGV A3) si conform DIN VDE 0701 partea 1

si partea 3. Aceste verificari se efectueaza conform DIN VDE 0702
la intervale de timp regulate si dupa fiecare reparatie sau
modificare.

Aspiratoarele sunt verificate conform IEC/EN 60335-2-69.

Aparatele uzate contin componente importante ce pot fi reciclate.
Nu aruncati aspiratorul in locurile destinate degeurilor
menajere, acesta se preda in cadrul unui sistem de colectare
reglementat, de ex. centre de colectare.

ISP iPulse
ARH-14.../
ISP iPulse
ARH-16...

220-240 V~
50/60 Hz

1200/
1400

1400/
1600

140
225

69,5
171

ISP iPulse
ARH-10...
Asbest

220-240 V~
50/60 Hz

1000
1000
140
225

69,5
171
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Slovenscina

lzdelek: Sesalnik za mokro in suho sesanje

ISP iPulse AR(L)-1435 / ISP iPulse ARD(L)-1435 / ISP iPulse AR(L)-
1635 / ISP iPulse ARD(L)-1635
Tip: vkljuéno s specialnimi sesalniki:
ISP iPulse ARM-1435 / ISP iPulse ARH-1435 /
ISP iPulse ARH-1035 Azbest

Konstrukcija naprav ustreza Direktiva o strojih 2006/42/ES
naslednjim zadevnim dolocilom: | Direktiva o elektromagnetni zdruZljivosti 2004/108/ES

Uporabljeni harmonizirani EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60335-1,
standardi: EN 60335-2-69, EN 55014—1, EN 55014-2, EN 61000-3-2

Uporabljeni drzavni standardi in

o o DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-69
tehni¢ne specifikacije:

Sesalniki razredov M in H so bili uspesno preizkuSeni
s potrdilom o preizkusu IFA po standardu DIN EN 60335-2-69 (vkljuéno z) Priloga AA.

Na svojo odgovornost izjavljamo, da je ta izdelek skladen z direkfivami ES in zadevnimi standardi:
Direktiva o strojih 2006/42/ES s spremembami, Direktiva o elektromagnetni zdruZljivosti 2004/108/ES s
spremembami (€3
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A NEVARNOST!

> Nevarnost zadusitve
® Embalazni materiali, na primer vrecke iz folije, ne smejo priti v roke otrokom.

> Ne plezajte ali sedite na sesalniku.

» Posebno previdni bodite pri sesanju stopnic. Pazite, da stabilno stojite.

> Prikljunega kabla in sesalne cevi ne vlecite preko ostrih vogalov, jih ne prepo-
gibajte in jih ne stiskajte.

> Priklju¢ni kabel in sesalno cev vedno napeljite tako, da ne predstavijata nevar-
nosti za spotikanje.

» Ce iz sesalnika zacne uhajati pena ali tekogina, ga takoj izkljudite.

> Poskrbite, da je notranjost pokrova vedno suha.

> Sesalnika in opreme ne zacnite uporabljati, kadar:
® Na sesalniku opazite oCitno Skodo (razpoke/prelome),
® Je napajalni kabel pokvarjen ali kaze znake razpok ali staranja,
® Sumite, da je na napravi prislo do nevidne okvare (po padcu).

> VrteCe se SCetke z elektricnim pogonom varuijte pred stikom z napajainim
kablom.

A NEVARNOST!
» Sesalnika ni dovoljeno uporabljati v prostorih, ki so eksplozijsko ogrozeni.
> Sesalnik varuijte pred stikom z vnetljivimi plini in drugimi vnetljivimi snovmi.
> Sesanje vnetljivih ali eksplozivnih topil, snovi, prepojenih s topili, eksplozijsko
nevarnih vrst prahu, tekocin, kot so bencin, olje ali razredcilo, in blaga, ki je
segreto nad 60 °C, je prepovedano.
>\ nasprotnem primeru obstaja nevarnost eksplozije in poZara!
> Popravila prepustite izkljuéno strokovnjakom, na primer sluzbi za pomo¢ stran-
kam. Uporabljajte samo originalne nadomestne dele.
» Nestrokovno popravljene naprave predstavljajo nevarnost za uporabnika.
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A NEVARNOST!

> VtiCnico na sesalniku uporabljajte izkljutno v namene, ki so doloceno v navodi-
lih za uporabo.

> Proizvajalec ne prevzema nikakrSne odgovornosti za Skodo, ki bi nastala zaradi
nenamenske ali nestrokovne uporabe ali zaradi nestrokovnega popravila.

» Ne uporabljajte poskodovanih podaljSkov.

» Ce poskodujete napajalni kabel sesalnika, ga morate zamenjati s posebnim
napajalnim kablom, ki ga dobite pri proizvajalcu ali njegovi sluzbi za pomo¢
strankam.

> Pazite, da vrteCe se SCetke z elektricnim pogonom ne pridejo v stik z napajal-
nim kablom.

> Napetost na tipski tablici se mora ujemati z omrezno napetostjo.

» Po vsaki uporabi in pred vsakim vzdrzevanjem izkljuCite sesalnik ter izvlecite
omrezni Viic.

> Nikoli ne vlecite za napajalni kabel, vedno potegnite za vtic.

» Napajalnega kabla nikoli ne prikljucite ali izvlecite z mokrimi rokami.

» Napajanje mora biti zavarovano z varovalko s primernim nazivnim tokom.

>/ primeru dezja ali nevihte sesalnika nikoli ne odpirajte na prostem.

A OPOZORILO!

> Sesalnika ISP AR in ISP ARD nista primerna za sesanje vrst prahu, ki Skoduje-
jo zdravju.

> Sesalniki razreda M so primerni za sesanje suhih negorljivih vrst prahu, nevne-
tljivih tekocin, lesnega prahu in nevarnih vrst prahu z vrednostjo AGW = 0,1 mg/
m3,

> Sesalniki razreda H so primerni za sesanje suhih negorljivih vrst prahu, ra-
kotvornih in zdravju Skodljivih delcev, nevnetljivih tekocin, lesnega prahu in
nevarnih vrst prahu z vrednostjo AGW < 0,1 mg/m3.

> Sesalniki razreda sesanja L so primerno samo za odsesavanje/sesanje suhe-
ga, negorljivega in zdravju Skodljivega prahu z mejnimi vrednostmi za poklicno
izpostavljenost > 1mg/m?.
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A OPOZORILO!

> Osebe (vkljuéno z otroki), ki zaradi omejenih fizinih, ¢utnih ali duSevnih zmo-
Znosti ali zaradi pomanjkljivih izkusenj ali neznanja ne morejo varno uporabljati
sesalnika, ne smejo uporabljati tega sesalnika, razen Ce jih pri uporabi nadzoru-
je odgovorna oseba, ki jim daje navodila.

» Posebno pazljivi bodite v primeru otrok in starih ali slabotnih oseb.

» Sob, gibkih cevi ali trdnih cevi ne usmerjajte proti ljudem in Zivalim.

A OPOZORILO!

» Uporabljajte samo SCetke, ki so prilozene sesalniku ali ki so doloCene v navodi-
lih za uporabo. Uporaba drugih S¢etk lahko vpliva na varnost.

> Sesalnik o€istite in razkuZite takoj po uporabi, da prepregite razvoj klic zaradi
daljSega pomanjkanja CisCenja, Se posebej pri uporabi v obratih za predelavo
Zivil.

> Za CiSCenje ne uporabljajte parnih ali visokotla¢nih Cistilnikov.

> Kisline, aceton in topila lahko povzrocijo razjede na delih sesalnika.

» Naprave ne puscCajte brez nadzora. V primeru daljSe prekinitve dela izviecite
omreZni Vtic.

> Filtrskih kaset ne Gistite s stisnjenim zrakom.
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Pred zagetkom uporabe sesalnika skrbno preberite navodila 1 Pred uporabo
za uporabo. V njih so podana pomembna navodila za uporabo,
varnost, vzdrzevanje in nego. Navodila za uporabo skrbno shranite
in jih v primeru odtujitve sesalnika predajte novemu lastniku.
Proizvajalec si pridrzuje pravico do sprememb v konstrukciji in
opremi.

Del, ki niso opisana v teh navodilih za uporabo, ne smete izvajati.

> Pri odstranjevanju embalaZe preverite, ali so priloZeni vsi
potrebni deli in ali je paket neposkodovan.

> Pred uporabo je treba uporabnikom priskrbeti informacije,
navodila in izobrazevanje v zvezi z uporabo sesalnika ter snovi,
za katere se bo uporabljal, vkljuéno z varnim postopkom za
odstranjevanje zbranega materiala.

2 Elementi za prikaz in upravljanje
Izberite naslednje funkcije in nastavitve:

0  orr Sesalnik je izkljucen - Vtiénica je pod napetostjo

o] . . - Vtiénica je pod napetostjo
o
I " Sesalnk deluje - Samodejna vibracijska funkcija je izkljuéena

=] . . - Vtiénica je pod napetostjo
R | [Ton+m, Inik del L T
7] Sesalnik deluje - Samodejna vibracijska funkcija je vkljuéena
- Vticnica je pod napetostjo
[ —_ " - Samodejna vibracijska funkcija je vklju¢ena
AR | [T%g+Tm,| Pripravijenost
ravl - Sesalnik se vKijudi aliizkijudi 2 orodjem na elektriko ali stisnjen zrak, kije
priklju¢eno na vtiénico.

- Med sesanjem se izmenicno Cistita kaseti s nagubanim filtrom, ko je dose-
Zen doloCen podtlak in je na voljo Se dovolj vsesanega zraka.

- Ko je posoda polna in/ali Ce se zamasi sesalna cev, zasveti lucka. Pri

Samodejna vibracijska funkcija

Prkaz polne posode sesalnikih razreda M ali H se oglasi $e zvocni signal.
Regulacija vrtljajev * - Zregulacijo vrtljajev lahko brezstopenjsko nastavljate moc sesanja.
Nastavitev premera sesalne cevi* - Dolocite maksimalne vrednosti podtlaka za samodejno vibracijsko funkcijo.

(*Snnb odvisno od razli¢ice opreme sesalnika)
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3Zagon
3.1 Vklop in izklop

Vitiénica na sesalniku je pri vklju¢enem napajalnem vticu vedno pod
napetostjo, ne glede na poloZaj stikala.
A POZOR!

Orodje na elekiriko ali stisnjen zrak mora biti ob prikljucitvi
izkljuceno.

OPOMBA

Ko je stikalo v poloZaju >0<, lahko vti¢nico na sesalniku
uporabljate kot podaljSek.
A Prikljuéna vrednost: Sesalnik + priklju¢ena naprava najve¢ 16 A.

> Vi€ vtaknite v vticnico
>0< | Sesalnik je izkljucen
>|< | Vklju€en sesalnik brez vibracijske funkcije
>|R< | Vkljucen sesalnik z vibracijsko funkcijo
>AR< | Sesalnik v pripravljenosti
Sesalnik se samodejno vkljuéi Sele ob vklopu orodja.

Po izklopu orodja ostane sesalnik vkljucen Se priblizno
10 sekund, kar preprecuje, da bi v cevi ostali ostanki.

> Stikalo sesalnika preklopite v polozaj >0<.

> Po koncu izvlecite omreZni VtiC.

» Sesalno cev shranite tako, da jo vtaknete v za to predvideno
mesto za shranjevanje opreme* na zadnji strani posode.

> Konce cevi lahko sestavite, da iz njih ne uhajajo delci
umazanije.

APOZOR!

(* glede na razli¢ico opreme)

4 Naéini delovanja

>V primeru uporabe ro¢aja lahko mo¢ sesanja nastavite z
drsnikom za pomozni zrak.

4.1 Suho sesanje

Sesajte samo s suhim filtrom, sesalnikom in opremo, da se prah ne
oprime in ustvari skorje.

Kadar sesate saje, cement, mavec, moko in podobne vrste prahu,
priporoéamo, da uporabite Filtrima vrecka iz flisa. Filtrima vrecka
iz flisa vedno uporabljajte v kombinaciji s kasetami z nagubanim
filtrom.

OPOMBA

Priporo¢amo, da sesalnike razredov M, H in H-azbest uporabljate
predvsem kot suhi sesalnik.

4.2 Mokro sesanje

A OPOZORILO!

Ce iz sesalnika zagne uhajati pena ali tekocina, ga takoj

izkljucite.

> |zpraznite posodo, po potrebi pa tudi kaseto z nagubanim
filtrom.

OPOMBA

Redno ¢istite tipala ravni vode (1) in jih
pregledujte, ali kazejo znake poSkodb.

Stikalo za predizbiro signala za najman;si potreben volumski
pretok (hupa in lucka) pri sesalnikih razredov ,M“ in ,H“

V nacinih >AR< in >IR< je treba odvisno od premera cevi
nastaviti naslednje:

Notraniji premer cevi PoloZaj stikala
@35 mm 70m¥h
@27 mm 40 m¥h
@21 mm 20 mh

Regulacija Stevila vrtljajev ne deluje.
Sesalnik vedno deluje z najvecjimi mogocimi vrtljaji.

> OmrezZni vii¢ sesalnika vtaknite v vtiénico.

> Stikalo preklopite za obi¢ajno delovanje brez vibracijske funkcije
v polozaj |, za obi€ajno delovanje z vibracijsko funkcijo v
polozaj ,IR", za pripravljenost pa v polozaj ,AR".
L Sesalnik je pripravijen.

> Po sesanju preklopite stikalo v polozaj ,0".
L Sesalnik je izkljucen.

> Omrezni vti¢ sesalnika potegnite iz vtiénice.

> Pospravite omreZni kabel.

> QOdstranite orodje na elekiriko/stisnjen zrak.

> Sesanje brez filtrirme vrecke iz flisa.
Kaseta z zgubanim filtrom je namenjena za mokro sesanje.
Vgrajeni senzor izklopi motor, ko je posoda polna. Upravijanje
sesalnika je pri polni posodo lahko okrnjeno.

> |zpraznite sesalnik (glejte 6 Praznjenje posode”).

A POZOR!
Ce sesalnika ne izkfjucite, ostane vkljugena zasGita pred
ponovnim zagonom. Sesalnik je pripravijen na ponovno uporabo
Sele po tem, ko ga izkljucite in znova vkljucite.
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> Pred praznjenjem najprej vzemite sesalno cev iz tekoCine.

> Visoka sesalna zmogljivost in oblika posode, ki je ugodna za
pretok, lahko povzrogi, da po izklopu nekaj vode iztece iz cevi.

> Pri naknadnem suhem sesanju vstavite suhe filtre.

OPOMBA

Pri pogosti menjavi med suhim in mokrim sesanjem priporo¢amo,
da uporabite drugi komplet filtrov, po moznosti kaseti z
nagubanim poliestrskim filtrom.

5 Trajno ¢iscenje filtrov
Sesalnik je opremljen z elekiromagnetnim cidcenjem

filtra, ki prah, ki se prime kaset z nagubanim filtrom,
odstrani s tresenjem.

Kaseti z nagubanim filtrom se o€istijo izmenicno
zaporedoma, tako da je zagotovljeno neprekinjeno delo.

((iPulse)

Stalno nadzorovanje stanja filtra z merjenjem razlike v tlaku, za
absolutno natanéno upravljanje potrebnega ¢iscenja filtra med
postopkom delovanja.

S tem je zagotovljen konstantno povecan pretok zraka v celo-

tnem delovanju, tudi v primeru nastanka pove¢anega prahu.
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6 Praznjenje posode

OPOMBA
Toje dovoljeno samo za vrste prahu z vrednostio AGW > 1 mg/m®

IzKljucite sesalnik in izvlecite omrezni viti€.

> QOdprite zapirala.

> § posode odstranite pokrov in sesalno cev.
> |ztresite posodo.

6.1 Odstranitev filtrirne vrecke iz flisa v odpadke

> |zvlecite omrezni vtic (glejte kratka navodila )‘

> Nadenite si zaS€ito za usta.

> QOdstranite sesalno cev, sesalni nastavek zamasite s ¢epom®.

> QOdprite stranska zapirala, snemite zgornji del.

> Prirobnico previdno potegnite s sesalnega nastavka in jo
zaprite.

> Posesani material odstranite skladno z zakonskimi zahtevami.

6.2 Odstranjevanje PE-vrecke za praznjenje in
odstranjevanje

PE-vrecka za praznjenje in odstranjevanje: Vkljuite sesalnik,

stresite kaseti z nagubanim filtrom. Izkljuéite sesalnik (glejte

kratka navodila )

Nadenite si zas¢ito za usta.

Odstranite sesalno cev, sesalni nastavek zamasite s ¢epom*.

Odprite stranska zapirala, snemite zgornji del.

Zgorniji del pred ustavitvijo preklopite v polozaj stikala >IR<, da

se vsesa morebitni plavajoci prah.

PE-vrecko za praznjenje in odstranjevanje previdno zaprite

prilozenim zapiralnim trakom.

Prirobnico previdno potegnite s sesalnega nastavka in jo zaprite

PE-vrecko za praznjenje in odstranjevanje previdno vzemite iz

posode

> Posesani material odstranite skladno z zakonskimi zahtevami.

v

v

v

v

v

v

v

6.3 Vstavljanje filtrirne vrecke iz flisa

OPOMBA
Filtrima vrecka iz flisa je namenjena samo za suho sesanje.

> Prirobnico potisnite do konca preko sesalne odprtine (glejte
kratka navodila )

OPOMBA

Uporaba vrtljivega drsnika*

> Vrtljivi drsnik* potisnite od znotraj navzven, obmite za 180°
(glejte 0znako) in ga znova potisnite navznoter od zunaj skozi
sesalni nastavek.

> Vrtljivi drsnik* postavite v sesalno odprtino z oznako A
navzgor.

(* glede na razli¢ico opreme)



> Zgornji del postavite na posodo in zaprite stranska zapirala.

6.4 Vstavljanje PE-vrecke za praznjenje in
odstranjevanje*

OPOMBA
Za uporabo PE-vreck za praznjenje in odstranjevanje so primerni
samo sesalniki razredov M in H s posebno posodo in vrtljivim
drsnikom v sesalni odprtini, tipi ISP ARM, ISP ARH in ISP ARH-
azbest.

OPOMBA

Uporaba vrtljivega drsnika*

> Vrtljivi drsnik* potisnite od znotraj navzven, obmite za 180°
(glejte 0znako) in ga znova potisnite navznoter od zunaj skozi
sesalni nastavek.

> Vrtljivi drsnik* postavite v sesalno odprtino z oznako e
navzgor.

> Prirobnico potisnite do konca preko sesalnega nastavka,
zgornjo odprtino vrecke postavite preko roba posode.

> Zgornji del postavite na posodo in zaprite stranska zapirala.

(* glede na razli¢ico opreme)

7 Zamenjava filtra

7.1 Zamenjava nagubanega filtra

(Glejte kratka navodila B8)
> Kaseti z nagubanim filtrom pred menjavo pretresite.

v

S kovancem ali podobnim predmetom pritisnite zapiralo na
zapahu za 90° nasproti smeri umnega kazalca in potisnite zapah
nazaj.

Odprite pokrov

Odstranjeni kaseti z nagubanim filtrom takoj zaprite v
prahotesno vrecko iz umetne mase in jih odstranite skladno s
predpisi.

Vstavite novi kaseti z nagubanim filtrom.

Dvignite jarem za zapiranje, spustite pokrov in ga zaskogite z
rahlim pritiskom.

v

v

v

v

8 Zamenjava zascitnega filtra za motor
(Glejte kratka navodila )
OPOMBA

Ce je zasitni filter za motor onesnazen, to opozarja na
pokvarjene filtrske kasete.
> Zamenjajte kaseti z nagubanim filtrom.
> Zamenjajte za¢itni filter za motor oziroma ga izperite pod
tekoCo vodo, ga posusite in znova vstavite.

9 Prevoz

Zapiralni ¢ep* sesalnika vtaknite v sesalno odprtino.

Glava motorja mora biti zanesljivo povezana s posodo (zaprite
zapirala).

Opremo vstavite v primerne vrecke iz umetne mase, ki jih
zaprite oziroma vtaknite v prostor za orodje.

Sestavite konca sesalne cevi.

Cev poloZite okoli sesalnika in zataknite za rocaj (glejte Kratka
navodila).

v

v

v

v

v

10 Vzdrzevanje

OPOMBA

Pred vsakim vzdrzevanjem izkfjuite sesalnik in izviecite omrezni viic.

Zavzdrzevanje s strani uporabnika je treba sesalnik

- razstaviti,

- oistitiin

- vzdrzevati,

tako da pri tem ne povzro€amo nevamosti za vzdrZevalno osebje

in druge osebe.

Previdnostni ukrepi

Upostevajte primeme previdnostne ukrepe

- Ciscenje pred razstavljanjem

- Poskrbite za primemo prisilno odzracevanje za prostor, kjer se
sesalnik razstavija

- Ocistite vzdrzevalno obmogje

- Primerna osebna za$¢itna oprema

Previdnostni ukrepi pri sesalnikih razredov ,M“ in ,H*

Zunanjost sesalnika je treba ocistiti z odsesavanjem prahu in

obrisati do Cistega ali pa obdelati s tesnilnimi sredstvi, preden

ga vzamete iz nevarnega obmogja. Vse dele sesalnika je treba

obravnavati kot onesnazene, ko jih vzamete iz nevarnega obmogja,
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poleg tega pa morate opraviti ustrezne ukrepe, da preprecite
Sirjenje prahu.

Onesnazeni predmeti

Pri izvajanju vzdrZevalnih del in popravil morate odstraniti vse
onesnazene predmete, ki jih ni mogoce zadovoljivo o€istiti. TakSne
predmete morate zavreci v neprepustnih vreckah, ki so skladne z
veljavnimi dolocili za odstranjevanje tak3nih odpadkov.

Preizkus ucinkovitosti sesalnika

OPOMBA: Dodatno je treba pri sesalnikih razreda H najmanj
enkrat letno preizkusiti ucinkovitost sesalnika.

Ce se odpadni zrak vraca v prostor, mora biti za prostor
zagotovljena dovolj velika izmenjava zraka L. Druge napotke
najdete v nacionalnih dologilih.

Ce moc sesanja sesalnika popusca in se povecuje stopnja &istenja
kaset z nagubanim filtrom, ki moci sesanja ne poveca bistveno
(pod pogojem, da je posoda prazna in je Filtrirna vrecka iz flisa
zamenjana), je treba zamenjati kasete z nagubanim filtrom (glejte
kratka navodila &3 in razdelek 7.1).

11 Samopomo¢ v primeru motenj

10.1 Ciscenje

OPOMBA

Kisline, aceton in topila lahko povzrocijo razjede na delih
sesalnika.

> Posodo in opremo ocistite z vodo.
> Zgonji del obriSite z viaZno krpo.
> Posodo in opremo pustite, da se susi.

10.2 Popravilo

A NEVARNOST!

> Nestrokovno popravijeni sesalniki predstavijajo nevarnost za
uporabnika.

> Popravila prepustite izklju¢no strokovnjakom, na primer sluzbi
za pomo¢ strankam. Uporabljajte samo originalne
nadomestne dele.

OPOMBA
Motnje delovanja ne nastanejo vedno zaradi okvare sesalnika.

Motnja
Popudcanje moci sesanja

Mogo¢i vzrok
Zamazan filter

Filtrirna vreCka iz flisa je polna

Posoda je polna

Soba, cev ali gibka cev so zamageni

Sesalnik ne stece Je vti€ v vtiénici?

Odpravljanje
Ocistite
Zamenjajte
Izpraznite
Ocistite

Je prisotna omrezna napetost?
Je napajalni kabel brezhiben?

Sesalnik ne stece ob vklopu orodja v
nacinu >AR<

PE-vre¢ka za praznjenje in
odstranjevanje se je prisesala na filtre

Sesalnik razreda M ali H: pri
vstavljenem papirnatem filtru prah v
posodi

Je pokrov pravilno zaprt?

Je tipalo za vodo izklju¢eno?

Je sesalnik v pripravijenosti v nacinu
AR

Je omrezni vti€ orodja v vtiénici
naprave?

Je magnetni ventil vklopne avtomatike
za stisnjen zrak* onesnazen?

Napacen poloZaj vrtljivega drsnika

Napacen poloZaj vrtljivega drsnika

Preklopite v nacin | ali ,IR" (glejte ,2 Elementi za
prikaz in upravijanje”).
Omrezni vti vtaknite v vtiénico sesalnika

Vklopno avtomatiko za stisnjen zrak sperite z
alkoholom*

Vrtljivi drsnik preklopite v polozaj e (glejte
,6.4 Vistavljanje PE-vrecke za praznjenje in
odstranjevanje”).

Vrtljivi drsnik preklopite v polozaj A (glejte
,6,3 Vstavljanje filtrime vrecke iz flisa").

Ne opravite nobenih dodatnih ukrepov, namesto tega se obmite na delavnico osrednje sluzbe za pomo¢ strankam.
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12 Originalna oprema

OPOMBA
Uporabljajte originalno opremo.

Opis artikla Posebnosti/material Velikost za
narocanje
(1 komplet)
Filtrira vrecka iz flisa FBV 25/35 Za posode iz umetne mase 30 |, odobreno za razred 5110 kosov
BGIAM
Filtrska kaseta FK 4300 Celulozni material, odobreno za razred BGIAM 2kosa
Filtrska kaseta FKP 4300 Poliestrski material, odobreno za razred BGIAM 2kosa
Filtrska kaseta FKP 4300 HEPA (H 14) 3-slojna filtrska kaseta, odobritev za razred BGIAH 2kosa
PE-vrecka za praznjenje in odstranjevanje Samo za sesalnike IS razreda Min H 5 kosov
PE-vrecka za praznjenje in odstranjevanje AZBEST = Samo za sesalnike IS razreda HAZBEST 5 kosov

Dodatno opremo najdete na seznamu dodatne opreme, ki jo na
zahtevo dobite pri servisni ekipi Starmix ali na spletnem mestu:
www.starmix.de.

13 Tehniéni podatki

ISP iPulse ISP iPulse ISP iPulse ARM- | ISP iPulse ARH- ' ISP iPulse ARH-10...
ARD(L)-14... ARD(L)-16... 14..1 14..1 Azbest
ISP iPulse ISP iPulse ARH-
ARM-16... 16...
Napetost U 220-240 V~ 220-240 V/~ 220-240 V~ 220-240 V~ 220-240 V~
Frekvenca Hz 50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz
) . 1.200/ 1.200/
Nazivnamoé W 1.200 1.400 1400 1400 1.000
o 1.400/ 1.400/
Najve¢jamot W 1.400 1.600 1600 1600 1.000
Pretok zraka* | m3h/MG 220 230
Podtlak* hPalMG 248 259 - - -
Pretok zraka** | m3h/SE - - 140 140 140
Podtlak** hPa/SE - 225 225 225
Tlak zvoka dB (A) 69,5 69,5 69,5 69,5 69,5
Teza kg 17,1 171 171 171 171

*na ventilatorju, ** na cevi
Napajalni kabel pri sesalnikih z vticnico: HOSW F 3x 1,5

14 Preizkusi in odobritve OPOMBA

Elektrotehnicne preizkuse je treba opraviti po predpisih Stare naprave vsebujejo uporabne materiale, ki so primemni
za preprecevanie nesre¢ (BGV A3) in po standardu zarecikliranje. Sesalnika ne zavrzite med obicajne hisne
DIN VDE 0701, 1.in 3. del. Te preizkuse je treba po standardu odpadke, namesto tega ga strokovno oddaite preko primernih
DIN VDE 0702 opravljati redno in po vsakem popravilu ali zbiralnih sistemov, npr. preko komunalnega zbirmega mesta.
spremembi.

Sesalniki so bili uspe$no preizkuseni po standardu IEC/EN 60335-2-69.
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Hrvatski

Proizvod: Usisiva¢ za mokru i suhu upotrebu

ISP iPulse AR(L)-1435 / ISP iPulse ARD(L)-1435 / ISP iPulse AR(L)-
1635 / ISP iPulse ARD(L)-1635
Tip: ukljucujuci specijalni usisivac:
ISP iPulse ARM-1435 / ISP iPulse ARH-1435 /
ISP iPulse ARH-1035 Asbest

Tip uredaja odgovara sliede¢im  EC smjernca za strojeve 2006/42/EG

odgovaraju¢im odredbama: EC smijernica EMV 2004/108/EG
Primijenjene harmonizirane EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60335-1,
norme: EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2

Primijenjene nacionalne norme i

o PR DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-69
tehnicke specifikacije:

Usisivaci klase M i H su sukladno
IFA ispitnom certifikatu DIN EN 60335-2-69 (ukljuCujuci) prilog AA,
uspjesno ispitani.

S @ p24 CE€

Na Viasfitu odgovornost izjavljuiemo da ovaj proizvod odgovara smjernicama Europske zajednice te
mjerodavnim normama: Smjernica za strojeve 2006/42/EG s izmjenama, EMV smjernica 2004/108/EG s
izmjenama. (€3
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A OPASNOST!

» Opasnost od guSenja
® Ambalazni materijal kao Sto su plasticne vrecice ne smiju u djecje ruke.

> Nikada nemojte stati ili sjesti na usisivac.

> Kod usisavanja stepenica potrebna je posebna paZljivost. Obratite paznju na
siguran polozaj.

» Nemojte s prikljucnim vodom i usisnim crijevom prelaziti preko ostrih rubova,
savinuti ih ili uklijestiti.

> Prikljucni vod i usisno crijevo uvijek postavite na nacin da se nitko ne moze
spotaknuti preko njih.

» Ukoliko iz usisivaca izlazi pjena ili tekucina, odmah iskljucite usisivac.

» Unutradnjost poklopca uvijek drzati sunom.

> UsisivaC zajedno s opremom ne stavljajte u pogon ako:
® su na usisivacu vidljiva oStecenja (pukotine/lomovi),
® ako je mrezni prikljucni vod u kvaru ili pokazuje nastanak pukotina odnosno

naznake starenja,

® ako postoji sumnja o nevidljivom defektu (nakon pada).

» Rotirajuce elektricne Cetke ne smiju doci u dodir s mreznim prikljuénim vodom.

> UsisivaC se ne smije pokrenuti u prostorijama koje pokazuju opasnost od
eksplozije.

> UsisivaC drZite dalje od zapaljivih plinova i tvari.

> Ne smiju se usisavati zapaljiva ili eksplozivna otapala, roba umocena u otapala,
prasine opasne za eksploziju, tekucine kao npr. gorivo, ulje, alkohol, razrjediva¢
ili roba vruca od 60 °C.
>Inace postoji opasnost od eksplozije i poZaral

> Popravke moraju izvrSavati iskljucivo strucnjaci, npr. servis. Koristite samo
originalne rezervne dijelove.

» Uredaji koji nisu struéno popravljeni predstavljaju opasnost za korisnika.
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A OPASNOST!

» Utiénicu na usisivacu koristite iskljucivo u svrhe navedene u uputama za
rukovanje.

» Kod nenamjenskog koristenja, nestrucnog upravljanja ili nestrucnih popravaka,
proizvodac ne preuzima odgovornost na ostecenja.

» Nemoijte koristiti oStecene produzne vodove.

> U slucaju oStecenja prikljucnog voda, isti se mora zamijeniti posebnim
prikljuénim vodom koji moZete nabaviti kod proizvodaca ili njegovog servisera.

> Kod elektricnih Cetki rotirajuce Cetke ne smiju doci u dodir s mreznim prikljucnim
vodom.

» Napon na oznacnoj plo€ici mora odgovarati s nazivnim mreznim naponom.

» Nakon svake primjene ili prije svakog odrzavanja iskljucite usisivac te ga
iskopCajte iz mreZne uticnice.

> Uvijek vucite samo na mreznoj uticnici, nikada na prikljucnom vodu.

» Mreznu uti¢nicu nikada ne ukopcajte ili izvlacite mokrim rukama.

» Opskrba strujom mora biti osigurana preko osigura¢a s prikladnom jakosti
struje.

» Nikada nemojte ukljuditi usisiva¢ na otvorenom kada pada kia ili je nevrijeme.

A UPOZORENJE!

» Usisivaci ISP AR i ISP ARD nisu prikladni za usisavanje prasina koje su Stetne
za zdravlje.

> Usisivaci klase M prikladni su za usisavanje suhih, nezapaljivih prasina,
nezapaljivih tekucina, drvenu prasinu i opasne prasine s grani¢nom vrijednosti
na radnom mjestu = 0,1 mg/m3.

» UsisivaCi klase H prikladni su za usisavanje suhih, nezapaljivih prasina,
kancerogenih i patogenih Cestica te nezapaljivih tekucina, drvenu prasinu i
opasne prasine s grani¢nom vrijednosti na radnom mjestu < 0,1 mg/m,

» UsisavaCi klase praSine L pogodni su za usisavanjefisisavanje suhih,
nezapaljivih, po zdravlje bezopasnih prasina s grani¢nim vrijednostima za
radna mjesta od > 1mg/m?®.
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A UPOZORENJE!

» Osobe (ukljuéujuci djeca) koje zbog fizickinh, senzorickih i psihickih sposobnosti
ili neiskustva ili neznanja nisu u stanju na siguran nacin koristiti usisivac, isti ne
bi trebali koristiti bez nadzora ili uputa od neke od odgovornih osoba.

»Kod djece, starijinh ili nemocnih osoba potreban je oprez u posebnim mjerama.

> Sapnicu, crijevo ili cijev nemojte usmijeriti prema ljudima ili Zivotinjama.

> Iskljucivo koristite Cetke namijenjene za usisiva¢ ili opisane u uputama za
rukovanje. Primjena drugih Cetki moze utjecati na sigurnost.

> Usisivac oCistite i dezinficirajte nakon koritenja kako biste sprijecili stvaranje
klica na osnovu dugoro¢nog neciscenja, osobito kod primjene u poduze¢ima
prehrambene industrije.

> Za CiSCenje niposto nemojte koristiti uredaje s parnim injektorom ili visokotlacne
uredaje za Ciscenje.

> Kiselina, aceton i otapala mogu izgristi dijelove usisivaca.

» Uredaj ne ostavljajte bez nadzora. Kod duZeg prekida rada povucite mreznu
uticnicu.

> Kasetu s filterom ne mojte Eistiti komprimiranim zrakom.
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Prije stavijanja usisivaca u pogon molimo pazljivo pro€itajte uputu 1 Prije koriStenja

za rukovanje. Ista daje vazne upute o upravijanju, sigurnosti kao
i 0 odrzavanju i njezi. Uredno Cuvajte uputu za rukovanje te ju

proslijedite sliedecem vlasniku u slucaju prodaje.

Proizvodac zadrzava pravo na izmjene konstrukcije i opreme.
Ne smiju se izvoditi drugi radovi osim onih opisanih u uputi za

rukovanje.

2 Elementi prikaza i rukovanja
Odaberite sljedece funkcije i postavke:

0 Usisiva¢ iskljucen
0 e
| Usisiva¢ ukljucen

ON+Tm,| | Usisivac ukljucen

AR Pogon pripravnosti

R

Automatska funkcija treSnje

Prikaz punjenja *
Regulacija broja okretaja *

Reguliranje promjera usisnog
crijeva *

212-HR

> Prilikom razmotavanja pripazite na potpunost i o3tecenja od
transporta.

Prije koritenja korisnici moraju biti opskrbljeni informacijama,
uputama i edukacijom za korstenje usisivaa te o tvarima za
koje ¢e se primjenijivati ukljucujuéi sigurnog postupka uklanjanja
usisanog materijala.

v

Utinica pod naponom

Uticnica pod naponom

Iskljucena automatska funkcija treSnje

Utiénica pod naponom

Uklju¢ena automatska funkcija treSnje

Uti¢nica pod naponom

Uklju¢ena automatska funkcija trednje

Usisivac ukljuuje i iskljuCuje na uticnici se preko priklju¢enog elektriénog
alata i alata komprimiranog zraka*

Kasete za nabrani filter se prilikom usisavanja izmjenicno Ciste ¢im je
dostignuta odredena vrijednost podtlaka kod kojeg postoji dovoljno usisnog
zraka.

Kod pune posude ifili zaCepljenosti na usisnom crijevu upali se lampica
prikaza punjenja. Kod usisivaca klase M i H dodatno se moze ¢uti akusticni
signal.

Regulirajte pomocu regulatora broja okretaja usisni ucinak neprekidno.

Odredite maksimalne vrijednosti podtlaka za automatsku treSnju.

(*snnbovisno o varijanti opreme VaSeg usisivaca)



3 Pustanje u pogon

3.1 Ukljucivanje i isklju¢ivanje

Utinica na usisivacu uvijek je, neovisno o polozaju prekidaca, kod
uklju€ene mrezne utiénice pod naponom.

A OPREZ!

Elektricni alat odnosno alat komprimiranog zraka prilikom
ukljuCenja moraju biti iskljuceni.

UPUTA

Kod plozaja prekidaca >0<, uti¢nica na usisivatu moze se
koristiti kao produzni kabel.

A Prikljuéna vrijednost: Usisivac + prikljucen uredaj najvise
16A.

> Utikac staviti u uticnicu

>0< | Usisiva¢ iskljucen

>|< | Usisiva¢ ukljucen bez funkcije treSnje

>|R< | Usisiva¢ ukljucen s automatskom funkcijom tresnje
>AR< | Usisivac na standby
Prilikom ukljuéivanja alata, usisiva¢ se automatski
ukljuéuje.
Nakon iskljucivanja alata usisiva¢ i dalje radi cca.
10 sekundi, na taj se na€in izbjegava viSak koli¢ine u
crijevu.

> Uklju¢ivac postaviti na polozaj prekidaca >0<

» Nakon zavrSetka povucite mreznu utiénicu.

> Za pohranjivanje usisne cijevi fiksirajte ga umetanjem u
pripadajuce spremiste za pribor* na poledini posude.

» Krajevi crijeva mogu se spajiti kako ne bi iz njih ispadala
prijadtina.

A OPREZ!
Utikac predbiranja za signal struje s najmanjim volumenom
(truba i lampa) kod usisivaca klase ,M“ i ,H*
U modusu >AR< i >IR< ovisno o promjeru crijeva izvrSavaju se
sliedece postavke:

Unutarnji promjer crijeva PoloZaj prekidaca
@ 35mm 70 m¥h
@ 27 mm 40 m¥h
@ 21mm 20 mh

Nije izvrSena regulacija broja okretaja.
Usisiva¢ uvijek se pali s maksimalnim brojem okretaja.

> MreZnu utiénicu usisivaca prikljuciti na uticnicu.

> Sklopku postaviti za normalni pogon bez funkcije treSnje na
LI, za normalni pogon s funkcijom treSnje na ,IR" ili za pogon
pripravnosti na ,AR".
L Usisiva je spreman za usisavanje.

> Nakon usisavanja sklopku postavite na ,0".
L Usisivac je iskljucen.

> Mreznu utiénicu usisivaca izvuci iz uticnice.
> MrezZni kabel pospremiti.
> Ukloniti elektricni alat/alat komprimiranog zraka.

(*ovisno o varijanti opreme)

4 Vrste pogona

> Kod primjene cijevi rucke, usisni se uéinak moze prilagoditi
pomocu kliznika sporednog zraka.

4.1 Suho usisavanje

Iskljucivo usisavati sa suhim filterom, usisivacem i priborom kako
se prasina ne bi zalijepila i skorila.

Prilikom usisavanja ¢ade, gipsa, brasna ili sliénih pradina
preporu¢amo primjenu vrecica filtra od flisa. Vrecica filtra od flisa
uvijek koristiti u kombinaciji s kasetama za nabrani filter.

Usisivagi klase M, H i H-Asbest preporucuje se kao suhi
usisivaci.

4.2 Mokro usisavanje

A UPOZORENJE!!

Ukoliko iz usisivaga izlazi pjena ili tekuéina, odmah iskljugite
usisivac.
> |sprazniti posude i prema potrebi kasete za nabrani filter.

Senzore razine vode (1) redovito o€istite i
pregledaijte da li imaju naznake oste¢enja.

> Usisavanje bez vrecice filtra od flisa.
Naborane kasete filtra su pogodne za mokro usisavanje.
Ugradeni senzor iskljucuje motor kad je posuda puna.
Napunjena posuda moze imati negativan utjecaj na rukovanje
usisavacem.

> Praznjenje usisivaca (vidi 6 Praznjenje posude”).

A OPREZ!
Ukoliko se usisivac ne iskljuci, zastita ponovnog pokretanja
ostaje u funkciji. Tek nakon iskljucenja i ponovnog ukljucivanja je
usisiva¢ ponovo spreman za pogon.
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> Prije praznjenja prvo izvucite usisno crijevo iz tekucine.

> Zbog visokog usisnog uinka i oblika posude pogodne za
strujenje, nakon iskljucenja moguce je da ¢e se malo vode vratiti
u crijevo.

> Kod suhog usisavanja poslije toga umetnite suhe filtere.

Kod Ceste izmjene izmedu suhog i mokrog usisavanja
preporu¢amo umetanje drugog seta filtera, najbolje kasete za
poliester nabrani filter.

5 Permanentno Ci§c¢enje filtera
UsisivaC moze biti opremljen elektromagnetskim
¢iscenjem filtera pomocu kojega je moguca treSnja
priliiepliene prasine na kasetama za nabrani filter.
Kasete za nabrani filter naizmjenice se Ciste jedna
nakon druge kako bi se osigurao kontinuirani rad.

(((i Pulse)))

intelligent pulse filter cleaning

Neprekidan nadzor napunjenosti filtra mjerenjem diferencijalnog
tlaka, za apsolutno toéno pro¢iscavanije filtra prema potrebi
tijekom rada

Na taj je nacin zajamceno konstantno snazno strujanje zraka
tijiekom rada, ak i kod kriticnih vrsta pradine
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6 Praznjenje posude

Dozvolieno samo kod prasina s granicnim vrijednostima na
radnom mjestu > 1 mg/m?

Iskljucite usisivac, povucite mreznu uticnicu

> Otvorite zatvarace.

> Uklonite poklopac i usisno crijevo od posude.
> |spraznite posudu.

6.1 Zbrinjavanje vrecice filtra od flisa

> IskopCajte mreznu utiénicu (vidi kratke upute).

> Navucite zaStitnu masku.

> Uklonite usisno crijevo, zatvorite usisne oslonke s cepovima*

> Otvorite bo¢ne zatvarace, skinite gomnji dio.

> Prirubnicu oprezno skinite s usisnog oslonka i zatvorite
prirubnicu.

> Bacite usisano smece sukladno zakonskim odredbama.

6.2 Uklonite PE vrecicu za praznjenje i uklanjanje

> PE vrecica za praznjenje i uklanjanje: Ukljuéite usisivac, tresite
kasete za nabrani filter. Iskljucite usisiva¢(vidi kratke upute ).

> Navucite zatitnu masku.

> Uklonite usisno crijevo, zatvorite usisne oslonke s cepovima*

> Otvorite bo¢ne zatvarace, skinite gomnji dio.
Gonji dio prije iskljucivanja ukljucite na polozaj prekidaca >IR<
kako bi se usisala prasina koja eventualno nastaje.

> Oprezno zatvorite PE vrecicu za praznjenje i uklanjanje pomocu
priloZene trake za zatvaranje.

> Prirubnicu oprezno skinite s usisnog oslonka i zatvorite.

> QOprezno izvadite iz posude PE vreicu za praznjenje i
uklanjanje

> Bacite usisano smece sukladno zakonskim odredbama.

6.3 Umetanje vrecice filtra od flisa

Vreticu filtra od flisa koristite samo za suho usisavanie..

> Prirubnicu potpuno navucite preko otvora za usisavanje
(vidi kratke upute E3).

Upravljanje okretnog kliznika*

> Okretni kliznik* pritisnite s nutamje strane prema van, okrenite
za 180° (vidi oznaku) te ponovo s vanjske strane pritisnite
prema unutra pomocu usisnog oslonka

> Okretni kliznik* u otvoru za usisavanje postavite s oznakom
A prema gore.

(*ovisno o varijanti opreme)



> Stavite gornji dio na posudu i zatvorite boéne zatvarace.

6.4 Umetnite PE vrecicu za praznjenje i
uklanjanje*

UPUTA
Samo usisivaci klase M i H sa specijalnim posudama i okretnim
kliznikom u otvoru za usisavanje tipa ISP ARM, ISP ARH iISP
ARH-Asbest prikladni su za primjenu PE ver€ica za praznjenje
i uklanjanje.

UPUTA

Upravljanje okretnog kliznika*

> Okretni Kliznik* pritisnite s nutamje strane prema van, okrenite
za 180° (vidi oznaku) te ponovo s vanjske strane pritisnite
prema unutra pomocu usisnog oslonka

> Okretni Kliznik* u otvoru za usisavanje postavite s 0znakom
 prema gore.

> Prirubnicu potpuno navucite preko otvora za usisavanje, gornji
otvor vre€ice stavite preko ruba posude.

> Stavite gomji dio na posudu i zatvorite boéne zatvarace.

(*ovisno o varijanti opreme)

7 lzmijenite filter

7.1 Izmijenite nabrani filter

(Vid kratke upute E3)
> Primje izmjene filtera protresite kasete za nabrani filter.

v

Zatvor na zaporu pomocu novéanice ili sliénog predmeta
okrenite 90° suprotno od kazaljke sata i pritisnite zapor prema
natrag.

Otvorite haubu

[zvadene kasete za nabrani filter odmah zatvorite u plastiénu
vrecicu otpornoj na pradinu te uklonite prema propisima.
Stavite nove kasete za nabrani filter.

Podignite drzak brave, spustite haubu i zatvorite ju laganim
pritiskom.

v

v

v

v

8 Izmijenite filter za zastitu motora
(Vidi kratke upute )

Ukoliko je filter za zastitu motora prijav, znak je defektne kasete
za nabrani filter.
> Zamijenite kasete za nabrani filter.
> Zamijenite filter za zatitu motora odnoso isperite filter za
zastitu motora ispod tekuée vode, osusite ga i ponovo ga
stavite.

9 Transport

> Cep zatvarata® usisivaca stavite u usisni otvor.

Glava motora mora biti dobro povezana s posudom (zatvoriti

zatvarace).

Pribor stavite u prikladne plasticne vrecice i zatim zatvorite

plasticne vrecice odnosno stavite ih u depot alata.

Kraj usisnog crijeva i pocetak usisnog crijeva spojite.

> Crijevo stavite oko usisivaca i utisnite na ruéci (vidi kratke
upute).

v

v

v

10 Odrzavanje

UPUTA

Prije svakog odrzavanja iskljucite usisivac i izvucite iz mrezne
uticnice.

Korisnik mora za odrzavanje

- rastaviti usisivac,

- oCistitigai

- odrzavati

ukoliko je to moguce bez opasnosti za osoblje odrzavanja i druge

o0sobe.

Mjere opreza

Prikladne mjere opreza sadrzavaju

- Ci8cenje prije razmontiravanja,

- dono3enje odluka za mjesno filtrirano prisilno odzracivanje na
koje se usisiva¢ demontira,

- CiSenje podrucja odrZavanja i

- prikladna osobna zastitna oprema.

Mjere opreza kod usisivaca klase Hi M

Vanjski dio usisivaca Cisti se takoder usisivacem i krpom ili

sredstvom za brivljenje i to prije oduzimanja i opasnog podrucja.

Svi usisani elementi moraju se tretirati kao one¢is¢eni ¢im napuste
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opasno podrucje te je potrebno poduzeti prikladne radnje za
izbjegavanje prasine.

Oneciséeni predmeti

Prilikom radova odrZavanja i popravaka, svi se one¢iSceni predmeti
koji ne mogu u zadovoljavajuéim mjerama biti o&is¢eni moraju
ukloniti. Takvi se predmeti uklanjanju u nepropusnim vre¢icama
sukladno vaZecim propisima za odklanjanje otpada ove vrste.

Ispitivanje djelotvornosti usisivaca

NAPOMENA: Dodatno bi se kod usisivaca klase H jednom
godiSnje trebalo provesti ispitivanje djelotvornosti usisivaca.
Mora postojati dovoljna razina izmjene zraka L u prostoiji kada se
ozdlazni zrak vra€a u prostoriju. Molimo drZite se daljnjih uputa
prema Vadim nacionalnim odredbama.

Ukoliko djelotvornost usisivaca oslabi ili se poveca &iScenje kaseta
za nabrani filter odnosno nema viSe usisnog ucinka (kada je
posuda prazna te je vrecica filtra od flisa izmijenjena) potrebno je
zamijeniti kasete za nabrani filter (vidi krakte upute B3/ odlomak
7).

11 Samopomoc¢ kod smetnji

10.1 Ciscenje

Kiselina, aceton i otapala mogu izgristi dijelove usisivaca.
> Posudu i pribor o€istite vodom.
> Gornji dio pobrisite viaznom krpom.
> QOstavite da se osusi posuda i pribor.

10.2 Popravak

A OPASNOST!

> UsisivaCi koji nisu strucno popravljeni predstavjaju opasnost
za korisnika.

> Popravke moraju izvrSavati iskljucivo strunjaci, na primjer
servis. Koristite samo originalne rezervne dijelove.

Smetnje u funkciji ne ukazuju uvijek na defekte usisivaca.

Smetnja
Smanjen usisni u¢inak

Mogu¢i uzrok
Filter prijav

Vrecica filtra od flisa je puna

Posuda puna

Sapnica, cijevi ili crijevo zaStopani

MrezZna utiénica u utiénici?
MreZa bez napona?
MreZni kabel u redu?
Poklopac dobro zatvoren?
Senzor vode iskljucen?

Usisivac se ne pokrenuti

Usisivac u pogonu prirpavnosti ,AR"?

Usisivac se ne pokrece prilikom
ukljucivanja alata u modusu >AR<

PE vretica za praznjenje i uklanjanje
priliiepi se na filter

Usisivaci klase Mili H: kod postavijenog | Pozicija okretnog kliznika neispravna

papirmnatog filtera prasina u posudi

Mrezna utiénica alata u utiénici uredaja?
Magnetni ventil automatike uklju¢ivanja
komprimiranog zraka* prijav?

Pozicija okretnog Kliznika neispravna

Uklanjanje
Cigcenje.
[zmijeniti.
Isprazniti.
Cigcenje.

Staviti na ,|“ili ,JR" (vidi ,2 Elementi prikaza i
rukovanja“).

Mreznu utiénicu gurnuti u uticnicu usisivaca
Automatiku ukljucivanja komprimiranog zraka*
isprati alkoholom

Okretni Kliznik postaviti na poziciju e (vidi 6.4
Umetnite PE vrecicu za praznjenje i uklanjanje”).
Okretni Kliznik postaviti na poziciju A (vidi 6.3
Umetanje vrecice filtra od flisa®).

Ne poduzimaite nikakve daljnje intervencije nego kontaktirajte centralni servis.
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12 Originalni pribor

Koristite originalni pribor.

Naziv artikla

Vregica filtra od flisa FBV 25/35

Kaseta za filter FK 4300
Kaseta za filter FKP 4300

Kaseta za filter FKP 4300 HEPA (H 14)
PE vrecica za praznjenje i uklanjanje

PE vrecica za praznjenje i uklanjanje ASBEST

Posebnosti/materijal

za 30- plasiténu posudu, klasa BGIA M dozvoljeno

Materijal celuloza, klasa BGIA M dozvoljeno
Materijal poliester, klasa BGIA M dozvoljeno
3-slojna kaseta za filter, klasa BGIA H dozvoljeno

samo za usisivace IS klase MiH

samo za usisivace IS klase HASBEST

Dodatni pribor moZete pronaci na popisu posebnog pribora koji
mozete na upit dobiti kod tima Starmix Service ili na internetu.

www.starmix.de.

13 Tehnicki podaci

Napon U
Frekvencija Hertz

Nazivna snaga = Watt

Maksimalna Watt
snhaga

Stru Ja*n]e MG
zraka

Podtlak* hPa/MG
StrUJa*rlje mIh/SE
zraka

Podtlak** hPa/SE
Zvucni tlak db(A)
TeZina kg

* na ventilatoru, ** na crijevu

ISP iPulse

ARD(L)-14...

220-240 V/~
50/60 Hz

1200
1400

220
248

69,5
171

ISP iPulse

ARD(L)-16...

220-240 V~
50/60 Hz

1400
1600

230
259

69,5
171

Prikljuéni vod kod usisivaca s utiénicom. HO5W F 3 x 1,5

14 Ispitivanja i dozvole

Elektroteknicka ispitivanja provode se prema propisima

sprie¢avanja nezgoda (BGV A3) i prema DIN VDE 0701 dio 1
i dio 3. Ovakva su ispitivanja potrebna prema DIN VDE 0702
redovita i prema popravku ili izmjeni.
Usisivaci uspjesno su ispitani prema IEC/EN 60335-2-69.

ISP iPulse ARM-
14...1

ISP iPulse
ARM-16...
220-240 V~
50/60 Hz

1200/
1400

1400/
1600

140

225
69,5
171

ISP iPulse ARH-
14...1
ISP iPulse ARH-

16...
220-240 V~
50/60 Hz

1200/
1400

1400/
1600

140

225
69,5
171

Veli¢ina
narudzbe
(1set)

5/10 komada
2 komada

2 komada

2 komada

5 komada
5komada

ISP iPulse ARH-10...
Asbest

220-240 V~
50/60 Hz

1000

1000

140

225
69,5
171

Stari uredaji sadrzavaju vrijedan materijal koji je prikladan za
ponovnu preradbu. Usisivaé nemojte stavljati u normalan
kuéni otpad, ve¢ ga struéno uklonite u za to namijenjene
sustave, na primjer preko komunalnog otpada.
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Srpski Crna Gora

Proizvod: Usisiva¢ za mokro i suvo usisavanje

ISP iPulse AR(L)-1435 / ISP iPulse ARD(L)-1435 / ISP iPulse AR(L)-
1635 / ISP iPulse ARD(L)-1635
Tip: inkl. specijalni usisiva¢
ISP iPulse ARM-1435 / ISP iPulse ARH-1435/
ISP iPulse ARH-1035 Azbest

Konstrukcija uredaja je uskladena = EC-Uputstvo za masine 2006/42/EZ
sa sljedecim vaze¢im odredbama: ' EC-Uputstvo za EMK 2004/108/EZ

EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60335-1,

Primjenjene uskladene norme: £\ ghaa5 9’69 EN 550141, EN 55014-2, EN 61000-3-2

Primjenjene nacionalne norme i

oy e DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-69
tehnicke specifikacije:

Usisivaci klase M i H su u skladu sa
IFA certifikatom po DIN EN 60335-2-69 (ukljucujuci) prilog AA,
su uspjesno testirani.

S @ p24 CE€

Na sopstvenu odgovornost izjavljujemo da je ovaj proizvod u skladu sa EZ-Uputstvima i mjerodavnim
normama: Uputstvo za masine 2006/42/EZ sa izmjenama, EMK-Uputstvo2004/108/EG sa
izmjenama. (€3
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A OPASNOST!

» Opasnost od guSenja
® Materijal za pakovanje, kao Sto je vreca od folije ne smije dospjeti u djecje

ruke.

» Nemojte nikada se penjati ili sjedati na usisivacu.

» Posebna paznja je potrebna prilikom usisavanja stepenica. Pazite na sigurno
odstojanje.

> PrikljuCni vod i usisno crijevo nemojte vuci preko ostrih ivica, niti ih savijati ili
zaglavljivati.

> Prikljuéni vod i usisno crijevo postavljajte uvijek tako da se niko ne moze
saplesti preko njih.

> Kod izlazenja pjene ili teCnosti odmah iskljucite usisivac.

» Unutrasnjost poklopca uvijek drzati Cistim.

» Nemojte usisivac zajedno sa priborom ukljucivati ukoliko:
® na usisivacu postoje vidljiva otecenja (pukotine, polomljeni elementi),
® je priklju¢ak mreznog dovoda u kvaru ili ukoliko je vidljiva pukotina i

istroSenost usljed starenja,
® postoji sumnja na neki kvar koji nije vidljiv (nakon pada).

> Rotirajuce elektricne Cetkice ne smiju doci u dodir sa prikljuckom mreznog
dovoda.

> Usisivac se ne smije koristiti u prostorijama gdje postoji opasnost od eksplozije.

» UsisivaC drZati dalje od zapaljivih gasova i materijala.

» Ne smiju usisavati zapaljiva sredstva za rastvaranije ili sredstva, prasina,
teCnosti kao npr.- benzin, ulje, alkohol, teCnosti za razblazivanje od kojih postoji
opasnost od eksplozije ili materijali sa temperaturom ve¢om od 60 °C.
>U suprotnom postoji opasnost od eksplozije ili poZaral

» Popravke smiju izvoditi samo strucna lica, kao npr. servisna sluzba. Koristiti
samo originalne rezervne djelove.

» Nestruéno popravljeni uredaji predstavljaju opasnost za korisnika.
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A OPASNOST!

» Utiénicu na usisivacu koristite samo u svrhe koje su utvrdene u uputstvu za
upotrebu.

> U sluaju zloupotrebe ili nestruénog koris¢enja il popravke proizvodac ne
preuzima nikakvu odgovornost za nastale Stete.

» Nemoijte koristi oSteCene produzne vodove.

» Ukoliko se osteti prikljuCni vod usisivaca, onda je potrebno doticni zamjeniti
posebnim prikljucnim vodom koji se moze nabaviti preko servisa.

> Rotirajuce elektricne Cetkice ne smiju doci u dodir sa prikljuckom mreznog
dovoda.

» Napon na tipskoj tablici mora odgovarati mreznom naponu.

» Nakon svake upotrebe i prije radova oko odrzavanja iskljucite usisivac i izvucite
mrezni utikac.

> \ucite samo za mrezni utikac, nikada za prikljucni vod.

» Nemojte mrezZni utika¢ nikada mokrim rukama utaknuti ili izviaciti.

» Napajanje strujom mora biti osigurano osiguracem sa odgovarajucom ja¢inom
struje.

» Nemojte usisivaC nikada otvarati na otvorenom kada pada kisa ili ako je
nevrijeme.

> Usisivaci ISP AR i ISP ARD nijesu namjenjeni za usisavanje prasine koja je
Stetna po zdravlje ljudi.

» Usisivaci klase M namjenjeni su za usisavanje suvih i nezapaljivih prasina,
nezapaljivih te¢nosti, praSine drveta, i opasnih praSina granicnih radnih
vrijednosti = 0,1 mg/m3.

> Usisivaci klase H namjenjeni su za usisavanje suvih i nezapaljivih prasina,
nezapaljivih teCnosti, Cestica koje mogu izazvati rak ili bolesti, prasine drveta, i
praSina opasnih po zdravlje grani¢nih radnih vrijednosti < 0,1 mg/m3.

» Usisavaci klase praSine L pogodni su za usisavanje/isisavanje suvih,
nezapaljivih, po zdravlje bezopasnih prasina sa granicnim vrednostima za
radna mesta od > 1mg/m?.
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A UPOZORENJE!

» Osobe (ukljuéujuii djecu) koje nijesu u stanju da koriste usisivac usljed slabih
fizickih, motornih il duSevnih sposobnostima ili neiskustva ili neznanja, ne smiju
ovaj usisivac koristiti bez nadzora ili instrukcija od strane odgovornog lica.

> Kod djece, starih ili slabih osoba potrebno je posebno biti oprezan.

» Mlaznicu, crijevo ili cijev nemojte usmjeravati u praveu ljudi ili Zivotinja.

» Koristiti samo Cetke koje su dio pribora usisivaca ili koje su utvrdene uputstvom
za upotrebu. Kori¢enje drugih Cetki moze ugroziti bezbjednost.

» Nakon upotrebe odmah izvrSite dezinfekciju i o€istite usisivag, kako biste uslied
dugorocnog neciscenija sprijecili stvaranje klica, posebno kada je u pitanju
koriSCenje u preduzec¢ima za preradu hrane.

» Nemojte za CiScenje upotrebljavati uredaje sa mlazom pare ili uredaje za
CiScenje pod visokim pritiskom.

> Kiseline, aceton ili rastvara¢i mogu agresivno uticati na usisne djelove.

» Uredaj nikada ne ostavljati nepriévrséenim. Kod duzih pauza u radu izvucite
mrezni utikac.

» Umetke filtera ne Cistiti komprimovanim vazduhom.
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Pre upotrebe usisivata pazljivo proitajte uputstvo za upotrebu. 1 Prije upotrebe

Ono Vam daje vazne instrukcije za kori$¢enje, bezbjednost kao i
za njegu i odrzavanje. BriZljivo Cuvajte ovo uputstvo i predaijte ga

prilikom otudenja sliedecem vlasniku.

Proizvodac zadrzava prava na konstrukcijske izmjene i izmjene

opreme.

Ne smijete izvoditi druge radove osim doti¢nih koji su opisani u

ovom uputstvu za upotrebu.

2 Prikazni i komandni elementi
Odaberite sliedece funkcije i podesavanja:

0 OFfF | Usisivac je isklju¢en

o] R
IR [Ton+/m,| Usisiva¢ radi

AR [“&+m,| Pripravnost

Automatska funkcija treSenja

Indikator punjenja *
Regulacija broja obrtaja *

PodeSavanje precnika usisnog
crijeva *

222-SCG

> Prilikom raspakivanja obratite paZnju na cjelovitost isporuke i
oStecenja prilikom transporta.

Prije upotrebe potrebno je da korisnici budu upoznati sa
informacijama, instrukcijama i obukama za upotrebu usisivaca i
materijala, za koje ¢e se koristiti usisivac, ukljuCujuci i bezbjedni
postupak za uklanjanje usisanog materijala.

v

Utikac je pod naponom

Utika¢ je pod naponom

Automatska funkcija treSenja je iskljucena

Utika¢ je pod naponom

Automatska funkcija treSenja je ukljuéena

Utika je pod naponom

Automatska funkcija treSenja je ukljucena

Usisiva¢ se usljed prikljucenog elektri¢nog uredaja ili uredaja za pneumatski
vazduh* na utika¢ ukljucuje i iskljucuje.

Tokom usisavanja dolazi do naizmjeniénog ¢is¢enja naboranih filtera
(umetaka), kada se dostigne odgovarajuca vrijednost potpritiska, pri éemu
jo§ uvijek ima dovoljno usisnog vazduha.

Indikator punjenja svijetli kada je posuda napunjena ifili kada je usisno
crijevo zapuseno. Kod usisivaca klase M i H ogladava se dodatni zvuéni
signal.

Pomocu regulatora broja obrtaja mozete bestepeno podesavati usisnu
snagu.

Odredite maksimalne vrijednosti potpritiska za automatsko treSenje.

(*snnbu zavisnosti od varijante opreme usisivaca)



3 Pustanje urad

3.1 Ukljucivanje i isklju¢ivanje

Kada je mrezni utika¢ utaknut, onda je utiénica na usisivacu uvijek
pod naponom nezavisno od poloZaja ukljucenosti uredaja.

A OPREZ!

Elektricni alat, odn. alat sa pneumatskim vazduhom mora prije
povezivanja biti iskljucen

NAPOMENA

U preklopnom poloZaju >0< moZete utiCnicu na usisivacu koristiti
kao produzni kabl.
A Vrijednost prikljucka: Usisivac + prikjuceni uredaj 16 A.

> Utaknite utika¢ u utinicu

>0< | Usisiva¢ je iskljucen

>|< | Usisivac je ukljucen bez funkcije treSenja

>|R< | Usisivat je ukljucen sa autom. funkcijom treSenja
>AR< | Usisivac je u pripravnosti
Usisiva¢ se automatski ukljucuje,tek nakon ukljuéivanja
alata.
Nakon iskljucivanja alata, usisivac ¢e raditi jo§ oko
10 sekundi, uslied ¢ega se sprije¢ava nagomilavanje
preostale koli¢éine materijala u crijevu.

> Usisivac postaviti na preklopni polozaj >0<.

> Nakon zavrSetka izvucite mrezni utikac.

> Za ¢uvanje usisne cijevi koristiti spremu za pribor* koji se
nalazi na poledini posude.

> Krajevi crijeva se mogu spajiti, kako iz njih ne bi izlazile
Cestice prasine.

A OPREZ!
Prekidac za predizhor za signalizaciju minimalnog volumena
protoka (akusticni signal i svjetlo) kod usisivaca klase ,M“
i ,,H“
U modusu >AR< i >IR< preduzima se u zavisnosti od pre¢nika
crijeva sledece podeSavanje:

Unutradnji prijecnik crijeva Polozaj prekidaca
2 35mm 70mh
& 27 mm 40m’lh
@ 21mm 20m'h

Nece uslijediti regulacija broja obrtaja.
Usisiva¢ radi uvijek sa maksimalnim brojem obrtaja.

> Utaknite mrezni utika¢ usisivaca u utiénicu.

> Postavite prekida¢ za normalni rezim rada bez funkcije treSenja
na,l*, za normalni rezim sa funkcijom treSenja na ,IR" ili u
rezimu ,spreman za rad* na ,AR".
L Usisiva je spreman za usisavanje.

> Nakon usisavanja postavite prekida¢ na ,0".

L Usisivac je iskljucen.
> |zvucite mrezni utika¢ usisivaca iz utiénice.
> Sakupite mrezni kabl.
> Sklonite elektriéni uredaj ili uredaj za pneumatski vazduh.

(* u zavisnosti od izvjedbe)

4 Nacin rada

> Kod kori§¢enja rukohvata cijevi moze se podeSavati usisna
snaga pomijeranjem klizne plocice za pode$avanje sporednog
vazduha.

4.1 Suvo usisavanje

Usisavati samo sa suvim filterom, usisivatem i priborom, kako bi se
sprijecilo hvatanje i stvrdnjavanje praine.

Ako usisavate gar, gips, bradno ili sliénu prasinu, onda Vam
preporuujemo vrecica filtra od flisa. Vrecica filtra od flisa koristiti
uvijek zajedno sa naboranim filtrima.

NAPOMENA

Usisivaci klase M, H i H-Azbest se prije svega trebaju koristiti za
SUVO Usisavanje.

4.2 Mokro usisavanje

A UPOZORENJE!

Kod izlazenja pjene ili teCnosti odmah iskljucite usisivac.
> |spraznite posudu i po potrebi naboranifilter.

NAPOMENA
Senzore nivoa vode (1) redovno Gistii i
kontrolisati da li postoje naznake
ostecenja.

> Usisavanje bez vrecice filtra od flisa.
Naborane kasete filtra su pogodne za mokro usisavanje.
Ugradeni senzor iskljucuje motor kad je posuda puna.
Napunjena posuda moze da ima negativan uticaj na rukovanje
usisavacem.

> |spraznite usisivac (vidi 6 Praznjenje posude”).

A OPREZ!
Ako se usisivac ne iskljuci, zadtita od ponovnog pokretanja ce
ostati aktivna. Usisivac je spreman za rad tek nakon iskljucivanja
i ponovnog ukljucivanja.
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> Pije praznjenja potrebno je najprije izvaditi usisno crijevo iz
te€nosti.

> Usled visoke usisne snage i oblika posude koja pogoduje
protoku vazduha, moguce je da nakon iskljucivanja iz crijeva
iscuri voda.

> Ako nastavite sa suvim usisavanjem, onda umetnite suve filtre.

NAPOMENA

Ukoliko se Eesto smjenjuju mokro i suvo usisavanje,
preporucujemo koris¢enje drugog umetka filtera, prije svega
umetke naboranog filtera od poliestera.

5 Stalno Ciscenije filtera

Usisiva je opremljen elektromagnetskim sistemom
za ¢idcenje filtera, pomocu kojeg se Cisti (trese)
Al natalozena prasina sa umetaka naboranih filtera,
Umeci naboranih filtera se Ciste naizmjeni¢no jedan
za drugim, na taj nain je garantovan kontinuirani rad.

& &

(((i Pulse)))

intelligent pulse filter cleaning

- Neprekidan nadzor napunjenosti filtra merenjem diferencijalnog
pritiska, za apsolutno taéno procis¢avanie filtra prema potrebi
tokom rada

- Nataj je nacin zagarantovano konstantno snazno strujanje
vazduha tokom rada, ¢ak i kod kritinih vrsta praSine
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6 Praznjenje posude

NAPOMENA

Dozvolieno samo za prasinu sa grani¢nim radnim vrijednostima
>1mg/m?

Iskljuéite usisivag, izvucite mrezni utikac.

> Otvorite zatvarace.

> Skinite poklopac i usisno crijevo sa posude.
> Prevrnite posudu.

6.1 Zbrinjavanje vrecice filtra od flisa

[zvucite mrezni utikag (vidi kratko uputstvo ).

Stavite zastitnu masku na usta.

Skinite usisno crijevo, zatvorite prikljucak za usisno crijevo
pomocu Cepa®.

Otvorite bo¢ne zatvarace, skinite gomnji dio.

PaZljivo skinite prirubnicu sa usisnog prikljucka i zatvorite
prirubnicu.

> Uklonite usisane materijale u skladu sa zakonskim propisima.

v

v

v

v

v

6.2 Uklonite PE-vrecu za praznjenje i uklanjanje.
> PE-vre¢a za praznjenje i uklanjanje: UkljuCite usisivag, otresite
naborani filter. Iskljucite usisiva¢ (vidi kratko uputstvo ).
Stavite zastitnu masku na usta.

Skinite usisno crijevo, zatvorite prikljutak za usisno crijevo
pomocu Cepa®.

Otvorite bo¢ne zatvarace, skinite gomnji dio.

Gonji dio, pre odlaganja, postaviti na polozaj >IR<, kako bi
eventualna prasina koja pada mogla biti usisana.

PE-vrecu za praznjenje i uklanjanje paZljivo zatvoriti pomocu
trake za zatvaranje koja Viam se nalazi pri ruci.

PaZljivo skinite prirubnicu sa usisnog prikljucka i zatvorite
prirubnicu.

[zvucite pazljivo PE-vrecu za praznjenje i uklanjanje iz posude.
Uklonite usisane materijale u skladu sa zakonskim propisima.

v

v

v

v

v

v

v

6.3 Umetanje vrecice filtra od flisa

NAPOMENA
Vreticu filtra od flisa koristite samo za suvo usisavanje..

> Potpuno pomjerite prirubnicu preko usisnog otvora (vidi kratko
uputstvo ).

NAPOMENA

KoriScenje obrtnog kliza¢a*

> Obrtni Kliza¢* pritisnuti sa unutra$nje strane prema spolja,
okrenuti za 180° (vidi oznaku) i sa spoljne strane kroz usisni
priklju¢ak pritisnuti prema unutra.

» Obrtni Kliza¢* u usisnom otvoru sa oznakom A postaviti
prema gore.

(* u zavisnosti od izvjedbe)



> Gornji dio postavite na posudu i zatvorite bogne zatvarace.
6.4 Stavite PE-vrecu za praznjenje i uklanjanje*

NAPOMENA
Samo usisivaci klase M i H sa specijalnim posudama i obrtnim
klizatem u usisnom otvoru tipa ISP ARM, ISP ARH i ISP ARH-
Azbest namjenjeni su za koriS¢enje PE-vrece za praZnjenje i
uklanjanje.

NAPOMENA

KoriScenje obrtnog klizaca*

> Obrtni Kliza¢* pritisnuti sa unutra$nje strane prema spolja,
okrenuti za 180° (vidi oznaku) i sa spoljne strane kroz usisni
priklju¢ak pritisnuti prema unutra.

> Obrtni Kliza¢* u usisnom otvoru sa 0znakom e postaviti
prema gore.

> Potpuno pomierite prirubnicu preko usisnog prikljucka, gorniji
otvor vrece postavite preko ivice posude.

> Gornji dio postavite na posudu i zatvorite boéne zatvarace.

(* u zavisnosti od izvjedbe)

7 Zamjena filtera

7.1 Zamjena naboranog filtera

(vidi kratko uputstvo )

> Prije zamjene filtera potrebno je naborani filter otresti.

> Nov¢icem ili slicnim predmetom okrenuti zatvarac kod
zasovnice za 90° u smjeru suprotnom od kretanja kazaljki na
¢asovniku i zasovnicu pritisnuti prema unutra.

> Podignite poklopac

> |zvadene naborane filtre odmah staviti u plastiénu vre¢u koja ne
propusta prasinu i propisno je ukloniti.

> Umetnite nove umetke naboranog filtera.

> Podignite obru¢ zasovnice, spustite poklopac i privrstite ga
laganim pritiskanjem.

8 Zamjena filtera za zastitu motora
(vidi kratko uputstvo )
NAPOMENA

Ukoliko je filter za zastitu motora isprijan, onda to ukazuje na
neispravne umetke filtera.
> zvrSite zamjenu umetaka naboranog filtera.
> Zamienite filter za zatitu motora, odn. isperite ga tekuéom
vodom, osusite i ponovo ga vratite.

9 Transport

Cep za zatvaranje* usisivaca postavite u usisni otvor.

Glava motora mora biti sigurno priévrd¢ena sa posudom
(zatvorite zatvarac).

Stavite pribor u odgovarajuéu plastiénu vreicu i zatvorite je,
odn. stavite ga u spremu za alat.

Spojite kraj i pocetak usisnog crijeva.

Postavite i privrstite crijevo oko usisavaca (vidi kratko
uputstvo).

v

v

v

v

v

10 Odrzavanje

NAPOMENA

Prije svakog odrzavanja iskljucite usisivac i izvucite mrezni
utika.

Za odrzavanie je potrebno da korisnik usisiva¢

- rastavi,

- oistii

- iodrzavan,

ukoliko je to moguce, bez da pri tom dode do ugroZavanja osoblja

koje vrSi odrZavanije ili drugih lica.

Mjere predostroznosti

Pridrzavati se namjenskim mjerama predostroznosti

- Ciscenje mre demontaze,

- priprema ventilacije koja je prisutna na doticnom mjestu, na
kome se vrsi demontaza usisivaca,

- CiSenje mjesta gdje se vrSi odrZavanje i

- namjenska oprema za liénu zatitu.

Mjere predostroznosti za usisivace klase HiM

Prije dislociranja iz opasne zone, spolja$nost usisivaca treba sa biti

Cista, usisavanjem i brisanjem, ili je potrebno koristiti sredstva koja

ne propustaju prasinu. Sve djelove usisivaca je potrebno smatrati

prljavim, kada dolaze iz opasne zone, i potrebno je preduzeti

odredene radnje, kako bi se izbjeglo Sirenje prasine.
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Prljavi predmeti

Kod radova oko odrzavanja i popravki potrebno je ukloniti sve
prijave predmete, koji se ne mogu ocistiti na zadovoljavajuci
nacin. Takve predmete je potrebno ukloniti u vre¢ama u skladu sa
odredbama za uklanjanje ovakve vrste otpada.

Testiranje efikasnosti usisivaca

NAPOMENA: Kod usisivaca klase H je potrebno dodatno
kontrolisati efikasnost usisivaca najmanje jednom godisnje.
Potrebno je da u prostoriji bude prisutna odgovarajuca vrijednost
razmjene vazduha L, kada se otpadni vazduh vraca u prostoriju.
Ostala uputstva moZete naci u Vasim nacionalnim odredbama.
Ukoliko usisna snaga usisivaca popusti a ni nakon ¢iS¢enja
naboranih filtera ne dode do povecanja snage (pod uslovom da je
posuda prazna a vrecica filtra od flisa filtera zamjenjena), onda je

10.1 Ciscenje

NAPOMENA

Kiseline, aceton ili rastvaraci mogu agresivno uticati na usisne
djelove.

> Posudu i pribor ogistiti vodom.

> Gornji dio obrisite viaznom krpom.

> Ostavite da se posuda i pribor osuse.

10.2 Popravka

A OPASNOST!

> Nestrucno popravljeni usisivac predstavlja opasnost za
korisnika.
> Popravke smiju izvoditi samo stru¢na lica, kao npr. servisna

potrebno izvriti zamjenu naboranih filtera (vidi kratko uputstvo sluzba. Koristiti samo originalne rezervne djelove.

i odjeljak 7.1).

11 Smetnje koje korisnik moze sam otkloniti

NAPOMENA

Funkcionalne smetnje ne moraju odmah znaciti da je u pitanju kvar usisivaca.

Smetnja
Smanjena usisna snaga

Usisivac ne radi

Usisiva¢ ne radi pri ukljucivanju alata u
modusu >AR<.

PE-vreca za praznjenje i uklanjanje se
usisava i prianja uz filtre

Usisivaci klase Mili H: kod umetnutog
papimog filtera ima praSine u posudi

Moguci uzroci

Prijav filter

Vrecica filtra od flisa je puna
Posuda je napunjena

Mlaznica, cijev ili crijevo su zapudeni.
Mrezni utikac u uticnici?

Nema napona u mrezi?

Mrezni kabl neispravan?

Poklopac nije ispravno zatvoren?
Senzor za vodu je iskljucen?
Usisivac je u rezimu pripravnosti ,AR"?

Mrezni utika¢ za alat nije utaknut u
utiénicu za uredaje?

Magnetni ventil ukljuéne automatike za
vazduh pod pritiskom je zaprijan?
Pozicija obrtnog klizaa je pogreSna

Pozicija obrtnog klizaca je pogresna

Nemojte preduzimati nikakve dalje zahvate, ve¢ pozovite centralni servis kupaca.
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Otklanjanje
Ocistiti.
Zamieniti.
Isprazniti.
Ocistiti.

Postaviti na ,Iili ,JR* (vidi,3 Prikazni i komandni
elementi”)

Utaknite mrezni utika¢ u utiénicu na usisivacu

Ukljuénu automatiku za vazduh pod pritiskom*
isprati alkoholom

Postavite obrtni kliza€ na poziciju e (vidi 7.4 Stavite
PE-vre¢u za praznjenje i uklanjanje”).

Postavite obrtni kliza¢ na poziciju A (vidi

,1,3 Stavljanje papirne vrece filtera“).



12 Originalni pribor

NAPOMENA
Koristite samo originalni pribor

Oznaka artikla Posebnosti/materijal Velicina
porudzhine
(1set)
Vrecica filtra od flisa FBV 25/35 za plastiénu posudu 30 |, dozvoljena je BGIA klasa M 5/10 komada
Umetak filtera FK 4300 Celulozni materijal, dozvoljena je BGIA klasa M 2 komada
Umetak filtera FKP 4300 Poliester, dozvoljena je BGIA klasa M 2 komada
Umetak filtera FKP 4300 HEPA (H 14) Troredni umetak filtera, dozvoljena je BGIA klasa H 2 komada
PE-vreca za praznjenje i uklanjanje samo za IS usisivace klase M i H 5 komada
PE-vreca za praznjenje i uklanjanje ASBEST samo za IS usisivace klase HASBEST 5 komada

Ostali pribor mozete naci u listi za poseban pribor, koju moZete dobiti na upit kod Starmix Service Team preko interneta

www.starmix.de.

13 Tehnicki podaci

ISP iPulse ISP iPulse
ARD(L)-14... ARD(L)-16...
Napon U 220-240 V~ 220-240 V~
Frekvencija Herc 50/60 Hz 50/60 Hz
Nominalna oy 1200 1400
vrijednost
Maks.snaga  Vat(W) 1400 1600
Proiok e 220 20
vazduha
Potpritisak* hPa/MG | 248 259
Protok . mIh/SE
vazduha
Potpritisak*™*  hPa/SE -
Nivo buke db(A) 69,5 69,5
TeZina kg 171 171

*kod kucista, ** kod crijeva
Prikljuéni vod kod usisivaca sa utiénicom: HO5W F 3 x 1,5

14 Atest i dozvole

Elektrotehnicki atesti je potrebno sprovoditi na osnovu propisa

o sprecavanju nesrece na radu (BGV A3) i u skladu sa

DIN VDE 0701 diol 1 dio | 3. Ove kontrole su neophodne u skladu
sa DIN VDE 0702 u ravnomjernim vremenskim razmacima i nakon
remonta ili promjena.

Usisivaci su uspjesno atestirani u skladu sa IEC/EN 60335-2-69.

ISP iPulse ARM- | ISP iPulse ARH- ISP iPulse ARH-10...
14...1 14...1

Azbest
ISP iPulse ISP iPulse ARH-
ARM-16... 16...
220-240 V~ 220-240 V~ 220-240 V~
50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz
1200/ 1200/
1400 1400 1000
1400/ 1400/
1600 1600 1000
140 140 140
225 225 225
69,5 69,5 69,5
171 171 171

NAPOMENA

stari uredaji sadrze vrijedne materijale, koji su pogodni

za recikliranje. Nemojte usisivac uklanjati zajedno sa
uobicajenim kuénim smecem, nego njegovo uklanjanje izvrsite
struéno, npr. preko komunalne sluzbe za uklanjanje otpada.
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bbnrapcku esuk

V3genve: [paxocMykayku 3a MOKPO W CyXO NOYNUCTBAHE

ISP iPulse AR(L)-1435 / ISP iPulse ARD(L)-1435 / ISP iPulse AR(L)-

1635/ ISP iPulse ARD(L)-1635

Tun: BKIIOYUTENHO CrieMantu NpaxocMyKayku:
ISP iPulse ARM-1435 / ISP iPulse ARH-1435 /
ISP iPulse ARH-1035 Asbest

KoHcTpykumsiTa Ha ypeauTe
CbOTBETCTBA Ha CrieaHuTe
HaANexXHM NpesnucaHus:

MatumHHa aupekTiea Ha EO 2006/42/EQ

[MpUnoxeHn xapMOHN3MpaHK EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60335-1,

CTaHaapTn: EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2
[MpunoxeHn HaLMOHaNHM

CTaHAapTH W TEXHUYECKN DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-69

cneymdukaLmm:

[Mpaxocmykauky knac M 1 H ca nsnutaum cbrnacHo
IFA YpoctosepeHue 3a nsnuteae no DIN EN 60335-2-69 (skn.) Anhang AA.

[upekTvea Ha EO 3a enektpomariuTHa cbemecTumoct 2004/108/EQ

[leknapupame ¢ MbiHa OTFOBOPHOCT, Ye TO3W MPOAYKT CbOTBETCTBA Ha CNIEAHNTE EBPONENCKM
AVPEKTMBM 1 NpuUnoxumy Hopmu: MawwvHHa aupekTtea 2006/42/EO ¢ nameHerms, [iupektvsa 3a
enekTpomarHuTHa cbBmectumoct 2004/108/EQ ¢ nameHeHus

€3
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A OMACHOCT!

> ONacHOCT OT 3adylLaBaHe
® OnaKoBbYHNS MaTepuan 1 HanoHoBIUTE TOPOIUYKM Aa Ce NasaT oT feLa.

> Hukora He ce kayBaiTe 1 He CspaiiTe BbpXy NpaxocMykaykara.

> [pu nounCTBaHe Ha CTbAbULLA Ce n3ncksa 0cobeHo BHUMaHKe. CnegeTe 3a
cTabunHa onopa Ha ypega.

> He ombBaiiTe CbeaMHUTENHNS Kaben 1 CMykaTenHus Mapkyd Hag OCTpu
pbO0BE, He M NperbBanTe Ui NPUTUCKaNTE.

> Pasnonaraiite kabena v Mapkyya BiHaru Taka, Ye HUKON Aa He MOXe fa ce
CTbHE B TSX.

> [pn 3nyckaHe Ha NsHa UK TEYHOCT BeaHara U3KkmioyeTe npaxocMykadkara.

> [opabpxanTe BbTpeLLHaTa CTpaHa Ha kanaka BiHarm cyxa.

> He 13non3gaiTe npaxocMykadkara 1 pUHaZeXHOCTUTE, aKo:
® 110 paxocMykaykara uMa BAVMM MOBPEaM (MyKHATUHI/CHYNBAHMS),
® 3aXpaHBaLLMAT kaben e NoBpeaeH, HanyKaH Uin ocTapsin,
® //MaTe CbMHEHMS 3a CKpUT AedekT (cneq chbapsHe/nagaHe).

> BbpTALLMTE Ce eNneKTPoYeTKN He TpsibBa fa B3aT B 4OCEr ChbC 3axpaHBaLLys
kaben.

> [paxocmykadkata He TpsibBa fia Ce U3non3sa B NOMELLEHIS C ONacHOCT OT
eKCnnoams.

> YpenbT TpsibBa Ja ce Abpk Aaneye OT Bb3nnamMeHUMiM ra3ose 1 BELLECTBa.

> [1a He Ce BCMyKBAT roOpUMM UM EKCTINO3NBHI PA3TBOPUTENM, HAMOEHN C
Pa3TBOPUTENM MaTepUank, B3pMBOONACHM NPaxoBe, TEUHOCTI KAaTo BeH3MH,
Macno, ankoxon, paspeauTen Unu matepuani, Kouto ca no-ropetum ot 60 °C.
>B NpOTUBEH CNyyail CbLUECTBYBA ONACHOCT OT EKCNIO3Ns 1 noxap!

> PeMoHTI TpsibBa fja Ce U3BBbPLUBAT Camo OT CrieLuranicTy, Hanp. ot
obcnyxBaLms cepsu3. /3nonasarte camo OpuriHanHu pe3epBHI YacTy.

> HenpodecoHanHo peMoHTUPaHuTe ypeau NpeacTaBnsaBaT onacHoCT 3a
notpeburens.
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A OIMACHOCT!

> [A3non3BaiTe KOHTAKTa Ha NpaxocMyKaykata camo 3a OnpeseneHuTe B
YMbTBAHETO 3a eKcnroaTauns Lenm.

> [pon3BOAMTENAT HE NOEMa rapaHLs 3a NoBpeam npu ynotpeba 3a apyru
Lienk, HeLlenecbobpasHo 0BCnyxBaHe Unu HENPOMECHOHANEH PEMOHT.

> He 13n0on3BaitTe NoBpeaeHn kabenHu yabmKkuTenm.

> Ako kabenbT Ha MpaxocMykaykaTa ce noBpeaun, Toi TpsibBa fa Ce 3aMeHn Cbe
crieLmarneH TakbB, KOITO Ce LOCTaBs OT NPOM3BOANTENS Uk 0BCIYKBALLNS
cepau.

> [pu eneKTPOUETKI BbPTALLMTE CE YETKM He TPsibBa Aa BNIN3AT B OCET CbC
3axpaHBaLLms kabern.

> HanpexeHueTo, N0COYeHo BbpXy TUnosaTa Tabena, Tpsibea Aa CbOTBETCTRA
Ha MPEXOBOTO HamNpeXeHue.

> /A3kntouBaiiTe ypega v Lwencena oT enekTPUYECKUs KOHTaKT crieq ynoTpeba u
MPeayn BCAKO TEXHUYECKO 06CyXBaHe.

> He gbpnaitTe kabena, a camo Lencena.

» Hikora He BKNKOYBaNTE UNW M3KNKOYBANTE Lencena ¢ MOKpY pble.

> EnekTposaxpaHBaHeTo TpsibBa Aa e 3alUMTEHO C NpeanasuTen ¢ noaxoasy
amnepax.

> Hukora He 0TBapsinTe NpaxocMykaykaTa Ha OTKPUTO M0 BPEME Ha AbXa Ui
Byps.

> Mpaxocmykaukute ISP AR 1 ISP ARD He ca nogxogsuy 3a BCymksaHe/
W3CMYKBaHe Ha ONacHM 3a 3ApaBeTo NPaxo.e.

> MpaxocMykayki knac M ca nogxogsLuyy 3a BCMyKBaHe/M3CMyKBaHe Ha Cyxu,
HEropuUMM NPaxoBe, HEroOpPUMI TEYHOCTI, [TbPBECEH NPaXx 1 ONacH! NpaxoBe ¢
MakcvmManeH obem Ha sauweate = 0,1 mg/m3,

> MpaxocMykauki knac H ca noaxoasiuyy 3a BCMyKBaHe/M3CMYKBaHE Ha CyXu,
HEropuMi NpaxoBe, KaHLePOreHHU 1 H0NECTOTBOPHI YACTULM, 38 HEOPUMM
TEYHOCTM, AbPBECEH Mpax M ONacHM 3a 30PaBETO NPaxoBe ¢ MaKkCUManeH
obem Ha BamweaHe < 0,1 mg/m3,
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> MpaxocMykauki knac L ca noaxoasLum 3a BCMyKBaHe/M3CMyKBaHe Ha Cyxu,
HErop1mMm, onacHu 3a 3paBeTo BIAOBE NPax C rpaHNIHI CTORHOCTU Ha
paboTHOTO MACTO > Tmg/m?.

A TPEAYNPEXOEHUE!

> [Lia (BKMKYMTENHO ELa), KOUTO Nopaay CBOUTE U3NYECKM, CETUBHY UM
MCUXWYHI CIOCOBHOCTY UMW MOpay CBOSITA HEOMUTHOCT UMK HE3HaHMe He
ca B CbCTOSIHME 1@ M3NOMN3BaT NpaxocMykaykaTa no 6e3onaceH HauvH, He 61
TpsiOBano f1a U3Non3BaT Ta3n NpaxocMykayka 6e3 Haa3opa N MHCTPYKLMATA
Ha OTFOBOPHO ULLE.

> [py oeLa, Bb3paCTHI X0pa UM X0pa C YBPEXaHNs Ce 13NCkBa 0CO0EHO
ronsama npeanasn1BocT.

» He HacouBailTe HakpanHIKa, MapKyya unu TpboaTta KbM Xopa Unut XUBOTHM.
A TPEQYNPEXOEHWE!

> A3nonaBaiTe camo YeTKuTe, JOCTABEHN C MPaXOCMyKayKaTa Unu onpeaeneHu
B YMbTBAHETO 3a ekcnroatayys. Ynotpebara Ha Apyru YeTki MOXe fa
HaBpean Ha 6e3onacHocTTa.

> MoumncTBanTe n Ae3nHdeKLMpanTe NpaxocMykaykata BegHara cneg ynotpeba,
3a fia NpefoTBpaTMTe MUKPOBHO 3aMbpCsIBaHE Nopaan NPOABIKUTENHO
HEenoYNCTBaHe, creuuanHo npu ynotpeba B xpaHuTenHo-npepaboTBaTenHm
NPeAnpUsTUS.

> 3a NOYMCTBAHE HE WU3Mon3BaiTe NapoCTPyinHN Ypeam Uu MalLnHK 3a
MOYNUCTBAHE NOL BIUCOKO HansraHe.

> Kucenmum, aLeToH 1 pa3TBOPUTENM MOraT ia NPEAN3BMKAT passikaaHe Ha
YaCTUTe Ha MpaxocMykaykara.

> He ocTaBsitTe ypega 6e3 Haaaop. [Mpn No-npoabmKMTENHO NPeKbCBaHe Ha
paboTa u3kno4BaiTe Lencena.

> He noyncTeainTe PUNTbPHUTE KACETU C Bb3AYX N0J HaNsraxe.
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Mpeay aa n3nonaeate NpaxocMykaykata, POYETETE BHUMATENHO 1 Npegw ynotpeba

YILTBAHETO 3a ekcnnoaTaLyst. B Hero ca jaeHu BaHy ykasaust
3a obcnyxBaHe, besonacHocT 1 noaapbxka. CbxpaxsBaiTe
YILTBAHETO 3a EKCNoaTaLVs IPUKIMBO Y NPy Npopax6a ro

npefanTe Ha HOBIS COBCTBEHUK.

lpou3soauUTEnsT c1t 3anassa NpaBoTo 33 U3MEHEHUS B

KOHCTPYKLUWSITa 1 06OpyZBaHETO.

He n3sbpLusaiite apyrm [JeHOCTI 0CBEH OMMCaHUTE B HACTOSLLOTO

ynbTBaHe 3a ekcnnoarauus.

2 NHpukaTopHM 1 0bCnyKBaLym enemMeHTH

36epeTe cneaHuTe YHKLWY U HACTPOIKM:

232-BG

Pexwm Ha roToHOCT

OyHKUVS 33 aBTOMATUYHO
CaMOoMNoYMCTBaHe Ha unTpuTe

WHpwkaTop 3a HambnBaxe *
Perynatop Ha obopotute *

HacTpoiiBaHe anameTbpa Ha
CMyKaTemnHIs Mapkyy *

> [lpv pasonakoBaHe NPOBEPETE Aany BCHUKO € Hanuue v 3a
Hanuuue Ha NOBPEAM MY TPAHCNOpTa.

Mpean ynotpeba Ha notpebuTenuTe Tpabsa fa 6baat fagexn
NHchOpMaLWs, MHCTPYKLK 1 0ByyeHme 3a ynotpebara

Ha NpaxocMykaykara v BeLLecTBaTa, 3a KouTo Lue bbae
113M0N38aHa, BKIIOYMTENHO 33 6e30NaCHOTO OTCTPaHABAHE Ha
BCMyKaHus matepuan.

v

KoHTakT nog HapexeHue

KowTakT nog HapexeHue
(DyHKU'I/Iﬂ 3a aBTOMarti4yHo CaMono4yncTBaHe Ha (t)VIl'ITpVITe W3KN4eHa
KoHTakT nog HapexeHue
OyHKLWS 32 aBTOMATYHO CaMOMOYUCTBAHE Ha (DUNTPUTE BKIKOYEHA
KoHTakT nog HapexeHue
OyHKLWS 32 aBTOMATMYHO CAMONOYUCTBAHE Ha (OUNTPHTE BKNOYEHa
lMpaxocMykaykaTa ce BKMK4Ba W U3KIKYBA Ype3 CBbP3aH enekTpuyecki/
MHEBMATUYEH MHCTPYMEHT® KbM KOHTAKTa.
Mo BpeMe Ha BCMyKBAHETO KAaCETUTE C HarbHaTU (t)VIJ'ITpVI Ce noyucreat
nocneaoBaTenHo Npu JOCTUraHe Ha OnpeaenieHo NOHWXEHO HanaraHe U
Hanun4ue Ha Bce OLLe A0CTaTbyHO 3aCMyKaH Bb3ayX.
MHavKkaTopbT CBETBA NPY MbEH Pe3epBoap M/ 3anyLuBaHe Ha Mapkyya.
Mpu npaxocmMykaqki oT knac M v H ce npoasyyaBa AOMbAHUTENHO 3BYKOB
curHan.
PerynupaiiTe BcMykaTenHaTa MOLLHOCT B3CTeneHHO NoCPeaCTBOM
perynatopa Ha obopotue.
OnpepeneTe MakcUManHUTE CTOAHOCTY Ha MOHIKEHO HanpeXxeHue 3a
aBTOMATUYHOTO CaMOMOYUCTBAHE.

(*snnbcnopef; BapuaHTa Ha 06opy/iBaHe Ha Baluata npaxocMykauka)



3 MyckaHe B ekcnnoartaums

3.1 BknioyBaHe 1 U3KnoYBaHe

I'Ipm BKMKOYEH LLieNCeN KOHTAKTLT Ha NpaxocMyKaykata € BUHaru
NoA HanpexeHue, He3aBUCUMO OT NO3NLMATA Ha BKITKOYBATENS.

A BHAMAHKE!

Tpy CBLP3BAHETO EMEKTPOUHCTPYMEHTBT UIN MHEBMATUYHUS
VHCTPYMEHT TpsibBa [ia € U3KITHYEH.

SABENEXKA

Mpy no3uLus Ha BkNioyBaTens >0< KOHTAKTBT Ha
npaxocmykaykata Moxe fia Gbfie M3Mnon3BaH KaTo yAbIKUTENEH
kaben.

A MowHocT 3a npuckeamnHsBaHe: [paxocmykadka + CBbp3aH
ypea Makc. 16 A.

> [TbXHeTe Liencena B KOHTakTa
>0< | M3kntoueHa npaxocMykayka

>|< | MpaxocmykaukaTa e BknioyeHa 6e3 hyHKUusTa 3a
CamMonoY1CTBaHe

MpaxocMykaykaTa e BKI04eHa C (yHKLMATA 38
aBTOMATV4HO CaMONOYMCTBaHe

MpaxocMyKkaykata e B peXuM Ha roTOBHOCT
MpaxocMyKkaykaTa LLe Ce BKITHYM aBTOMATUYHO C
BKITIOYBaHE Ha ypesa.

Cnep u3kniouBaHe Ha ypefia npaxocMykadkata
npogbikaBa aa paboy 3a okono 10 cexyHaw, no Toan
HaYVH Ce NPeaoTBpaTABa OCTABAHETO Ha OCTATbLW B
MapKyya.

>|R<

>AR<

> [locTaBeTe BKHOYBATENA Ha NPAXOCMyKadkaTa B no3uuys >0<.

> Cref KaTo NpuKTKOYMTE U3BAAETE Luencena.

> 3a cbXpatsiBaHe Ha CMykaTenHara TpbGa s ukcupaiie B
npefiBUaeHaTa KyTUs 3a NPUHAANEXHOCTU* KbM 3aJiHaTa CTeHa
Ha pe3epeoapa.

> KpauLaTa Ha MapKya MoraT ia ce MbXHar euH B Apyr, 3a fa
HE M3NIU3AT MPBCHY YacTULM.

A BH/AMAHKE!

Kntoy 3a npeaBaputeneH u3bop Ha curian 3a MUHMManeH
00emeH TOK (3BYKOB M CBETIIMHEH) NPY NPaXoCMyKauKM OT
Kknac ,M“ u knac ,H".

B pexum >AR< 1 >IR< ce npaBu cneaHaTta HacTpoiika B
3aBMCMMOCT OT MaMeTbpa Ha CMyKaTeNHUs Mapkyy:

BbTpelueH auameTsbp Ha Mapkyya Moanuus Ha
BKMIOYBaTENS

2 35mm 70mh

@ 27 mm 40 m¥h

@ 21 mm 20 m*h

He ce n3sbpluBa perynupaxe Ha obopoTuTe.
MpaxocMykaykata paboTu BIUHArM Ha MaKkcManHi 06opoTy.

> [TbXHeTe Liencena Ha npaxocMykadkaTa B eNnexTpueckus
KOHTaKT.

> 3a HopManeH pexim 6e3 yHKLWS 3a CaMonouncTBaHe
N10CTaBeTe BKIKOYBATENS B NO3NLMA I, 38 HOpManeH pexum ¢

(DYHKLVS 33 CamonouucTBaHe - nosuums ,|R* unm nosuums
L,AR" - 33 peXMM Ha roTOBHOCT.
L [Ipaxocmykaukata e rotoea 3a pabota.
> Cneg ynotpeba nocTasete BknioysaTens B nonoxetue ,0".
L [lpaxocmykaukaTa e U3KmoyeHa.
> A3BageTe Lyencena Ha npaxocMykaykaTa T KOHTaKTa.
> [MpubepeTe Mpexows kaben.
> OTCTpaHeTe eNneKTPOUHCTPYMEHTa/MHEBMATUYHMS MHCTPYMEHT.

(* cnopeg; BapuaHTa Ha 0bopyzBaHe)

4 Bupose pexumm Ha pabota

> [lpu n3non3saxe Ha ApbxkaTa ¢ Wndbpa 3a [OMbAHUTENEH
Bb3ZyX MOXETE A HacTpovBaTe BCMyKaTeNHaTa MOLLHOCT.

4.1 Cyxo uscmykBaHe

3cmykBaiiTe camo ChC CyX unTbp, npaxocMykayka i
NPUHAANEXHOCTY, 3a Aa u3berHeTe 3anenBaxe i HaTpynBaHe Ha
npaxa.

Mpn U3CMyKBaHE Ha CaXaM, LIMMEHT, runc, 6paluHo unu nosotHM
npaxoBe npernopbysame ynotpebara Ha duntbpHa Topba oT keve.
MocTassiite PunTbpHa TOpHa OT Keye BUHar 3aeaHo C KaceTuTe

C HarbHaT unTH.

Mpaxocmykauku knac M, H n H-Asbest ca ce uanonssat
MPEAVIMHO 32 CyXO M3CMYKBaHE.

4.2 Mokpo u3cMyKBaHe

A NPEQYNPEXAEHNVE!

Mpy u3nyckaHe Ha NstHa UK TEYHOCT BEAHAra M3KnioyeTe

npaxocMykaykara.

> VlsnpasHeTe pesepBoapa 1 eBEHTYaIHO KaceTuTe ¢
HarbHaT unTbp.

MouvcTBaliTe peA0BHO CEH30PUTE 3a
HUBOTO Ha BoAaTa (1) u r1 nposepsBaliTe
33 NOBPEXAaHNS.

> W3cmykBaHe 6e3 untbpHa Topba oT keye.
HarbHaTuTe (unTbpHY Kacety ca NoaXoasLLM 3a MOKpO
3CMyKBaHE.
BrpageHusT ceH3op W3kmioysa fBUraTens npu mbieH
KOHTElHep. Hamb/HEHNAT KOHTEHEp MOXe a HapyLuu
(YHKLVMSTA Ha paxocMykayKkara.

> A3npa3saHe Ha npaxocMykaukara (Bink ,6 VianpassaHe Ha
pesepBoapa’).

A BHAMAHKE!

Ao npaxocMyKayKkaTa He ce 13KIK4H, 3aLLTaTa OT NOBTOPHO
nyckaHe Npogbkasa Aa AeicTaa. Npaxocmykadkara e rotoea
3a paboTa eapa cnep kato Gbe U3KIIOYEHa U BKITHOYEHa
OTHOBO.
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> I'Ipe/:wl n3npa3saHeTo HaI7I-HaI'Ipep, n3BageTe CMykaTenHua
MapKyy 0T TEYHOCTTA.

> [lpyu BUCOKA BCMyKaTENHA MOLLHOCT M 0bTekaema dhopma Ha
pe3epBoapa e Bb3MOXHO Criefl M3KNioyBaHe 0T Mapkyya fa
n3reye Manko sofa.

> [lpu nocrneagaLLo Cyxo U3CMyKBaHE NOCTaBETe CyXu (HunTpu.

TPy YECTO pefyBaHe Ha CyX0 ¥ MOKPO 3CMyKBaHe
npenopbyBame yrotpeGata Ha BTOPY KOMINEKT UATPH, 3a
MPeAnouMTaHe KaceT! C NONMECTEPHIN HarbHATU (VAT

5 [MocTosHHO NoYncTBaHe Ha hunTpute

Mpaxocmykaykata e obopyasaHa ¢
€NneKTPOMAarHuTHo NOYMCTBaHe Ha hunTpuTe, Mpn
KoeTo CbOPaHMAT Mpax Moxe Aa bbae U3TPbCKaH oT
KaceTuTe.

OUNTBPHATE KaceTy Ce NOYMCTBAT NMOCre0BaTeNHO
€[1Ha Crief Apyra, KOeTO rapaHT1pa HeMmpeKbCHAToCT Ha paboTara.

((iPulse)

Permanent
Clean

TNoCTOAHEH KOHTPOM Ha HUBOTO Ha HambABaHE Ha uUnTpuTe
4pe3 U3MepBaHe Ha paanukaTa B HANAraHeTo, 3a 1a MOXe
(HMNTBPHOTO NOYMCTBAHE NO BPEME Ha excrinoaTaLus aa obae
abcontTHo ToYHO criopen noTpebHocTTa

Taka no Bpeme Ha paboTa € rapaHTMpaH NOCTOSIHHO NO-BUCOK
Bb3AyLLUEH MOTOK, A0PU NPY KPUTUYHKM BLOBE Npax
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6 ManpassaHe Ha pesepBoapa

[lonycka ce camo Mpu paxoBe ¢ MaKkcuManeH obeM Ha
BaMILBaHe > 1 mg/m®

W3knioueTe npaxocmykaykaTa, U3BaJeTe Lencena oT KOHTaKTa.
> OTBOpETE 3aTBOPUTE.

> OTCTpaHeTe kanaka v Mapkyya oT pe3epeoapa.

> Wacunete pesepsoapa.

6.1 U3xBbpnsHe Ha (IUNTBPHUTE TOPOM OT Keye
> W3sapete wencena (i KpaTko pbkoBOACTBO ).
lMoctaseTe npeanasHa Macka Ha ycrata cu.

OtcTpaHeTe Mapkyya, 3aTBOPETE BCMYKBALLAS LLyLiep C Tana®.
OTBOpeTe CTPaHUYHTE 3aTBOPY, CBANeTe ropHara YacT.
BHimaTenHo n3BaaeTe hnaHeLa OT BCMYKBALLWS LLyLiep 1
3aTBOpeTe (bnaxewa.

3xBbpneTe ncMykaHna Matepuan cb0bpasHo 3aKkoHOBUTE
N3NCKBAHUS.

v v v Vv

v

6.2 M3xBbpnsAHe Ha NonueTUNeHoBaTa TopoUUKa

> TMonuetuneHosa Topbu4Ka 3a u3npassaHe 1 U3XBbLPNAHE:
BknioyeTe npaxocmykaukara, U3TpbCKaiiTe UNTbPHIUTE KaCeTH.
W3kntoyeTe npaxocmykadkata (B Kpatko phkoBoACTBO ).
MocTaseTe npeanasHa Macka Ha yctara cu.

OrtcTpaHeTe MapKyya, 3aTBOpeTe BCMYKBALLVS LLyLIEp C Tana*.
OTBOpeTe CTPaHUHTE 3aTBOPH, CBANETE fopHaTa yacT.

Mpeaw fa ceanuTe ropHaTa Yacr, BkroyeTe Ha noauuus >IR<, 3a
[a Moxe fia Gbe M3CMyKaH EBEHTYaNHO HanMyHIA OCTaTbYEH
CyCneHaMpaH npax.

BumarenHo 3aTBopeTe nonueTneHoBara Topbuyka ¢
MpUNoXeHaTa 3aTBapsLLa NeHTa.

BHvmatenHo ussageTe draHeLja ot BCMyKBaLLA LuyLiep U o
3aTBOpETE

BHumatenHo u3sapeTe nonveTuneHoBata Topouyka ot
pe3epeoapa.

3xebpnete nacMykaHus MaTepuan cbobpasHo 3aKoHoBHUTE
W3UCKBAHUS.

v v v

v

v

v

v

6.3 MocTaBsiHe Ha puNTLPHUTE TOPOU OT Keye

W3nonasaiite unTbpHUTE TOpEY OT Keye camo 3a Cyxo
M3CMyKBaHE.

> 36yTaitTe hnaHeLa HaMbIHO NPe3 BCMYKBALLVS OTBOP (BIOK
Kparko prosoacrso E3).

06cnyxBaHe Ha BLPTALYSA ce WHOBLP*

> HatucHete BbpTALNA WNOBP® HABBH, 3aBbpTETE Ha 180°
(B MapKUIPOBKaTa) M OTBBH OTHOBO O HATUCHETE HABbLTPE
npe3 BCMyKBaLLWS! LuyLiep.

> [locTasete BbPTALWMSA WMEBLP* BbB BCMYKBALLWS OTBOP C
Mapk1poBKkaTa A Harope.




(* cnopep BapuaHTa Ha 060pyaBaHe)

> [locTaBeTe ropHaTa YacT BbpXy pe3epsoapa 1 3aTBopeTe
CTPpaHUYHNTE 3aTBOPY.

6.4 MocTaBsHe Ha nonMeTMNEHoBa TOpOMyKa 3a
U3npa3BaHe U N3XBbpPNAHE

SABENEXKA
Camo npaxocmykaukuTe ot knac M u H cbe cneupaner
pe3epBoap 1 BbPTSLY Ce LWMOBP BbB BCMyKBALLYS OTBOP -
mogenu ISP ARM, ISP ARH 1 ISP ARH-Asbest ca nogxogsiuy 3a
ynotpeba Ha NonMeTUNEHOBI TOPOUUK.

SABENEXKA

06cnyxBaHe Ha BLPTALWWSA ce WHOBLP*

> HatucHeTe BbpTALMS Wnbbp* HaBbH, 3aBbpTETE Ha 180°
(B MapKUpOBKaTa) M OTBBH OTHOBO O HATUCHETE HABLTPE
npe3 BCMyKBaLLWS: LuyLiep.

> [locTaBeTe BbPTALMSA LWMGBLP* BbB BCMYKBALLVS OTBOp C
MapKipoBKaTa e Harope.

> W3byTaiiTe (hniaHeLa HaMmbIHO NPe3 BCMyKBALLWS OTBOP,
NOCTaBETE FOPHIA OTBOP Ha TopGaTa Haj pbla Ha pesepBoapa.

> TlocTaBeTe fopHaTa YacT BbPXy Pe3epBoapa 1 3aTBopeTe
CTPaHU4HNUTE 3aTBOPY.

(* cnopen BapuaHTa Ha o6opy/iBaHe)

7 CmsHa Ha dmnTpuTe

7.1 CmsiHa Ha HarbHaTuTe uUnTpU

(Bux KpaTko pbKoBOLCTBO )

Mpean aa cmeruTe UATPUTE U3TPBCKAITE PUNTLPHUTE
kaceTu.

C moHeTa unm apyr nogobeH npeaMeT 3aBbpTeTe 3aTBOPa Ha
kntoyankata Ha 90° no nocoka 0bpaTHo Ha YacoBHMKoBaTa
CTPerKa 1 HaTUCHETe KIloyankaTa Hasag.

OteopeTe Kanaka

BepHara 3atBopeTe v3BafeHuTe (UNTHPHY KaceTu B
MPaXOHENPONYCKNMBA CUHTETUYHA TOPOUYKE U TV U3XBBPRETE
cbobpasHo npeanucaHmsTa.

> [locTaBeTe HOBY (PUNTBPHI KaceT.

MosaurHeTe Gukcvpalyata ckoba 1 3aTBOpETE kanaka ¢ nek
HaTuCK.

v

v

v

v

v

8 CmsHa Ha npegna3skmns hUNTLP Ha ABUraTens
(Bwx KpaTko prkoBoacTBO )

AKo npeanasHuAT UNTLP Ha ABUraTeENs € 3aMbpCeH, ToBa €
MPU3HaK 33 HeM3npaBHU UNTBPHN KaceTH.
> CMeHeTe (UNTbpHHUTE KaceTy.
> CMeHeTe NpefnasHing unTbp Ha ABuratens uim
CBOTBETHO IO M3NNakHeTe Nof Tevallia BoAa, acyLueTe 1
10CTaBeTe OTHOBO.

9 Tpancnopt

> [locTaseTe 3aTBapsiLiaTa Tana* Ha Npaxocmykaykara BbB
BCMYyKBALLWs OTBOP.

Inagata Ha agwraTens Tpsibea fia € CBbp3aHa CUrypHo C
pe3epBoapa (3aTBopeTe 3aTBOPUTE).

[TbXHeTe NpUHAANEKHOCTUTE B NOAXOAALLA CHHTETUYHA
Topba 1 9 3aTBOpETE, CHOTBETHO 5 MbXHETE B KyTUATA 3a
NHCTPYMEHTH.

> [TbXHeTe KpauLata Ha CMyKaTemnHust MapKyy eauH B Apyr.
HaswiiTe Mapky4a oKkono npaxocMykadkata v ro npuTiCHeTE C
Apbxkata (B Kpatko pbkoBOACTBO)

v

v

v
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10 TexHuuecko obcnyxBaHe

Mpeau BCAKO TEXHMYECKO oﬁcnymaaHe U3KNK4eTe
NpaxoCcMyKaykata 1 U3BafeTe Liencena ot KOHTaKTa.

3a TexHuyecko obenyxeaHe 0T noTpebuTens npaxocMykadkara

- ce pasrnobsiea,

- MOYMCTBA U

- obcnyxsa,

JAOKONKOTO TOBA € Bb3MOXHO 63 a Npe/iCcTaBnsBa onacHoCT 3a

obcnyxBsalLyst nepcoHarn v Apyr xopa.

Mpennasiu Mepky

MoaxoasLywTe NpeanasHv Mepky BKIOYBAT

- NIOYMCTBAHE Mpeay AEMOHTAX,

- NpeaBapuTenHa MspKka 3a MecTHa NpUHyAUTENHa (unTbpHa
BEHTUNALWS, BbPXY KOSTO [1a Ce IEMOHTMPa NpaxocMyKadkara,

- NIOYMCTBAHE Ha CbOTBETHATA YaCT, U3UCKBALLA TEXHUYECKO
obcnyxsaHe

- NoAxoasila NYHa NpeanasHa ekunvpoBka.

MpeAna3s{n mepku npu npaxocMmykaykm ot knac Hu M

Mpefv 3BaxaaHe 0T onacHaTa 30Ha, BbHILHATa YacT Ha

npaxocMykadkara TpsibBa a ce NOYMCTU C M3CMYKBaHE Ha npaxa v

n30bPCBaHe VMW Aa Ce TPETUpa C u3onaLyoHHn Matepuany. Korato

Ce W3BaAT OT ONacHaTa 30Ha, BCUYKM YacTU Ha MpaxocMykaykaTa

TpsibBa Aa Ce cunTaT 3a 3aMbPCEHM U CriefBa fia Ce B3emar

MOAXOASALLM MepKM, 3a fia ce U3berHe pasnpocTpaHxsiBaHe Ha npaxa.

3ambpceHn npegmeTy

Tpv NPOBEXaHE Ha TEXHIMYECKa MOAAPBXKA U PEMOHT BCUHKA
3aMbPCEHU NpeaMeTH, KOUTO He Morat fa 6bﬂ,aT NOYNUCTEHN
33[0BONUTENHO, CIeBa fia Ce M3XBbPNST. Takvsa npeaMeTi
TpﬂﬁBa [ia Ce XBbPIAT B HENPONYCKIBM TOpﬁM B CbOTBETCTBUE C
BanWBHUTE MPEAN CaHIS 3a OTCTPaHsABaHe Ha TakvBa OTNagbLy.

TecTBaHe Ha eheKTMBHOCTTA Ha NPaxocMyKaykaTa
3ABENEXKA: Mpu npaxocmykauky ot knac H cneaga
AOMbAHUTENHO MOHE BEAHBX B rofjMHaTa Aa Ce NpoBepsiBa
e(heKTMBHOCTTa Ha MpaxocMykaykara.

B nomeLwexveTo Tpsibea Aa vMa AocTaTbyeH 8b30yX006MeH L, ako
U3XOAALLMAT Bb3AYX Ce BPbLUA B nomeLLieHneTo. OLLe ykasaHus e
HamepwTe BbB BaluuTe HaLyoHanHy pasnopenou.

Ako BCMyKaTenHaTa MOLLHOCT Ha paxocMyKadkara criaja i He

Ce NoBVLLIABa 0PV NPY NOYUCTBAHE Ha (UNTBPHUTE KaceTy (npw
YCTIOBYE, Ye PE3epBOapbT € M3NPasHeH 1 e nopaMeHeHa GunTbpHa
Topba 0T Keye), Toraga e HeobXOAMMO Aa Ce CMEHST (PUNTBPHIUTE
kaceTu (Bux KpaTko pbkoBoAcTBO &3 v Pasgen 7.1).
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10.1 MouncTBaHe

Kucenuhm, aLETOH 1 pa3TBOPUTENM MOraT Aa Npeau3sukar

pa3skaaHe Ha YacTuTe Ha MpaxocMykaukara.
> [louncTeTe pesepeoapa 1 MpUHaANEXHOCTUTE C BOAA.
> [opHaTa YacT ce 3a0bpCBa C BlaxHa Kbpra.
> (cTaseTe pe3epBoapa ! NPUHAANEKHOCTUTE 3 M3CHXHAT.

10.2 PeMoHT

A OMNACHOCT!

> HenpodecioHanHo peMOHTUPaHHTE NpaxocMyKauki
MPEACTABNABAT ONACHOCT 3a NOTPEGUTENS.

» PeMoHTY TpsiGBa fa ce W3BBPLUBAT CaMo OT CMELManCTH,
Hanp. oT oBcnyxBaLLws cepau3. Manonasaiie camo
OpUTMHAMHI PE3EPBHU YaCTU.




11 CamonomoLy npu noBpeam

@yHKLI,VIOHaJ'IHMTe Heu3npaBHOCTM HEBUHArM Ce AbMKaT Ha Aed)eKTH Ha npaxocMykaykara.

MNoBpena
OrcnabBaHe Ha BcMykaTenHata
MOLLHOCT

Bb3moxHa npuumHa
3aMbpCeH UNTLP
OunTbpHaTa Topa OT Keye e MbiHa

MMbneH pe3epsoap
3anyLuBaHe Ha HakpaitHuK, TpBOK unn

MaKpy4

MpaxocMykaykaTa He 3anoysa Aa
pabotu.

BrmtoueH v e wencenst?
Vma v Hanpexetue B Mpexata’?

B pen nu e mpexoBusT kaben?
MpaBnMHO N1 € 3aTBOPEH KanakbT?
W3kntoyeH nv e CeH3opbT 3a BogaTa?

MpaxocMykaykaTa e B PexuM Ha
roToBHOCT ,AR"?

lpu BKIKOYBaHE Ha MHCTPYMEHTa B
pexum >AR<, mpaxocmykaykata He
3anoysa Aa pabotu.

LLlencembT Ha MHCTPYMEHTa BKITHOYEH
IV € B KOHTaKTa Ha ypepaa?

MarHUTHUAT BEHTUN Ha NHeBMaTU4HaTa

nyckoBa aBTOMaTUKa* € SHMBDCGH?

Monvetunexosara Topbuyka e
3acMykaHa kbM untpure. ce Wnbbp
Mpaxocmykayku ot knac M unu H: Mpax
B pe3epBoapa npy NoCTaBeH XapTueH
GunTbp

ce wnbbp

HenpaeunHa nosuuyst Ha BbpTALLUS

HenpaBunHa noauuys Ha BbpTALLMS

OtcTpaHsBaHe
MouncTsaHe.
CwmsHa.
M3npa3sane.
MouncTeaHe.

MocraseTe B no3uuns ,I* wnm IR (Brx

,2 VIHAnKaTopHK 1 0BCnyXBaLLy enemenT’).
BktoyeTe Lwiencena B kKOHTaKTa Ha
npaxocMykaykara.

MpomuiiTe NHeBMaTUYHaTa NyckoBa aBToMaTka*
C ankoxon.

MocTaBeTe BLPTALLYSA Ce WEBP B MOMLNA @ (BIX
,6.4 MocTassHe Ha nonueTMneHoBa Topbuyka 3a
n3npassaHe 1 U3XBbPAAHE®).

MocTaBeTe BLPTALLYS Ce WObP B N03MLKs A
(Bwx ,6,3 MocTaBsiHe Ha HMNTLPHUTE TOPEYM OT
keye").

He npeanpuemaiiTe apyrv AEACTBUSA, a Ce CBbPXKETE C LEHTPaITHIA CEPBU3 3a 0BCTy)KBaHE Ha KIMEHTH.

12 OpuruHanH1 npuHagnexHocTH

1A3nonaBaiite opurviHanHM MpuHaanexHocTy.

HanmeHoBaHue Ha apTukyna

OuntbpHa Topba ot keye FBV 25/35
OuntbpHa kaceta FK 4300

OunTbpHa kaceta FKP 4300

OunTbpHa kaceta FKP 4300 HEPA (H 14)
MonuetuneHoBa TopGHyKa 3a M3npa3BaHe U
U3XBBPNsHE

MonueTuneHoBa TopGuyKa 3a U3npaspaHe u
usxebpnsaHe ASBEST

OcobeHoctu/Marepuan

3a nnactmacosu pesepaoapu 30+, BGIA knac M
oT Lenyno3a, 3a BGIAknac M

ot nonuectep, 3a BGIA knac M

TpUCNOAHa MnTbpHa KaceTa, 3a BGIA knac H
camo 3a npaxocmykauki IS ot knac Mu H

camo 3a npaxocmykauki IS ot knac HASBEST

Pa3mep Ha nopbukata
(1 komnnexkT)

5/10 6post
2 6post
26pos
2 6post
56pos

5 6pos

ﬂ,pyrw NPUHAGMEXHOCTY LLe HAMEPUTE B CMIUCHKA ChC CTIELManH MPUHAZANEXHOCTH, KOTO MOXeTe nonyyuTe npu NOUCKBaHe OT ek1na Ha

Starmix Service unu B uHTepHeT.
www.starmix.de.

BG- 237



13 TeXHN4eCKN AaHHU

ISP iPulse ISP iPulse ISP iPulse ISP iPulse ISP iPluse
ARD(L)-14..  ARD(L)-16... = ARD-14../ ARD-14.../ ARD-10...
ISP iPulse ISP iPulse Asbest

ARM-16... ARM-16...
Hanpexetne U 220-240V~  220-240V~  220-240V~  220-240 V~ 220-240 V~
YecroTa xepy 50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz
1200/ 1200/
HomuHanHa moLyHocT Bar 1200 1400 1400 1400 1000
1400/ 1400/
MakcvmanHa moLyHocT Bar 1400 1600 1600 1600 1000
BwanywHa ctpys* mhMG | 220 230
TMoHIKeHO HansraHe* hPa/MG | 248 259 - - -
Bb3nywHa ctpys™ mihiSE - - 140 140 140
TMoHIKeHO HansraHe™ hPa/SE - - 225 225 225
3BYKOBO Handraxe peuuben 69,5 69,5 69,5 69,5 69,5
Maca kr 171 171 171 171 171

* Npy BeHTMNATOpa, ** B Mapkyya
Csbp3saly kaben npu npaxocMykadkm ¢ kontakt: HOSW F 3x 1,5

14 U3nuTBaHMA 1 paspeLLeHns 3a ekcnoartaums

EnexTpoTexHuyeckuTe M3nUTBaHNS Ce MPOBEXAAT CbIacHo
npeanucaHnsTa 3a TexHuka Ha 6eonacHocT (BGV A3) u

DIN VDE 0701 Yacr 1 v Yacr 3. Tean nsnuTsaHus cneaga a ce
nposexaart cbrnacko DIN VDE 0702 npe3 pefosHy uHTepsani ot
BPEME 1 CTIE[ U3BBPLUBAHE Ha PEMOHT UMK U3MEHEHME.
MpaxocmykaukuTe ca nanutanm no IEC/EN 60335-2-69.

CrapuTe ypeayn ChbpKaT LieHHN MaTepuani, NoAXoAsLLy 3a
npepabotka. He n3xebpnsiiTe npaxocMykaykara 3aefjHO C
00MKHOBEHWTE BUTOBM OTNAABLM, @ CbOBPA3HO M3NCKBAHNATA
4ype3 NOAXoAALL cucTemn 3a Cobupare, Hanp. Ha Balweto
0OLVHCKO MACTO, NPEAHA3HAYEHO 38 TaKiBa OTNagbLy.
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Eesti

Toode: Tolmuimeja mérg-ja kuivkoristuseks

ISP iPulse AR(L)-1435 / ISP iPulse ARD(L)-1435 / ISP iPulse AR(L)-
1635 / ISP iPulse ARD(L)-1635
Talp: k.a eriotsakud:
ISP iPulse ARM-1435 / ISP iPulse ARH-1435 /
ISP iPulse ARH-1035 Asbest

Seadme ehitus vastab jargmistele = Masinadirektiiv 2006/42/EU

asjakohastele sétetele: Elektromagnetilise Gihilduvuse direktiiv 2004/108/EU
Kohaldatud iihtlustatud stan- EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60335-1,
dardid: EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2

Kohaldatud siseriiklikud standar-
did ja tehnilised spetsifikatsioonid: DIN EN 603351, DIN EN 60335-2-69

Klassi M ja H tolmuimejad on vastavalt
IFA testsertifikaatile spetsifikatsiooni DIN EN 60335-2-69 (k.a) lisa AA

alusel labinud edukalt kontrolli.

& 1P24 C¢€

Kinnitameainuvastutajana, etantudtoode onvastavusesEU-direktiivide jakindlaks maaratudstandarditega:
Masinadirektiiv2006/42/EU koos muudatustega, Elektromagnetilise ihilduvuse direktiiv2004/108/EU koos
muudatustega. (€3
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A OHT!

> Lambumisoht
® Pakkevahendid nagu fooliumkotid tuleb hoida laste kaeulatusest valjas.

> Tolmuimeja peale astumine vdi selle peal istumine on keelatud.

> Oluline on olla eriti tahelepanelik treppide puhastamisel tolmuimejaga. Jélgida
tuleb, et trepil seistakse kindlalt.

> Toitejuhe ja imemisvooliku tdmbamine Ule teravate aarte, murdmine voi millegi
vahele kiilumine on keelatud.

> Toitejuhe ja imemisvoolik tuleb asetada nii, et keegi ei koperdaks nende taha.

»Vahu voi vedeliku valjavoolamisel tuleb tolmuimeja viivitamatult valja lulitada.

> Katte sisekulg peab alati kuiv olema.

> Tolmuimejat, k.a tarvikuid ei tohi kasutada jargmistel juhtudel:
® kui tolmuimejal ilmneb margatavaid kahjustusi (praod/mdrad)
® kui vorgutoitejuhe on defektne voi ilmneb [6hesid voi moonutusi
® esineb mittendhtava defekti kahtlus (parast mahakukkumist).

> Valtida roteerivate elektriharjade kokkupuutumist vérgutoitejuhtmega.

A OHT!

» Tolmuimeja kasutamine plahvatusohtlikus ruumis on keelatud.

» Hoida tolmuimeja kergsuttivatest gaasidest ja ainetest kaugel.

> Tolmuimejasse ei tohi imeda pdlevaid vdi plahvatuslikke lahusteid, lahustiga
immutatud materjali, plahvatusohtlikku tolmu, vedelikke nagu bensiini, &li,
vedeldeid voi aineid, mille temperatuur on (le 60 °C.
>Vastasel juhul esineb plahvatus- vdi pdlenguoht!

» Parandustddd voib Iabi viia tksnes kvalifitseeritud personal, nt klienditeenin-
dus. Kasutada voib tksnes originaalseid varuosi.

» Ebakompetentse isiku poolt parandatud seadme t6ttu voib seadme kasutaja
ohtu sattuda.
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A OHT!

» Kasutage tolmuimeja pistikupesa iiksnes kasutusjuhendis toodud eesmarkidel.
> Eesmargiparasest kasutusest kdrvalekaldumise, vaarkasutamise voi ebakom-
petentse isiku poolt tehtud parandustodde korral ei vastuta tootja kahjustuste

eest.

» Kahjustatud pikendusjuhtme kasutamine on keelatud.

» Kui tolmuimeja toitejuhe on kahjustada saanud, tuleb see tootja vdi selle klien-
diteeninduse juurest saadava spetsiaalse juhtmega asendada.

» Elektriharjade olemasolul tuleb valtida roteerivate elektriharjade kokkupuutu-
mist vrgutoitejuhtmega.

» Tutbisildil toodud elektripinge peab vastama vargupingele.

» Parast iga kasutuskorda ja enne iga hooldust tuleb tolmuimeja valja lulitada ja
vorgupistik elektrivorgust eemaldada.

» Tommata vdib Uksnes vorgupistikust, kuid mitte kunagi juhtmest.

> V/drgupistikut ei tohi kunagi margade katega vooluvdrguga Uhendada voi sellest
eemaldada.

> Elektrivooluga varustamine tuleb kindlustada, kasutades kohase voolutugevu-
sega kaitset.

» Tolmuimeja avamine ruumidest valjas vihma voi aikese ajal on keelatud.

A HOIATUS!

> Tolmuimeja ISP AR ja ISP ARD pole mdeldud tervisele ohtliku tolmu eemalda-
miseks.

> Klassi M tolmuimeja on mdeldud kuiva, mittepdleva tolmu, mittepdleva vede-
liku, puidutolmu ja ohtlike tolmu eemaldamiseks, kui ohtlike ainete piirnorm
tookeskkonnas
on =0,1 mg/m3,

> Klassi H tolmuimeja on mdeldud kuiva, mittepdleva tolmu, kantserogeensete
partiklite nagu mittepdleva vedeliku, puidutolmu ja ohtlike tolmu eemaldami-
seks, kui ohtlike ainete piirmorm tédkeskkonnas on < 0,1 mg/m3,

> Las aspiradoras de la clase de aspiracion L se ajustan para aspirar o absorber
polvo seco no inflamable peligroso para la salud con valores limite en el lugar
de trabajo >1 mg/m?®.
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A HOIATUS!

> |sikud (kaasa arvatud lapsed), kes pole oma flisilise, sensoorse voi vaimsete
voimete, kogemuste voi teadmiste tottu voimelised tolmuimejat turvaliselt ja
kindlalt kasutama, ei tohi tolmuimejat jarelevalveta vi vastutava isiku poolt
juhendamata kasutada.

> Erilist tahelepanu tuleb poorata eelkdige laste, vanurite vdi tobiste inimeste
puhul.

> Otsaku, vooliku véi torude suunamine inimestele vdi loomadele on keelatud.

> Kasutada vdib Uksnes kaesoleva tolmuimeja jaoks mdeldud vi kasutusjuhen-
dis maaratud harju. Muude harjade kasutamine v6ib mdjutada turvalisust.

» Tolmuimeja tuleb kohe pérast kasutamist puhastada ja desinfitseerida, et kaits-
ta pikaajalisest mustana seismisest tingitud mikroobse saastumise eest eriti
siis, kui tolmuimejat kasutatakse toiduainetoostuse.

» Aurupuhurite v6i kdrgsurvepuhasti kasutamine tolmuimeja puhastamiseks on
keelatud.

> Happed, atsetoon ja lahustid vdivad tolmuimeja osi sdvitada.

> Seadet ei tohi jatta jarelevalveta. Pikemate toopauside korral tommata vdrgu-
pistik vooluvrgust valja.

> Filterkassettide puhastamine suru6huga on keelatud.
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Enne esmakordset kasutuselevdttu tuleb tolmuimeja kasutusjuhend 1 Enne kasutamist

hoolikalt Iabi lugeda. Kasutusjuhendist leiate olulisi juhiseid kasu-
tamise, ohutuse, tehnilise teeninduse ja hoolduse kohta. Hoidke
kasutusjuhend edaspidiseks kasutamiseks kaepérast ning andke

see edasimiiiigi korral jargmisele kasutajale.

Tootjale jadvad digused teha muudatusi ehituses ja varustuses.
Muid kaesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud toid ei ole kasutajal

lubatud I&bi viia.

2 Indikaatorid ja juhtimiselemendid
Valige jargmised funktsioonid ja seadistused:

0 Tolmuimeja on vélja lilitatud
| ON Tolmuimeja on tbds

R oN+mm,| | Tolmuimeja on t6s

AR Toéovalmis

Automaatne raputusfunktsioon

Taseme indikaator *

Pdorete arvu valits *

Imemisvooliku labimdddu seadis-
tusnupp *

> Jalgige lahti pakkides, et varustus on taielik ja et see pole
transportimisel kahjustada saanud.

> Enne kasutamist tuleb kasutajat varustada informatsiooni ja ju-
histega ning pakkuda tolmuimeja kasutamiseks ning kasutusju-
hendis médratletud eemaldatavate ainete tundmiseks koolitust,
kaasa arvatud eemaldatava materjali turvaline kaitlemine.

Pistikupesa on voolu all

Pistikupesa on voolu all

Automaatne raputusfunktsioon on valja lilitatud

Pistikupesa on voolu all

Automaatne raputusfunktsioon on sisse lilitatud

Pistikupesa on voolu all

Automaatne raputusfunktsioon on sisse lilitatud

Tolmuimeja lilitatakse surudhu-/elektritooriistaga tihenduse kaudu pistikupe-
sa juures sisse ja vélja.

Tolmuimeja té6tamise ajal puhastatakse kordamédda kurdfiltri kassette, kui
saavutatakse teatud alardhu tase, mille puhul on veel kiillalt Shuvoolu.

Kui mahuti on téis ja/véi imemisvoolik on ummistunud, hakkab taseme
indikaator helendama. Klassi M ja H tolmuimejate puhul kélab lisaks ka
akustiline signaal.

Pddrete arvu valitsaga saate astmeliselt reguleerida tolmuimeja vaimsust.
Maarake maksimaalne alardhu vaartus filtri automaatse raputuse jaoks.

(*Snnbvastavalt teie tolmuimeja varustusele)
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3 Kasutuselevott

3.1 Sisse- ja véljaliilitamine

Tolmuimeja pistikupesa on vargupistiku tihenduse korral alati voolu
all liliti asendist soltumata.

A ETTEVAATUST!

Elektri- voi surudhutdériistad peavad tihenduse korral olema
valja lulitatud.

NOUANNE

Kui liiliti on asendis >0<, vdib tolmuimeja pistikupesa kasutada
pikendusjuhtmena.

A Uhendusvoimsus: Tolmuimeja + maksimaalselt 16 A
Uhendatud seade.

» Uhendada pistik pistikupesaga
>0< | Tolmuimeja on vélja lilitatud
>|< | Tolmuimeja on sisse liilitatud ilma raputusfunktsioonita

>|R< | Tolmuimeja on sisse liilitatud koos automaatse raputus-
funktsiooniga

>AR< | Tolmuimeja on ootereZiimil

Alles parast tooriista sissellitamist lilitub tolmuimeja
automaatselt sisse.

Parast toriista valjallilitamist tdotab tolmuimeja veel u

10 sek. Sel viisil eemaldatakse voolikust jadgid.

> Lilitada tolmuimeja liiliti asendisse >0<.

> Pérast t60 1dpetamist tdmmata vorgupistik vooluvdrgust valja.

> Imemisvooliku hoiustamiseks tuleb see mahuti tagaseinal
oleva tarvikute kinnitusaluse* killge fikseerida.

» Vooliku otsad saab kokku panna, et voolikusse ei satuks
mustuse osakesi.

A ETTEVAATUST!

Eelseadistusliiliti klassi ,M" ja ,H" tolmuimeja minimaalse
mahukulu taseme signaali (signaal ja indikaator) jaoks.
Reziimis >AR< ja >IR< viiakse sdltuvalt vooliku labimdddust Iabi
jargmised seadistused:

Vooliku siseldbima6t Luliti asend
@ 35mm 70 m¥h
@ 27 mm 40 m¥h
@ 21 mm 20mdh

Pddrete arvu reguleerida ei saa.

Tolmuimeja t66tab alati max pddrete arvuga.

> Uhendada tolmuimeja vérgupistik pistikupesaga.

> Liilitada liiliti tavareZiimiks ilma raputusfunktsioonita asendisse
,I*, tavareziimiks koos raputusfunktsiooniga asendisse ,,IR" vdi
todvalimis seadmiseks asendisse ,AR".
b Tolmuimeja on todvalmis.
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> Parast tolmuimejaga tootamist tuleb liliti lilitada asendisse ,,0%.
L Tolmuimeja on valja lilitatud.

> Tdmmata tolmuimeja vorgupistik pistikupesast valja.

> Korjata vdrgutoitejuhe kokku.

Eemaldada elektri-/surudhutddriist.

v

(* vastavalt varustusele)

4 Kasutusviisid

> Kaepideme torusid kasutades saab lisahuklapiga imemisvdim-
sust kohandada.

4.1 Kuivkoristus

Tolmu véib imeda tksnes kuiva filtri, tolmuimeja ja tarvikutega, et
tolm ei kinnituks kuhugi ega kattuks korbaga.

Kui tolmuimejaga imetakse tahma, tsementi, kipsi, jahu ja sarnast
tolmu, soovitame kasutada fliisist filtrikott. Asetada fliisist filtrikott

alati tihendatult kurdfiltri kassettidega tolmuimejasse.

Kasutada klassi M, H, ja H-Asbest tolmuimejat eelistatavalt
kuivkoristuseks.

4.2 Margkoristus

AHOIATUS!

Vahu véi vedeliku véljavoolamisel tuleb tolmuimeja viivitamatult
vélja liilitada.
> Tihjendada mahuti ja vajadusel ka kurdfiltri kassett.

Puhastada veetaseme sensoreid (1)
regulaarselt ja olla thelepanelik
kahjustuste tunnusmérkide suhtes.

> lIma fliisist filtrikotita imemine.
Voldikfiltrikassetid sobivad margimuks.
Sisseehitatud andur liilitab mootori téis anuma korral valja. Tais
anum vib raskendada imuri kasutamist.

> Tiihjendada tolmuimeja (vt 6 Mahuti tihjendamine”).

A ETTEVAATUST!
Kui tolmuimejat ei liilitata vélja, on kéivituskaitse jatkuvalt
aktiivne. Alles parast véljalilitamist ja seejarel uuesti
sisselUlitamist on tolmuimeja taas toovalmis.




> Enne tiihjendamist tuleb imenivoolik kdigepealt vedelikust
eemaldada.

> Kdrge imemisvdimsuse ja soodsa voolujoonega mahuti kuju tot-
tu vdib parast valjaliilitamist veidike vett voolikust tagasi voolata.

> Enne kuivkoristuse jaoks ihenduse loomist tuleb paigaldada
kuiv filter.

6 Mahuti tiihjendamine

Lubatud tksnes tolmu korral, mille ohtlike ainete piimorm
tiiokeskkonnas on > 1 mg/m®

Lilitada tolmuimeja vélja ja tbmmata vdrgupistik vélja.
> Avada katted.

> Eemaldada mahutilt kaas ja imamisvoolik.

> Kallutada mahuti valja.

Kui kuiv- ja mérgkoristus on tihti vaheldumisi, siis soovitame
rakendada teist filtrikomplekti, eelistatavalt poliiestrist kurdfiltri
kassette.

5 Pidev filtri puhastamine 6.1 Fliisist filtrikoti korvaldamine

Tolmuimeja on varustatud elektromagnetilise
filtripuhastiga, millega saab kurdifiltri kassetilt tolmu
Al maha raputada.

Kurdifiltri kassette puhastatakse vaheldumisi ja
seega on pidev td6 garanteeritud.

& &

(((i Pulse)))

intelligent pulse filter cleaning

Pidev filtri taitetaseme vordlemine surveerinevuse mddtmise
teel, et tagada kaitamise ajal absoluutselt tapne, vajadusest
[&htuv filtri puhastamine

Seelabi tagatakse kaitamise ajal konstantselt tugevam 6hujuga,
seda ka kriltiliste tolmuliikide korral

> Eemaldada vdrgupistik (vt Kiirkasutusjuhend ).

v

v

v

v

v

Asetada ette suu-nina-mask.

Eemaldada imamisvoolik ja sulgeda korgiga* sisselaskesiis-
teem.

Avada kiilgkatted ja eemaldada tilaosa.

Eemaldada aérik ettevaatiikult sisselaskestisteemilt ja sulgeda
aarik.

Tolmuimeja mahutisse kogunenud jadtmed tuleb kéidelda
vastavalt seadustele.

6.2 Kéidelda poliietiileenist tiihendus- ja

v

v

v

kéitlemiskott
Polietileenist tiihendus- ja kaitlemiskott: Liilitada tolmuimeja
sisse ja raputada kurdfiltri kassette. Liilitada tolmuimeja vélja
(vt Kiirkasutusjuhend @)
Asetada ette suu-nina-mask.
Eemaldada imamisvoolik ja sulgeda korgiga* sisselaskesiis-

dit=0 (&) —> % teem.
=l %%% A > Avada kilgkatted ja eemaldada Glaosa.
L l?f ;%g::.‘fgga%? :Zg% Liilitada liliti enne tlaosa eemaldamist asendisse >IR<, et
4 g S eemaldada I5puks maha kukkuv hdljuv tolm.
¢ ul i > Sulgeda poliietiileenist tihjendus- ja kaitlemiskott ettevaatlikult

Z/

‘E"ﬂwz‘

a
]

kaasas oleva nddriga.

> Eemaldada &érik ettevaatlikult sisselaskeststeemilt ja sulgeda.

v

v

Tosta polietiileenist tiihjendus- ja kaitlemiskott ettevaatlikult
mahutist.

Tolmuimeja mahutisse kogunenud jadtmed tuleb kéidelda
vastavalt seadustele.

oe,uij% 6.3 Fliisist filtrikoti paigaldamine
N SR80
i L
6 —M_
' Fliisist filtrikotti tohib kasutada ainult kuivimuks.

:;:;.
|.'

A7

>

Tommata aarik taielilkult sisselaskesiisteemi peale
(vt Kiirkasutusjuhend )
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Podrdliidese kasutamine*

> Likata podrdiiides* seest valjapoole, podrata 180° (vt mér-
gistust) vorra ja seejérel vajutada valjast sisselaskestisteemi
kaudu tagasi sisse.

Pddrata podrdliides* sisselaskeavas margistusega A les,

v

(* vastavalt varustusele)

> Asetada tlaosa mahutile ja sulgeda kiilgkatted.

6.4 Paigaldada poliietiileenist tiihendus- ja
kéitlemiskott*

NOUANNE
Uksnes Klassi M ja H tolmuimeja koos erimahutiga ning pdérdlii-
des tiitipide ISP ARM, ISP ARH ja ISP ARH-Asbest sissevoolu-
avas on mdeldud kasutamiseks koos poliietiileenist tihjendus- ja
kaitlemiskottidega.

NOUANNE
Poordliidese kasutamine*
> Lilkata podrdiiides* seest valjapoole, pddrata 180° (vt mar-
gistust) vorra ja seejérel tdmmata valjast sisselaskestisteemi
kaudu tagasi sisse.
> Pddrata pdordliides* sisselaskeavas margistusega e liles,

> Tdmmata aéarik taielikult sisselaskestisteemi peale ja asetada
Glemine kotiava (ile mahuti aare.

> Asetada tlaosa mahutile ja sulgeda kiilgkatted.

(* vastavalt varustusele)
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7 Filtri vahetamine

7.1 Kurdfiltri vahetamine

(vt Kiirkasutusjuhend )

> Raputada kurdfiltri kassette enne filtri vahetamist.

> Keerata miindi vdi sarase esemega riivi lukustust 90° vérra
paripdeva ning likata riiv tagasi.

Tosta kaas Ules.

Eemaldatud kurdfiltri kassetid tuleb viivitamatult tolmukindlasse
plastkotti panna ning nduetekohaselt kaidelda.

Paigaldada uued kurdfiltri kassetid.

Tostariiv liles, lasta kate alla ning lukustada kergelt vajutades.

v

v

v

>

8 Mootori kaitsefiltri vahetamine
(vt Kiirkasutusjuhend )

Kui mootori kaitsefilter on méaérdunud, siis viitab see defektsetele
kurdfiltri kassettidele.
> Kurdfiltri kassettide véljavahetamine.
> Vahetada vélja mootori kaitsefilter vdi pesta mootori
kaitsefiltrit jooksva vee all, lasta sel kuivada ja asetada
seejérel tagasi.

9 Transportimine

Asetada tolmuimeja sulgurkruvi imemisavasse.

Mootoripea peab olema mahutiga kindlalt (ihendatud (sulgeda
katted).

Asetada lisatarvikud vastavasse plastkotti, mis tuleb sulgeda,
vi kinnitada todriistakinniti kiilge.

Uhendada omavahel imemisvooliku Ipp- ja algusosa.

Asetada voolik imber tolmuimeja ja kinnitada kdepideme juures
(vt Kiirkasutusjuhend).

10 Hooldus

v

v

v

v

v

Enne iga hooldust tuleb tolmuimeja vélja liilitada ja vérgupistik
vooluvdrgust eemaldada.

Kui kasutaja viib I&bi hooldustddd, siis tuleb tolmuimeja

- lahti vdtta,

- puhastadaja

- hooldada

sel maaral nagu on voimalik, seadmata sealjuures ohtu hooldus-

personali vi teisi isikuid.

Ettevaatusabinoud

Jargida vastavaid ettevaatusabindusid

- Puhastamine enne demonteerimist

- Kohaliku filtreeritud sunddhutuse eest hoolitsemine, mille killjest
tolmuimeja demonteeritakse.

- Hoolduspiirkonna puhastamine ja

- sobiv isiklik kaitsevarustus.



Klassi H ja M tolmuimeja ettevaatusabindud

Tolmuimeja valispind tuleb puhastada tolmu imemise meetodil, see
tuleb puhtaks piihkida vdi toddelda tihendusainega enne ohtlikust
piirkonnast valjatoomist. Kaiki tolmuimeja osi tuleb kasitseda kui
maardunud osi, kui need tuuakse ohtlikust piirkonnast valja, ja see-
tottu tuleb votta ette vastav toiming, et valtida tolmu sissetoomist.
Méérdunud esemed

Hooldus- vdi parandustédde ajal tuleb kdidelda kdik maardunud
esemed, mis pole rahuldatavalt puhtaks saanud. Sellised esemed
tuleb asetada hermeetilisse kotti, mis on vastavuses kehtivate
nduetega, mis kdivad taoliste jaatmete kéitlemise kohta.

Tolmuimeja téhususe testimine

TAHELEPANEK: Lisaks tuleb klassi H tolmuimeja tohusust kontrol-
lida vahemalt ks kord aastas.

Ohu vahetus L peab olema ruumis killlaldane, kui tolmuimejast
valjuv 8hk on tagasi ruumi suunatud. Ulejanud néuete puhul
lahtuge palun siseriiklikest sétetest.

Kui tolmuimeja imemisvdimsus vaheneb ja kui kurdfiltri kassettide
puhastamine seda enam ei tdsta (eeldusel, et mahuti on tiihjen-
datud ja fliisist filtrikott on vélja vahetatud), siis on vaja kurdifiltri
kassetid vélja vahetada (vt Kiirkasutusjuhend ja 16ik 7.1).

11 Rikete korvaldamine

10.1 Puhastamine

Happed, atsetoon ja lahustid véivad tolmuimeja osi sdévitada.
> Puhastada mahutit ja lisatarvikuid veega.
> Piihkida tlaosalt tolm niiske lapiga.
> Lasta mahutil ja lisatarvikutel kuivada.

10.2 Remont

» Ebakompetentse isiku poolt parandatud tolmuimeja tottu vdib
seadme kasutaja ohtu sattuda.

> Parandust6od véib Iabi viia ksnes kvalifitseeritud personal,
n t klienditeenindus. Kasutada vib iiksnes originaalseid
varuosi.

Funktsioonide rikked ei ole alati pdhjustatud tolmuimeja defektist.

Rike
Imemisvdimsuse langus

Voimalik pohjus
Filter on maardunud
Fliisist filtrikott tais
Mahuti on tais

Otsak, toru voi voolik on ummistunud
Kas vorgupistik on pistikupesas?

Tolmuimeja ei hakka tocle
Voolupinge puudub?
Vérgutoitejuhe on korras?

Kate on korralikult suletud?

Korvaldamine
Puhastada.
Vahetada.
Tihjendada.
Puhastada.

Veesensor on vélja liilitatud?

Tolmuimeja on té6valmis ,AR*?

Tolmuimeja ei hakka todriista sisseliilita-

misel >AR< reziimis kaima. pistikupesas?

Surudhu automaatkaivituse* magnet-

ventiil on maardunud?
Poliietileenist tiihjendus- ja kaitlemis-
kott imetakse filtri kiilge
Klassi M vdi H tolmuimeja: kui paberist
filtrikott on paigaldatud, on mahutis
tolmu

Todriista vorgupistik on seadme

Podrdliidese asend on vale

Podrdliidese asend on vale

Lilitada asendisse ,|“ v6i IR (vt ,2 Indikaatorid ja
juhtimiselemendid®).

Uhendada vérgupistik tolmuimeja pistikupesaga
Loputada surudhu automaatkaivitust* alkoholiga

Pdorata pdordliides asendisse o (vt 6.4 Polietilee-
nist tlihjendus- ja kaitlemiskoti paigaldamine®).
Péorata podrdiiides asendisse A (vt,6.3 Fliisist
filtrikoti paigaldamine®).

Muud toimingute ettevotmine on kasutajale keelatud, selle asemel tuleb vétta ihendust keskse klienditeeninduse t6okojaga.
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12 Originaalsed varuosad

Kasutage originaalseid varuosi.

Tootenimetus

Fliisist filtrikott tais FBV 25/35

Filterkassett FK 4300
Filterkassett FKP 4300

Filterkassett FKP 4300 HEPA (H 14)

Poliietiileenist tiihendus- ja kaitlemiskott
Poliietiileenist tiihendus- ja kaitlemiskott ASBEST

Isedrasused/materjal

30| plastmahuti jaoks, lubatud BGIA klass M
Tselluloos, lubatud BGIA klass M

Poliiester, lubatud BGIA klass M

3-kihiline filterkassett, lubatud BGIA klass H
tksnes klassi M ja H IS-tolmuimeja jaoks

liksnes klassi H ASBEST IS-tolmuimeja jaoks

Tellimuse
suurus
(1 komplekt)

510 tiikki
2 tikki
2 tikki
2 tikki
5 tikki
5 tikki

Muud varuosad leiate lisatarvikute nimekirjast, mille saate kiisimisel meeskonnalt Starmix Service Team véi internetist:

www.starmix.de.

13 Tehnilised andmed

Pinge U
Sagedus Herts

Nimivgimsus ~ Watt

Max. voimsus  Watt

Ohuvool* m3h/MG
Alardhk* hPa/MG
Ohuvool** m3h/SE
Alardhk** hPalSE
Helirbhutase | db(A)
Kaal kg

ISP iPulse

ARD(L)-14...

220-240 V/~
50/60 Hz

1200

1400

220
248

69,5
171

* ventilaatori juures, ** vooliku juures
Pistikupesaga tolmuimejate toitejuhe: HOSW F 3x 1,5

14 Testimine ja sertifitseerimine
Elektrotehniline testimine tuleb 18bi viia vastavalt dnnetuste

véltimise eeskirjadele (BGV A3) ja normile DIN VDE 0701 osa 1 ja
osa 3. Testida tuleb vastavalt normile DIN VDE 0702 regulaarsete

ISP iPulse
ARD(L)-16...

220-240 V~
50/60 Hz

1400

1600
230

259
69,5
171

ajavahemike tagant ning parast remonditdid vai muudatusi.
Tolmuimeja on labinud kontrolli vastavalt normile IEC/EN 60335-

2-69 edukalt.
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ISP iPulse ARD-
14...1

ISP iPulse ISP iPulse ARD-
ARD-16... 16..
20240V~ 220240V~
50160 Hz 50160 Hz
1200/ 1200/
1400 1400
1400/ 1400/
1600 1600

140 140

225 225

69,5 69,5

174 174

ISP iPulse ARD-
14...1

ISP iPulse ARD-10...
Asbest

220-240 V~
50/60 Hz

1000

1000

140
225
69,5
171

Vanad seadmed sisaldavad véartuslikke materjale, mis on
mdeldud taaskasutamiseks. Mitte visata tolmuimejat dra koos
tavaparast majapidamispriigiga, vaid kéidelda vastava kogu-
missiisteemi kaudu, n t viies kohalikku kaitiemiskeskusesse.




Lietuviy

Gaminys: drégnojo ir sausojo valymo dulkiy siurblys

ISP iPulse AR(L)-1435 / ISP iPulse ARD(L)-1435 / ISP iPulse AR(L)-
1635 / ISP iPulse ARD(L)-1635
Tipas: isk. specialyjj siurblj:
ISP iPulse ARM-1435 / ISP iPulse ARH-1435 /
ISP iPulse ARH-1035 Asbest

[renginiy konstrukcija atitinka Sias = EB Masiny direktyva 2006/42/EB
nuostatas: EB EMS direktyva 2004/108/EB

Taikvi darmieii standartai EN 121001, EN 12100-2, EN 60335-1,
Y ! ' EN 60335-2-69, EN 550141, EN 55014-2, EN 61000-3-2
Taikyti nacionaliniai standartai ir

- PR DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-69
techninés specifikacijos:

M ir H klasiy siurbliai sékmingai iSbandyti pagal
IFA bandymy sertifikata, iSduotg pagal DIN EN 60335-2-69 su AA
priedu.

P24 C€

Mes atsakingai pareiSkiame, kad Sis gaminys afitinka EB direkfyvy, ir atitinkamy, standarty, reikalavimus:
Masiny direktyvos 2006/42/EB, EMS direktyvos 2004/108/EB (su pataisomis). C€
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A PAVOJINGA!

» Elektros keliamas pavojus
® Neduokite vaikams pakuotés medziagu, pavyzdziui, plastikiniy maiseliy.

» Niekada nelipkite ir neséskite ant siurblio.

» Siurbdami laiptus, bikite ypaC atsargs. [sitikinkite, kad esate saugioje
padétyje.

» Netempkite jungiamojo laido ir siurbimo zarnos astriomis briaunomis,
nelankstykite bei saugokite, kad nejstrigtu.

» Jungiamajj laida ir siurbimo Zarng nutieskite visada taip, kad niekas uz jy,
neuzklidty.

» Jei verziasi putos arba skystis, siurbl| nedelsdami iSjunkite.

»Vidiné dangcCio pusé visada turi biiti sausa.

» Nenaudokite siurblio ir jo priedy, jei:
® yra akivaizdziy pazeidimy, (jtrakimy / jlozimy),
® maitinimo laidas yra pazeistas arba jame yra trikimy ar senéjimo pozymiy,
® jtariama, kad yra nematomy pazeidimy (numetus).

» Sukamieji elektriniai Sepetéliai negali liestis su maitinimo laidu.

» Nenaudokite siurblio sprogioje aplinkoje.

» Siurblj laikykite toliau nuo degiyjy dujy ir medZiagy.

» DraudZiama siurbti degiuosius arba sprogiuosius tirpiklius, tirpikliais
persisunkusias medziagas, sprogiasias dulkes, skyscCius, pavyzdziui, benzina,
alyva, alkoholj, skiediklius, arba karstesnes nei 60 °C medziagas.
> Kitaip gali kilti sprogimas arba gaisras!

» Remonto darbus paveskite tik specialistams, pvz., klienty aptarnavimo tarny-
bai. Naudokite tik originalias atsargines dalis.

» Nekvalifikuotai suremontuoti jrenginiai kelia pavojy naudotojui.
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A PAVOJINGA!

» Siurblio lizdg naudokite tik pagal naudojimo paskirt], nurodyta Sioje naudojimo
instrukcijoje.

» Gamintojas neprisiima atsakomybés uZ gedimus, jei jrenginys naudojamas ne
pagal paskirt], netinkamai valdomas arba neprofesionaliai remontuojamas.

» Nenaudokite pazeisty ilginamujy laidy.

» Jei jungiamasis siurblio laidas pazeistas, jj reikia pakeisti specialiu jungiamuoju
laidu, kur galima sigyti iS gamintojo arba jo klienty aptarnavimo tarnyboje.

» Su elektriniais Sepetéliais, kurie neleidzia sukamiesiems Sepetéliams liestis su
maitinimo laidu.

» Specifikacijy lenteléje nurodyta jtampa turi atitikti maitinimo jtampa.

» Po kiekvieno naudojimo arba pries atlikdami technineg priezitira, iSjunkite siurblj
ir iStraukite kiStuka i$ lizdo.

» Traukite tik uz kiStuko, o ne jungiamojo laido.

» Niekada nekiskite ir netraukite kiStuko Slapiomis rankomis.

» Maitinimas turi bati apsaugotas tinkamo sroveés stiprio saugikliu.

» Niekada neatidarinékite siurblio lauke, kai lyja arba siaucia audra.

»|SP AR ir ISP ARD siurbliy negalima naudoti sveikatai pavojingoms dulkéms
siurbti.

» M klasés siurbliai skirti sausoms, nedegioms dulkéms, nedegiems
skysCiams, medzio ir nepavojingoms dulkéms siurbti, kuriy leidziama ribiné
koncentracija = 0,1 mg/m3,

> H klasés siurbliai skirti sausoms, nedegioms dulkéms, vézio ir ligy
nesukelianCioms daleléms bei nedegiems skysciams, medzio ir sveikatai
nepavojingoms dulkéms siurbti, kuriy leidZiama ribiné koncentracija < 0,1 mg/
m,

» L klasés siurbliai yra skirti sausoms, nedegioms, sveikatai nepavojingoms
dulkéms siurbti, kuriy leidZiama ribiné koncentracija yra > 1mg/m?.
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A |SPEJIMAS!

» Asmenys (jskaitant vaikus), kurie turi fizing, sensorine arba protine negalig
arba yra nekvalifikuoti ar nezino kaip eksploatuoti siurblj, negali jo naudoti be
atsakingo asmens priezitiros ar nurodymy.

» Ypatingg démes;j reikia skirti vaikams, senyvo amziaus arba silpniems
Zmonéms.

» Antgalio, Zarnos arba vamzdzio negalima nukreipti | zmones arba gyvinus.

» Naudokite tik tuos Sepecius, kurie jeina | siurblio komplektacijg arba nurodyti
Sioje naudojimo instrukcijoje. Naudojant kitokius SepecCius, gali bati paZeisti
saugos reikalavimai.

» Po naudojimo siurblj nedelsdami iSvalykite ir dezinfekuokite, kad jis ilgesnj
laika nevalomas neuzsitersty, ypac jei siurblys naudojamas maisto produkty
perdirbimo jmonése.

» Valydami nenaudokite garinio valymo arba valymo dideliu slégiu prietaisy.

» Riigstis, acetonas arba tirpikliai gali pazeisti siurblio dalis.

» Nepalikite jrenginio be priezitros. Jei nenaudojate ilgq laika, iStraukite kiStukg
i$ lizdo.

» Nevalykite filtry kaseCiy suslégtuoju oru.
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Prie$ pradédami naudoti dulkiy siurblj, atidZiai perskaitykite jo 1 Prie$ pradedant naudoti
naudojimo instrukcija. Jose pateikiama svarbi informacija apie
naudojima, sauga ir techning priezidra, Laikykite $ig naudojimo
instrukcijg saugioje vietoje ir, parduodami jrenginj, perduokite ja
naujam jo savininkui.

Gamintojas pasilieka teise keisti jrenginio konstrukcijg ir komplek-
tacija,

Irenginj turite naudoti tik pagal Sioje naudojimo instrukcijoje
apraSyta naudojimo paskirt].

> |Spakuodami patikrinkite, ar yra visos dalys ir jrenginys nebuvo
apgadintas transportuojant.

> Prie§ pradédami naudoti jrenginj, naudotojai turi susipazinti
su informacija, instrukcijomis ir praeiti mokymus, kaip naudoti
siurblj ir medziagas, kurioms jis naudojamas, jskaitant saugaus
surinkty medziagy utilizavimo proceddra,

2 Rodiniai ir valdikliai
Galima rinktis tokias funkcijas ir nustatymus:

0 Siurblys i§jungtas - Lizde yra jtampa
0 ) . - Lizde yra {tampa
I Siurblys veikda - Automating vibracijos funkcija ijungta

TR o - Lizde yra {tampa
R Siurblys velia - Automatiné vibracijos funkcija jjungta
- Lizde yrajtampa

AR *ﬂ,z | Parengties rezimas - Agtomgtiné vibracij.o.s funkcija ijurllgltal o o o
- Dél prijungto elektrinio / pneumatinio jrankio* siurblys jjungiamas ir i$jungia-
mas, iStraukiant i$ lizdo kiStuka.
- Pasiekus tam tikrg pazemintojo slégio verte, kai dar yra pakankamai siurbia-
mo oro, siurbiant paeiliui valomos klostuoty filtry kasetés.
- Pripildymo rodinys Sviecia, kai rezervuaras yra pilnas ir (arba) uzsikisa

Automatiné vibracijos funkcija

Pripildymo rodinys * siurbimo Zarna. M ir H klasés siurbliuose papildomai suskamba garsinis
signalas.

Sikiy skaiciaus reguliavimas * - Sureguliuokite siurbimo galig be pakopy stkiy skaiciaus reguliatoriumi.

Siurbimo Zarnos skersmens

N - Nustatykite didZiausigsias automatinés vibracijos pazemintojo slégio vertes.
nustatymas

(*Snnbpriklauso nuo jisy siurblio frangos modelio)
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3 Paleidimas

3.1 [jungimas ir iSjungimas
Jei kistukas ikistas  lizda, siurblio lizde visada bus {tampa, kad ir
kokia bty jungiklio padétis.
/A DEMESIO!
Prijungiant elektrinis arba pneumatinis rankis turi bati iSjungtas.

PATARIMAS

Kai jungiklis yra padétyje >0<, siurblio lizda galima naudoti kaip
ilginamaj laida,

A Prijungiama apkrova: siurblys + prijungtas jrenginys didz.
16A.

> KiStukas fkistas lizdg
>0< | Siurblys i§jungtas
>|< | Siurblys jjungtas be vibravimo funkcijos
>|R< | Siurblys jjungtas su autom. vibravimo funkcija

> Afjunkite elektrinj / pneumatinj jrankj.

(* priklauso nuo jrangos modelio)

4 Darbo rezimai

> Jei naudojamas laikiklis, papildomo oro sklende galima pritaikyti
siurbimo galia.

4.1 Siurbimas sausuoju biidu

Siurbkite tik su sausuoju filtru, siurbliu ir priedais, kad dulkés
neprilipty ir nesukietéty.

Jei siurbiamos suodziy, cemento, gipso, milty arba panasios
dulkés, patariame naudoti flisinis filtro maiSas. Flisinis filtro maiSas
visada naudokite kartu su klostuoty filtry kasetémis.

PATARIMAS

M, H ir H-Asbest siurblius daZniausiai naudokite tik siurbti
sausuoju badu.

>AR< | |jungtas siurblio budéjimo rezimas

Siurblys isijungia automatiskai, tik jjlungus jranki.
18jungus jrankj, siurblys dar mazdaug 10 s veikia inercine
eiga, kad zarnoje nelikty jokiy likuciy.

> Nustatykite siurblio jungiklj | padétj >0<.

> Baige darba, istraukite kistuka is lizdo.

> Siurbimo vamzdj laikykite uZfiksuotg tam skirtame priedy
laikiklyje*, kuris yra ant uZpakalinés rezervuaro sienelés.

» Zamos galus galima sujungti, kad neprasiskverbty neSvarumy
dalelés.

A DEMESIO!
Maziausiojo tiirio srauto signalo (garso signalas ir lemputé)
perjungiklis ,M“ ir ,H klasiy siurbliuose
>AR< r >IR< rezimuose, priklausomai nuo zamos skersmens,
galima atlikti Sias nuostatas:

Vidinis Zarnos skersmuo Jungiklio padétis
@ 35mm 70 m¥h
@ 27 mm 40meh
@ 21 mm 20meh

Sikiy skaicius nereguliuojamas.
Siurblys visada veikia su didZ. stikiy skai€iumi.

> |kiSkite siurblio kiStukaq | lizda.

> Normaliojo reZimo be vibravimo funkcijos jungikl perjunkite |
padétj I, normaliojo rezimo su vibravimo funkcija jungikl - |
padétj,IR", o parengties rezimo jungiklj - { padétj ,ACRE".
b Siurblys paruostas siurbi.

> |$siurbe, jungikl perjunkite | padétj j ,0“.
L Siurblys i$jungtas.

> |3traukite siurblio kistuka i§ maitinimo lizdo.

> Sutvarkykite maitinimo laida,
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4.2 Drégnasis siurbimo budas

A |SPEJIMAS!

Jei verziasi putos arba skystis, siurblj nedelsdami iSjunkite.
> |8tustinkite rezervuara ir, jei reikia, klostuota filtro kasete.

PATARIMAS

Valykite reguliariai vandens lygio jutiklius
(1) ir patikrinkite, ar jie nepazeisti.

> Siurbkite be flisinio filtro maiSo.
Klostuoti filtrai yra tinkami skysciy siurbimui. Bakeliui prisi-
pildZius, imontuotas jutiklis variklj iSjungia. Esant pripildytam
bakeliui siurblio nenaudokite, nes kitaip jis gali sugesti.

> |Stustinkite siurblj (Zr. 6 skyriy ,Rezervuaro istustinimas).

AATSARGIAI!

Jei siurblys neiSjungiamas, apsauga nuo pakartotinio jsijungimo

tebeveikia. Tik iSjungus ir vél jjungus siurblj, jj galima naudoti vél.




> Pries iSpildami, i$ pradZiy iStraukite siurbimo zarng,i$ skyscio.

> Esant didelei siurbimo galiai ir aerodinaminei rezervuaro
jungiant, i§ Zarnos gali iSteketi Siek tiek vandens.

> Siurbdami sausuoju bdu, jdékite sausuosius filtrus.

PATARIMAS

Jei daznai keiCiate i§ sausojo { drégnaji siurbimo bida ir
atvirk3ciai, patariame naudoti antrajj filtry rinkinj, geriausia
poliesterio Klostiniy filtry kasetes.

5 Nuolatinis filtro valymas

Siurblyje yra elektromagnetinio filtry valymo funkcija,
kurig naudojant nuo klostuotyfiltry kaseciy
nukratomos prilipusios dulkés.

Klostuoty filtry kasetés keiciamos ir valomos paeiliui,
kad baty uztikrintas nepertraukiamas darbas.

((iPulse)

Nuolatinis filtro uzpildymo filtro stebéjimas atliekant slégiy
skirtumo matavima yra bitinas, kad bty galima tiksliai valdyti
filtro valyma naudojimo metu

Kad bty galima naudojimo metu uZtikrinti nuolatine padidintg
oro srove, jskaitant kritinius dulkiy kiekius

Permanent
Clean

¢
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6 Rezervuaro istustinimas

PATARIMAS

LeidZiama naudoti tik dulkéms, kuriy leidziama ribiné
koncentracija - > 1 mg/m®

I8junkite siurblj ir iStraukite kiStuka iS lizdo.

> Atskleskite fiksatorius.

> Nuimkite nuo rezervuaro dangtj ir siurbimo zarng,
> Paverskite ir iStustinkite rezervuarg.

6.1 Flisinj filtro maisa pasalinkite

IStraukite kistuka i$ lizdo (Zr. , Trumpa instrukcijg” ).

> Uzsidékite kauke.

Nuimkite siurbimo Zarng ir uzkiSkite siurbimo atvamzdj
kam3¢iu*.

Atskleskite Soninius fiksatorius ir nuimkite virSuting dalj.

I siurbimo atvamzdZio atsargiai iStraukite junge ir jg uzfiksuo-
kite.

Susiurbtas medziagas utilizuokite pagal galiojanciy teisés akty
reikalavimus.

v

v

v

v

v

6.2 PE itustinamo ir utilizuojamo maiselio
utilizavimas

> PE i8tuStinamas ir utilizuojamas maielis: junkite siurblj ir

iSpurtykite klostuoty filtry kasetes. ISjunkite siurblj (zr. , Trumpa,

instrukcijg" )_

Uzsidékite kauke.

Nuimkite siurbimo Zarng ir uzkiSkite siurbimo atvamzdj

kam3¢iu*.

Atskleskite Soninius fiksatorius ir nuimkite virSuting dalj.

Prie§ i§jungdami, perjunkite jungiklj ant virSutinés dalies | padétj

>|R<, kad galétume susiurbti skrajojancias dulkes.

Rupestingai uZdarykite PE iStustinama, ir utilizuojama maisel

pridedama apsaugine juosta.

Nuo siurbimo atvamzdZio atsargiai nutraukite junge ir uzdary-

kite.

PE iStuStinama ir utilizuojama maiSelj atsargiai iStraukite i

rezervuaro.

Susiurbtas medziagas utilizuokite pagal galiojanciy teisés akty

reikalavimus.

v

v

v

v

v

v

v

6.3 Flisinio filtro maiSo jdéjimas
PATARIMAS

Flisinj filtro maisa naudokite tik sausam siurbimui.

> Junge iki galo kiskite  isiurbimo anga (zr. , Trumpa instrukeija"

B
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PATARIMAS

Sukamosios sklendés valdymas*

> Sukamajq sklende i§ vidaus stumkite j virSy, pasukite 180°
(2r. Zyma) ir i§ virSaus per siurbimo atvamzdj vél jspauskite
{ vidy.

> Sukamajq sklende™ | jsiurbimo angq [kiSkite taip, kad Zyma A
bty nukreipta { virSy,

(* priklauso nuo jrangos modelio)

> UZdékite ant rezervuaro virSutine dalj ir uZskleskite Soninius
fiksatorius.

6.4 PE iStustinamo ir utilizuojamo maiselio
jdéjimas*
PATARIMAS
PE iStustinamus ir utilizuojamus maiSelius galima naudoti tik su
M ir H klasés siurbliais su specialiais rezervuarais ir sukamo-

siomis sklendémis ISP ARM, ISP ARH ir ISP ARH-Asbest tipo
isiurbimo angose.

PATARIMAS

Sukamosios sklendés valdymas*

> Sukamajq sklende i$ vidaus stumkite j virSy, pasukite 180°
(2r. Zyma) ir i§ virSaus per siurbimo atvamzdj vél ispauskite
{ vidy.

> Sukamajq sklende™ | jsiurbimo anga jkiSkite taip, kad zyma e
bty nukreipta  virSu.

> UZmaukite junge iki galo ant siurbimo atvamzdzio ir uzdékite
virduting maiSelio angq ant rezervuaro krasto.
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> Uzdékite ant rezervuaro virdutine dalj ir uzskleskite Soninius
fiksatorius.

(* priklauso nuo jrangos modelio)

7 Filtry keitimas

7.1 Pakeiskite klostuotus filtrus

(2r. ,Trumpg instrukcijg* )‘

> Pries keisdami filtrus, papurtykite klostuoty filtry kasetes.

> Naudodami monetg arba panasy daikta, pasukite fiksatoriy 90°
kampu pries laikrodZio rodykle ir spustelékite uzrakta atgal.
Gaubto atidarymas

IStrauktas klostuoty filtry kasetes nedelsdami dékite | dulkiy ne-
praleidZiant] plastikin] mai$a, sandariai uzdarykite ir utilizuokite
laikydamiesi atitinkamy reikalavimy.

|dékite naujas klostuoty filtry kasetes.

Pakelkite fiksavimo réma, nuleiskite gaubta ir Svelniai spusteléje
uzfiksuokite.

v

v

v

v

8 Pakeiskite apsauginj variklio filtrg
(zr. ,Trumpg instrukcijg* )
PATARIMAS

Jei apsauginis variklio filtras purvinas, vadinasi, filtry kasetés yra
pazeistos.
> Pakeiskite klostuoty filtry kasetes.
> Pakeiskite apsauginj variklio filtrg arba iSplaukite j po
tekanCiu vandeniu, idZiovinkite ir vél jdékite.

9 Transportavimas

> | jsiurbimo anga kiskite siurblio kamst{*.

> Variklio galvuté turi bati tvirtai sujungta su rezervuaru (uzskles-
kite uzraktus).

> Priedus sudékite | tinkamus plastikinius maiSelius, kuriuos
sandariai uzdarykite, arba | jrankiy laikiklj.

> Sujunkite abu siurbimo zamos galus.

> Zarna apvyniokite aplink siurblj ir uZfiksuokite ja prie rankenos
(2r. ,Trumpa instrukcija).

10 Techniné prieziura

PATARIMAS

Prie$ atlikdami techning apZidira, kaskart i§junkite siurbl] ir
iStraukite kistuka i$ lizdo.

Norédamas atlikti techning priezidra, naudotojas privalo siurbl;
- iSardyti,

- iSvalytiir

- atlikti technine priezidra,

jeija galima atlikti, tuo metu nekeldamas pavojaus techninés
priezidros personalui ir kitiems asmenims.



Tinkamos atsargumo priemonés

Tinkamos atsargumo priemonés:

- valymas prie$ iSardant,

- vietinés filtruojamos iStraukiamosios védinimo sistemos, prie
kurios iSardomas siurblys, apsauga,

- techninés priezidros srities valymas ir

- tinkamos asmeninés apsauginés priemonés.

Atsargumo priemonés dirbant su H ir M klasés siurbliais

Prie$ perneSdami siurbl i§ pavojingos srities, jo iSore nuvalykite

nusiurbdami dulkes ir $variai nusluostykite arba apdorokite sanda-

rinimo medziaga. Kai siurblio dalys iSne$amos i$ pavojingos srities,

jos turi bti traktuojamos kaip neSvarios, ir batina imtis atitinkamy,

priemoniy, kad dulkés nepasklisty.

Nesvaris daiktai

Atliekant techninés priezidros arba remonto darbus, visus daiktus,

kuriy negalima tinkamai nuvalyti, reikia utilizuoti. Tokius daiktus

reikia utilizuoti jdéjus | sandarius maiSelius pagal galiojancias tokiy

atlieky, utilizavimo taisykles.

Siurbliy efektyvumo patikrinimas

PASTABA: be to, bent kartg per metus btina patikrinti H klasés
siurbliy efektyvuma,

11 Sutrikimy nustatymas ir Salinimas

Jei panaudotas oras grizta | patalpa, joje bdtina uZtikrinti
pakankama, oro apykaitos greitj L, jei panaudotas oras grizta |
aplinka. Daugiau informacijos rasite savo $alies teisés aktuose.

Jei sumazéja siurblio siurbimo galia ir reikia dazniau valyti klostuoty,
filtry kasetes (su salyga, kad rezervuaras istustintas, o flisinis filtro
maiSas pakeistas), vadinasi, reikia pakeisti klostuoty filtry kasetes
(2r. , Trumpa instrukcijq” & ir 7.1 skirsnj).

10.1 Valymas

PATARIMAS

Rugstis, acetonas arba tirpikliai gali pazeisti siurblio dalis.
> Rezervuarg ir priedus plaukite vandeniu.
> VirSuting dalj nuvalykite drégna Sluoste.
> Leiskite rezervuarui ir priedams iSdziati.

10.2 Remontas

A PAVOJINGA!

> Nekvalifikuotai suremontuoti siurbliai kelia pavojy naudotojui.

> Remonto darbus paveskite atlikti tik specialistams, pvz.,
klienty aptarnavimo tamnybai. Naudokite tik originalias
atsargines dalis.

PATARIMAS

Veikimo sutrikimai ne visada atsiranda dél siurblio gedimo.

Sutrikimas
Siurbimo galios sumazéjimas

Galima priezastis
UZsitersé filtras

Flisinis filtro maiSas pilnas

Pilnas rezervuaras

UzZsikises antgalis, vamzdZiai arba

Zama
Siurblys nejsijungia
Lizde néra {tampos?

Ar kistukas {kistas lizda?

Salinimas
[Svalykite.
Pakeiskite.
I8tustinkite.
[Svalykite.

Ar tvarkingas maitinimo laidas?
Ar tinkamai uZdarytas dangtis?
Arijungtas vandens jutiklis?

Ar siurblys veikia parengties rezimu

LAR?
Siurblys nejsijungia, kai {rankis

perjungiamas | >AR< rezima lizda?

UZsiteré suslégtojo oro automatinio

Ar jrankio kiStukas ikistas { jrenginio

Nustatykite ,I“ arba ,IR* (Zr. 2 skyriy ,Rodiniai ir
valdikliai).

lkiskite kistuka | siurblio lizda

Praplaukite suslégtojo oro automatinio paleidimo

paleidimo elektromagnetinis voZtuvas*? | voztuva* alkoholiu

PE iStutinamas ir utilizuojamas maiSelis = Neteisinga sukamojo voztuvo padétis

pritraukiamas prie filtro

M arba H Klasiy siurbliai: su {détu
popieriniu dulkiy filtru rezervuare

Neteisinga sukamojo voztuvo padétis

Sukamajj voZtuva nustatykite | padétj @ (zr. 6.4
skyriy ,PE i8tustinamo ir utilizuojamo maiSelio
[déjimas").

Sukamajj voZtuva nustatykite | padétj A (zr. 6.3
skyriy ,Flisinio filtro maiSo jdéjimas®).

Daugiau nesiimkite jokiy veiksmu, o kreipkités | pagrindines klienty aptaravimo dirbtuves.
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12 Originalis priedai

PATARIMAS
Naudokite tik originalius priedus.

Prekés pavadinimas Charakteristikos / medziaga Uzsakomas kiekis
(1 komplektas)

Flisinis filtro mai$as FBV 25/35 301 plastikiniam rezervuarui, patvirtinta BGIA M klasé 5110 vnt.

Filtry kaseté FK 4300 Celiuliozé, patvirtinta BGIA M klasé 2vnt.

Filtry kaseté FKP 4300 Poliesteris, patvirtinta BGIA M klasé 2vnt.

Filtry kaseté FKP 4300 HEPA (H 14) 3 sluoksniy filtry kaseté, patvirtinta BGIA H klasé 2vnt.

PE iStustinamas ir utilizuojamas maiSelis tik Mir H klasiy IS siurbliams 5vnt.

PE iStustinamas ir utilizuojamas maiselis tik HASBEST klasés IS siurbliams 5vnt.

maiselis ASBEST

Kitus priedus rasite papildomai specialiy priedy sarase, kuri gausite paprase ,Starmix" klienty aptarnavimo skyriuje arba internete:
www.starmix.de.

13 Techniniai duomenys
ISP iPulse ISP iPulse ISP iPulse ARM- | ISP iPulse ARD- ISP iPulse ARD-10...
ARD(L)-14... ARD(L)-16... 14...1 14..] Asbest
ISP iPulse ISP iPulse ARD-
ARD-16... 16...
[tampa U 220-240 V~ 220-240 V~ 220-240 V~ 220-240 V~ 220-240 V~
Daznis Hercais  50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz
L ) 1200/ 1200/
Vardiné galia | Vatais 1200 1400 1400 1400 1000
- ) 1400/ 1400/
Didz. galia Vatais 1400 1600 1600 1600 1000
Orosrautas*  m3h/MG 220 230
Pazemintasis  oamg 248 259
slégis
Orosrautas™  m*h/SE - - 140 140 140
Pazemintas’s  ppage - - 25 25 25
slégis
Garso slégis  db(A) 69,5 69,5 69,5 69,5 69,5
Svoris kg 171 171 171 171 171
* ventiliatoriuje, ** Zarnoje
Jungiamasis laidas siurbliuose su lizdu: HO5W F 3x 1,5 PATARIMAS

14 Bandymai ir leidimai Senuose jrenginiuose yra vertingy medziagy, kurias galima
perdirbti. Siurblio negalima utilizuoti su kitomis buitinémis

atliekomis. Ji reikia atiduoti specializuotoms surinkimo
bendrovéms, pvz., Jusy vietinei utilizavimo jmonei.

Elektrotechniniai bandymai atliekami pagal nelaimingy
atsitikimy prevencijos reglamento nuostatas (BGV A3) bei pagal
DIN VDE 0701 1 ir 3 dalis. Siuos bandymus pagal DIN VDE 0702
reikalavimus reikia atlikti reguliariai ir po remonto arba keitimo
darbuy.

Siurblys sékmingai iSbandytas pagal IEC/EN 60335-2-69.
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Latviski

Izstradajums:

Tips:

leriéu konstrukcija atbilst $adiem
attiecigajiem noteikumiem:

Pieméroti saskanotie standarti:

Pieméroti valsts standarti un
tehniskas specifikacijas:

Puteklu sticéjs slapjai un sausai tiriSanai

ISP iPulse AR(L)-1435 / ISP iPulse ARD(L)-1435 / ISP iPulse AR(L)-
1635 / ISP iPulse ARD(L)-1635

iesk. specialo puteklu sticju:

ISP iPulse ARM-1435 / ISP iPulse ARH-1435 /

ISP iPulse ARH-1035 Asbest

EK Direktivai par masinam 2006/42/EK
EK EMS direktivai 2004/108/EK

EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60335-1,
EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2

DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-69

M un H klases puteklu stcgji saskana ar
IFA sertifikatu atbilstosi DIN EN 60335-2-69, (iesk.) pielikumu AA,
ir veiksmigi parbauditi.

P24 C€

grozijumiem.

Uznemoties pilnu atbildibu, mé&s deklaréjam, ka Sis produkis atbilst EK direkfivam un svarigakajiem
standartiem: Direktivai par maSinam 2006/42/EK ar grozijumiem, EMS direktivai 2004/108/EK ar

(€3

LV LietoSanas pamaciba originélvalq_q;,_ \?‘%l



A BISTAMI!

» Nosmaksanas draudi
® Sargajiet no bérniem iepakojuma materialus, pieméram, folijas maisus.

» Nekad nekapiet un nesédiet uz puteklu sticéja.

> Llgums ieverot ipaSu piesardzibu, ar puteklu sticéju tirot kapnes. Pievérsiet
uzmanibu stabilitatei.

> Nevelciet pieslégvadu un sikSanas Slateni pari asam Skautném, nelociet vai
neiespilgjiet to.

> Pieslégvadu un stikSanas 8|ateni vienmér novietojiet ta, lai neviens aiz tiem
nevarétu paklupt.

> Ja no ierices izplast putas vai Skidrums, nekavejoties izsledziet puteklu sticéju.

> \/aka iekSpusei vienmér jablt sausai.

» Neizmantojiet putek|u siicéju, ieskaitot piederumus, ja:
o puteklu sticéjam ir redzami bojajumi (plaisas/luzumi),
o {ikla pieslégvads ir bojats vai ir novérojama plaisu veidosanas jeb

novecosanas,

® pastav aizdomas, ka ir radies kads neredzams bojajums (péc kritiena).

> Nepielaujiet rotgjoso elektrobirstu saskari ar fikla pieslégvadu.

> Puteklu sticéju nedrikst izmantot spradzienbistamas telpas.

> Sargajiet puteklu sdic&ju no viegli uzliesmojo$am gazém un vielam.

A BISTAMI!

______

______

ka benzinu, el|u, alkoholu, atSkaiditajus vai lietas, kas ir karstakas par 60 °C.
> Pretéja gadijuma pastav spradzienu un aizdeg$anas bistamiba!

A BISTAMI!

» Remontdarbus drikst veikt tikai specialisti, piem., klientu apkalpoSanas
dienests. lzmantojiet tikai originalas rezerves dalas.
> lerices, kas tiek remontétas neprofesionali, ir bistamas lietotajam.
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A BISTAMI!

> Puteklu sticéja kontaktligzdu izmantojiet vienigi lietoSanas pamaciba
minétajiem mérkiem.

» Razotajs neuznemas atbildibu par bojajumiem, kas radusies, ierici izmantojot
citiem mérkiem, nepareizas lietoSanas rezultata vai arf neprofesionali veicot
remontu.

> Neizmantojiet bojatus vada pagarinatajus.

> Ja puteklu siicéja pieslégvads ir bojats, tas janomaina ar ipasu pieslégvadu, ko
iespéjams iegadaties pie razotaja vai klientu apkalposanas dienesta.

> Lietojot elektrobirstes, nepielaujiet rotéjoso birstu saskari ar tikla pieslégvadu.

> |dentifikacijas plaksnité noraditajam spriegumam jabit vienadam ar tikla
spriegumul.

> Péc katras lietoSanas un pirms katras apkopes izslédziet puteklu sticgju un
atvienojiet tikla kontaktdak3u.

> Atvienojiet, turot aiz tikla kontaktdaksSas, nekad neraujiet aiz pieslégvada.

» Nekad nepievienojiet un neatvienojiet tikla kontaktdaksu ar slapjam rokam.

> Elektroapgades sistémai jabut aprikotai ar piemérota stravas stipruma
droSinataju.

» Nekad neatveriet puteklu stic&ju arpus telpam, ja list lietus vai ir negaiss.
A BRIDINAJUMS!

> Puteklu stic&ji ISP AR un ISP ARD nav piemeéroti cilvéka veselibai bistamu
puteklu iesikSanai/atsukSanai.

> M klases puteklu stcéji ir pieméroti, lai iestktu/atsktu sausus, nedegoSus
puteklus, nedegosus Skidrumus, koksnes puteklus un bistamus puteklus ar
arodekspozicijas robezvértibu (AER) = 0,1 mg/ms3.

> H klases puteklu sticgji ir pieméroti, lai iesuktu/atsuktu sausus, nedegosus
puteklus, kancerogénas un patogéniskas dalinas, ka ar nedegosus Skidrumus,
koksnes puteklus un cilvéka veselibai bistamus puteklus ar AER < 0,1 mg/m3.

> L klases putek|siicéjs ir piemérots tikai sausu, nedegosu un veselibai nekaifigu
puteklu sikSanai ar darba vietas robezvértibu > 1mg/m?.
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A BRIDINAJUMS!

> Personas (ieskaitot bérnus), kuras savu fizisko, sensoro vai garigo spéju dél,
nepietiekamas pieredzes vai nezinaSanas dé| nespéj drosi izmantot puteklu
sic&ju, to drikst izmantot tikai atbildigas personas uzraudziba vai vadoties péc
Sis personas noradijumiem.

» Llgums ieverot ipaSu piesardzibu, ja ierici lieto bérni, gados veci vai nespécigi
cilveki.

> Neveérsiet sprauslu, §lateni vai cauruli pret cilvékiem vai dzivniekiem.

A BRIDINAJUMS!

> |zmantojiet tikai tadas birstes, kas nak komplekta ar putek|u sdcéju vai ir
noradrtas lietoSanas pamaciba. Citu birstu izmantoSana var ietekmét lietoSanas
droSibu.

» PEc izmantoSanas nekavejoties iztiriet un dezinficjiet puteklu stcéju, lai
izvairitos no piesarmojuma, kas rodas, ilgstosi neveicot tirisanu, it ipasi, ja ierice
tiek lietota partikas parstrades uznémumos.

» TiriSanai neizmantojiet ierices ar tvaika striklu vai augsta spiediena iritajus.

» Skabes, acetons un 3kidinataji var kodinat puteklu sticgja dalas.

> Neatstajiet ierici bez uzraudzibas. Ja darbs tiek partraukts uz ilgaku laiku,
atvienojiet tikla kontaktdak3u.

> Netriet filtru kartridzus ar saspiestu gaisu.
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Pirms puteklu sticéja lieto$anas ripigi izlasiet lietoSanas pamacibu. 1 Pirms lietoSanas

Taja ir ieklautas svarigas norades par lieto$anu, drosibu, ka arf
apkopi un kop$anu. Ripigi saglabajiet lietoSanas pamacibu un,
pardodot puteklu sic&ju, nododiet to talak nakamajam Tpasniekam.

RaZotajs patur tiestbas mainit konstrukciju un aprikojumu.
Aizliegts veikt darbibas, kas nav aprakstitas aja lietoSanas
pamaciba.

2 Indikatori un vadibas sistéma
Izvélieties $adu funkciju un iestatfjumus:

0 Puteklu sicgjs izslegts -
| Puteklu sticgjs ieslégts )

o] P
R oN+‘mm,|  Puteklu siicéjs ieslégts

AR Rezervstaves rezims

Automatiska vibrofunkcija

Pilnas tvertnes indikators *

Apgriezienu skaita regulésana * -

SikSanas §|dtenes diametra -
iestati$ana *

> Izsainojot ierici, parbaudiet, vai ta ir pilna komplektacija un vai
nav redzami transportéSanas bojajumi.

Pirms ierices izmanto$anas lietotajus janodrosina ar informaciju,
noradém un apmécibu, ka lietot puteklu sticéju, ka arf ar
informaciju par vielam, kuru savakSanai ierice tiks izmantota,
ieskaitot savakto materialu drou likvidéSanas procesu.

v

Kontaktligzda aktiva

Kontaktligzda aktiva
Automatiska vibrofunkcija izslégta
Kontaktligzda aktiva
Automatiska vibrofunkcija ieslégta
Kontaktligzda aktiva
Automatiska vibrofunkcija ieslégta
Izmantojot kontaktligzdai pieslégtu elektro-/saspiesta gaisa instrumentu®,
puteklu sicgjs tiek ieslégts un izslégts.
Puteklu sikSanas laika parmainus tiek tiriti kroku filtru kartridzi, kad
tiek sasniegts noteikts vakuuma raditajs un ir pietiekams iestkta gaisa
daudzums.
Ja tvertne ir pilna un/vai sikSanas §|atené ir aizsprostojumi, iedegas pilnas
tvertnes indikators. M un H klases puteklu siicgjiem papildus atskan art
skanas signals.
Ar apgriezienu skaita regulatoru iestatiet sik3anas jaudu.
Nosakiet maksimalas vakuuma spiediena vértibas automatiskajai
vibréSanai.
(*snnbatkariba no jusu puteklu stic&ja komplektacijas)
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3 PienemsSana ekspluatacija

3.1 leslégSana un izslegSana

Jairiesprausta tikla kontaktdaksa, tad, neatkarigi no sledza
stavokla, puteklu siicgja kontaktligzda vienmér ir akfiva.

A UZMANIBU!

Pieslédzot elektroinstrumentus jeb saspiesta gaisa instrumentus,
tiem jabdt izslégtiem

NORADE

Ja slédzis atrodas stavoklt >0<, tad putekla sticéja kontaktligzdu
var izmantot ka vada pagarinataju.

A Energijas patérin$: puteklu siicéjs + pieslégta ierice -
maksimali 16 A.

> levietojiet kontaktdakSu kontaktligzda

>0< | Puteklu scgjs izslegts

>|< | Puteku sticgjs ieslégts bez vibrofunkcijas

>|R< | Puteklu sticgjs ieslégts ar autom. vibrofunkciju
>AR< | Puteklu sicéjs gaidstaves rezima
Puteklu stcéjs automatiski ieslédzas tikai tad, kad tiek
ieslégts instruments.
Péc instrumenta izslégSanas puteklu sdcgjs vél apt.
10 sek. darbojas, tadéjadi izsledzot iespéju, ka §|tené
paliek gruzu parpalikumi.

> |estatiet puteklu sticéja sledzi pozicija >0<.

> Péc darba beigdanas atvienojiet tikla kontaktdaksu.

> Lai uzglabatu puteklu sicgja cauruli, nostipriniet to tvertnes
aizmuguré, ievietojot to tam paredzétaja piederumu turétaja*.

» Satenes galus var savienot kopa, lai no tas neizbirtu netirumi.

A UZMANIBU!
Selektora slédzis stravas signala minimala skaita
iestatiSanai (skanas signals un gaisma) ,M” un ,H” klases
putek|u siicéjiem
ReZima >AR< un >IR<, atkariba no §|0tenes diametra, var
izvéleties $adus iestatijumus:

Slitenes iek3zjais diametrs Slédza pozicija
@ 35mm 70 m¥h
@ 27 mm 40 m¥h
@ 21 mm 20 m’h

Apgriezienu skaitu nevar regulét.
Puteklu siicéjs vienmér darbojas ar maks. apgriezienu skaitu.

> Atvienojiet puteklu sicéja kontaktdakSu no kontaktligzdas.
> Savaciet fikla kabeli.
> Atvienojiet elektro-/saspiesta gaisa instrumentu.

(* atkartha no mode]a komplektacijas)

4 Izmanto$anas veidi

> |zmantojot cauruli ar rokturi, stikSanas jaudu var pielagot,
izmantojot aizbidni virs atveres gaisa izplaSanai.

4.1 Sausa tiriSana

Izmantojiet tikai sausu filtru, puteklu sic&ju un piederumus, lai
putekli nepieliptu un nesakalstu.

Sicot sodréjus, cementu, gipsi, miltus vai lidzigus puteklus, més
iesakam izmantot ,Vlies” filtra maising. ,Vlies” filtra maisin$ vienmér
jaizmanto kopa ar kroku filtru kartridziem.

NORADE

M, H un H-Asbest klases puteklu sicéjus pamata ieteicams
izmantot sausajai tiri$anai.

4.2 Slapja firiSana

ABRIDINAJUMS!

Jano ierices izplust putas vai Skidrums, nekavéjoties izslédziet

puteklu stcgju.
> IztukSojiet tvertni un, vajadzibas gadijuma, kroku filtra
kartridzu.

NORADE

Udens ltmena sensorus (1) regulari jatira
un japarbauda, vai nav bojajumu pazimes.

v

Stk3ana bez ,Viies” filtra maisina

Krokfiltru kasetes ir piemérotas slapjai sik$anai. lebdvétais
sensors pilnas tvertnes gadijuma izslédz motoru.

Uzpildita tvertne var ietekmét putekisticéja lietoSanas
rtumu.

[ztukSojiet puteklu stcéju (skatit 6. Tvertnes iztukSosana”).

v

A UZMANIBU!

> levietojiet puteklu sticéja tikla kontaktdakSu kontaktligzda.

> Normalam rezimam bez vibrofunkcijas novietojiet slédzi I
pozicija, normalam rezimam ar vibrofunkciju - ,IR" pozicija, vai
rezervstaves rezimam - ,AR" pozicija.
L Puteklu sticéjs ir sagatavots darbam.

> Beidzot sikSanas darbus, novietojiet slédzi 0" pozicija.
b Puteklu sticgjs ir izslégts.
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Ja puteku siicéjs netiek izslegts, atkartotas ieslégsanas
aizsardziba turpinas. Tikai péc izslégSanas un atkartotas
ieslegSanas puteklu sticgjs atkal ir gatavs darbam.




> Pirms iztuk$o$anas vispirms iznemiet stikSanas §|dteni no
Skidruma.

> SikSanas jaudas un racionalizétas tvertnes formas dé|, pec
izslegSanas no §|ditenes var iztecét neliels ddens daudzums.

> Jaturpinat ar sauso tiri$anu, ievietojiet sausus filtrus.

NORADE

Ja bieZi jamaina no sausas uz slapjo tiriSanu, més iesakam
izmantot otru filtru komplektu, vislabak poliestera kroku filtru
kartridZus.

5 Permanenta filtru firiSana
Puteklu sicgjs ir aprikots ar elekiromagnétisku filtru

tiri$anas sistému, ar kuras palidzibu tiek nofirtti
ST nutekli, kas pielipusi kroku filtru Kartridziem.
Kroku filtru kartridZi tiek parmainus viens péc otra
firtti, lai nodrosinatu nepartrauktu ierices darbibu.

‘

(((i Pulse)))

intelligent pulse filter cleaning

Pastaviga filtru piepildrjuma limena kontrole ar spiediena
atSkirbas mérisanas palidzibu pilnigi precizai filtru notiri$anai
péc vajadzibas darbibas laika

Tadégjadi tiek garantéta pastavigi spéciga gaisa plisma
darbibas laika, art kritisku puteklu veidu gadijuma
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6 Tvertnes iztukSoSana

NORADE

Pielaujama tikai stradajot ar putekliem, kuru AER > 1 mg/m?

Izslédziet puteklu siicéju, atvienojiet tikla kontaktdakSu.
> Atveriet stiprinajumus.

> Nonemiet no tvertnes vaku un stikSanas §|ateni.

> |ztukSojiet tvertni.

6.1 Likvidéjiet papira filtra maisu

Atvienojiet tikla kontaktdakSu (skafit so pamacibu ).
Uzvelciet mutes aizsargmasku.

Atvienojiet sikSanas 8ateni, piesicéjiemavas noslédziet ar
aizbazniem*.

Atveriet sanu stiprinajumus, nonemiet augdalu.

No piesticgjiemavam uzmanigi nonemiet atloku un noslédziet
to.

lestkto materialu likvidéjiet saskana ar tiesibu aktos minétajiem
noteikumiem.

v

v

v

v

v

v

6.2 PE iztukSoSanas un likvidéSanas maisa
likvidésana

PE iztukSoSanas un likvidéSanas maiss: leslédziet puteklu

sUc&ju, ar vibrofunkciju iztiriet kroku filtru kartridzus. Izslédziet

puteklu scgju (skatit iso pamacibu ).

Uzvelciet mutes aizsargmasku.

Atvienojiet sikSanas 8|uteni, piesicéjiemavas noslédziet ar

aizbazniem*.

Atveriet sanu stiprinajumus, nonemiet augsdalu.

Pirms aug3dalas nonemSanas novietojiet slédzi pozicija >IR<,

ai eventuali iestiktu visus birstoos puteklus.

Uzmanigi noslédziet PE iztukSo$anas un likvidéSanas maisu ar

komplektacija ieklauto nosléglentu.

> No piestic&jiemavam uzmanigi nonemiet atioku un noslédziet to

PE iztukSo$anas un likvidéSanas maisu uzmanigi iznemiet no

tvertnes

lestikto materialu likvidgjiet saskana ar tiesibu aktos minétajiem

noteikumiem.

v

v

v

v

v

v

v

6.3 levietojiet papira filtra maisu
NORADE

Papira filtra maisus izmantojiet vienigi sausajai tifi$anai.

> Atloku pilnTba parvelciet pari iesak3anas atverei (skafit iso
pamacibu ).
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NORADE

Pagriezama aizbidna* izmanto$ana

> Pagriezamo aizbidni* spiediet no iekSpuses uz aru, pagrieziet
par 180° (skatit markgjumu) un no arpuses ar piesticéjiemavu
palidzibu atkal iestumiet to uz iekSu

» Pagriezamo aizbidni* novietojiet iesik$anas atveré ar
markéjumu A uz augsu.

(* atkariba no modela komplektacijas)

> Uzlieciet augSdalu uz tvertnes un aiztaisiet sanu stiprindjumus.

6.4 levietojiet PE iztukSoSanas un likvidésanas
maisu*

NORADE
Tikai M un H klases puteklu stic&ji ar pasu tvertni un
pagriezamu aizbidni iestk$anas atveré, tips ISP ARM,
ISP ARH un ISP ARH-Asbest, ir pieméroti PE iztuk$oSanas un
likvideSanas maisu izmanto$anai.

NORADE

Pagriezama aizbidna* izmantoSana

> Pagriezamo aizbidni* spiediet no iekSpuses uz aru, pagrieziet
par 180° (skatit mark&jumu) un no arpuses ar piesiicgjiemavu
palidzibu atkal iestumiet to uz iekSu

» Pagriezamo aizbidni* novietojiet iesik$anas atveré ar
markg&jumu e uz augsu.

> Atloku pilntba parvelciet pari piesiicgjiemavam, maisa atveri
parlieciet pari tvertnes malai.

> Uzlieciet augdalu uz tvertnes un aiztaisiet sanu stiprinajumus.
(* atkariba no modela komplektacijas)
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7 Filtru maina

7.1 Kroku filtru maina

(Skatit iso pamacibu )

> Pirms filtru mainas vibrorezima iztiriet kroku filtru kartridzus.
Ar monétu vai lidzigu priekSmetu pagrieziet aizbidna
stiprinajumu par 90° pretéji pulkstena raditaja virzienam un
pastumiet aizbidni uz aizmuguri.

Paceliet parsegu.

Iznemtos kroku filtru kartridzus nekavéjoties ievietojiet puteklu
necaurlaidiga plastmasas maisa un atbilstoSi noteikumiem
likvidéjiet to.

levietojiet jaunus kroku filtru kartridZus.

Paceliet stiprinajuma KlipSus, nolaidiet parsegu un, nedaudz
uzspiezot, nofiksgjiet to.

v

v

v

v

v

8 Motora aizsargfiltra maina
(Skattt iso pamacibu )

NORADE

Jamotora aizsargfiltrs ir netirs, tas nozimé, ka filtru kartridzi ir
bojati.
> Nomainiet kroku filtru kartridzus.
> Nomainiet motora aizsargfiltru vai izmazgajiet motora
aizsargfiltru zem tekoSa Udens, izzavéjiet to un ievietojiet
atpakal.

9 Transportésana

> StkSanas atveré ievietojiet putekla sticgja noslégaizbaznus®.

> Motora galvai jabdt dro3i savienotai ar tvertni (jaaiztaisa
stiprinajumi).

> Piederumus jaievieto piemérota plastmasas maisa un tas
janoslédz, respektivi, jaieliek instrumentu turétaja.

> Savstarpgji savienojiet sikSanas $latenes abus galus.

> Aplieciet §|Tteni ap puteklu stc&ju un nostipriniet to pie roktura
(skatrt Tso pamacibu).



10 Apkope 10.1 TiriSana

NORADE NORADE
Pirms katras apkopes izslédziet puteklu sic&ju un atvienojiet Skabes, acetons un 8kidinataji var kodinat puteklu sicgja dalas.
tikla kontaktdaksu. > Tvertni un piederumus tiriet ar adeni.

> AugSdalu tiriet ar mitru lupatinu.

Jaapkopi veic lietotajs, puteklu siicg] g I . .
8 pHOpIVEICTElolas, puleru stic= > Laujiet tvertnei un piederumiem nozit.

- jaizjauc,

- jaiztiraun
- javeic apkope, 10.2 Remonts

cik vien tas ir iespéjams, lai tadéjadi nerastos draudi personam, kas A BISTAMI!
veic apkopi, un citam personam.

> Puteklu siicgji, kas tiek remontéti neprofesionali, ir bstami

lietotajam.
Piesardzibas pasakumi > Remontdarbus drikst veikt tikai specialisti, piem., Klientu
Piemeroti piesardzibas pasakumi ietver apkalposanas dienests. Izmantojiet tikai originalas rezerves
- irianu pirms demontéazas, dalas.
- gaisa filtréSanas un ventilacijas nodrosinasanu vieta, kur puteklu
sUcéjs tiek demontéts,

- apkopes vietas firi§anu un

- piemérotu individualo aizsargaprikojumu.

Piesardzibas pasakumi darba ar H un M klases putek|u
siicéjiem

Puteklu stcgja arpusi janotira, nostcot no ta puteklus un tiri
noslaukot, vai arf tas jaapstrada ar hermeétiki, pirms to parvieto
arpus bistamas zonas. Visas puteklu sicéja detalas ir uzskatamas
par piesarnotam, ja tas ir atradusas bistamaja zona, un ir javeic
atbilstoas darbibas, lai nepielautu puteklu talaku izplati$anos.
Piesarnoti priekSmeti

Veicot apkopes un remontdarbus, visus piesamotos priekSmetus,
ko nevar pienacigi notirit, jalikvida. Sadus priek$metus jaievieto
necaurlaidigos maisos un jalikvidé saskana ar speka eso3ajiem
noteikumiem par $ada veida atkritumu iznicina$anu.

Putek|u siicéja efektivitates parbaude

PIEZIME: Papildus H klases puteklu siic&ju efektivitate bitu
japarbauda vismaz reizi gada.

JanodroSina pietiekama gaisa apmaina L, ja ierices izplides gaiss
nonak atpakal telpa. Stkakas norades, lidzu, mekIgjiet savas valsts
izdotajos noteikumos.

Ja puteklu siicéja sukSanas jauda samazinas un bieZi jatira kroku
filtru kartridzi, stikSana nenotiek (ar nosacijumu, ka tvertne ir
iztuk$ota un ,Vlies” filtra maisin§ ir nomainits), tad jamaina kroku
filtru kartridzi (skatt iso pamacibu Bun. punktu).
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11 Palidziba traucéjumu novérsanai

Darbibas traucéjumi ne vienmeér ir saistiti ar puteklu sticéja bojajumiem.

Traucéjums
StkSanas jaudas samazina$anas

Puteklu sic&ju nevar iedarbinat

leslédzot instrumentu >AR< reZima,
puteklu sic&ju nevar iedarbinat

PE iztukSoSanas un likvidéSanas maiss
tiek piestkts pie filtriem

M vai H klases puteklu sticgji: ievietots
papira filtrs, bet tvertné ir putek]i

lespéjamais iemesls

Netirs filtrs

,Vlies” filtra maisin$ ir pilns

Pilna tvertne

Aizsprostota sprausla, caurule vai
§lutene

Tikla kontaktdaksa atrodas
kontaktligzda?

Tikla nav sprieguma?

Tikla kabelis ir kartiba?

Vaks ir kartigi noslégts?

Udens sensors ir izslégts?

Puteklu sdcgjs ir rezervstaves rezima
LAR?

Instrumenta kontaktdak3a atrodas
puteklu sticéja kontaktligzda?
Saspiesta gaisa automatiska sledza*
magnétiskais ventilis ir netirs?

Pagriezamais aizbidnis atrodas
nepareiza pozicija

Pagriezamais aizbidnis atrodas
nepareiza pozicija

Novérsana
|ztiriet.
Nomainiet.
Iztukojiet.
|ztiriet.

Novietojiet pozicija ,|“ vai ,IR* (skatit,2. Indikatori un
vadibas sistema“).

levietojiet tikla kontaktdakSu puteklu sicéja
kontaktligzda

Izskalojiet saspiesta gaisa automatisko sledzi* ar
alkoholu

lestatiet pagriezamo aizbidni pozicija e (skatit

,6.4. PE iztukSoSanas un likvide$anas maisa
ievietoSana®).

lestatiet pagriezamo aizbidni pozicija A (skafit,6.3.
,Vlies” filtra maisina ievieto$ana“).

Neveiciet nekadas talakas darbibas, bet gan sazinieties ar klientu dienesta darbnicu centrali.

12 Originalie piederumi

Izmantojiet originalos piederumus.

Preces apziméjums

,Vlies” filtra maisin§ FBV 25/35

Filtru kartridzs FK 4300

Filtru kartridzs FKP 4300

Filtru kartridzs FKP 4300 HEPA (H 14)

PE iztukSo$anas un likvidéSanas maiss
PE iztuk§o$anas un likvidéSanas maiss ASBEST

Specifikacijas/materials

30| plastmasas tvertnei, BGIA pielauta M klase
Celulozes materials, BGIA pielauta M klase
Poliestera materials, BGIA pie|auta M klase

3 slanu filtru kartridzs, BGIA pielauta H klase
tikai M un H klases IS puteklu siic&jiem

tikai H klases IS puteklu stic&jiem ASBEST

Pasitijuma
apjoms

(1 komplekts)
5/10 gab.
2gab.

2 gab.

2gab.

5gab.

5gab.

Vairak piederumu jus atradisiet pado piederumu saraksta, ko jis varat sanemt, jautajot to Starmix servisa darbiniekiem, vai timekla vietné:

www.starmix.de.
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13 Tehniskie dati

ISPiPulse  ISPiPulse ISP iPulse
ARD(L)-14..  ARD(L}-16.. ARM-14../

ISP iPulse
ARM-16...
Spriegums U 220-240V~  220-240V~  220-240 V~
Frekvence Herci 50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz
N . 1200/
Nominala jauda Vati 1200 1400 1400
) ' 1400/
Maks. jauda Vati 1400 1600 1600
Gaisa plisma* mIhMG | 220 230
Vakuuma spiediens* hPa/MG 248 259 -
Gaisa plisma™* m3h/SE | - - 140
Vakuuma spiediens™ hPa/SE - 225
Skanas spiediens db(A) 69,5 69,5 69,5
Svars kg 171 17,1 171

* pie ventilatora, ** pie §utenes
Pieslégvads puteklu sicgjiem ar kontaktligzdu: HOSW F 3 x 1,5

14 Testésana un sertifikacija

Elektrotehniskas parbaudes javeic saskana ar Nelaimes gadijumu
novéranas noteikumiem (BGV A3) un DIN VDE 0701 1. dalu

un 3. dalu. Sadas parbaudes saskana ar DIN VDE 0702 javeic
regulari, ka arf péc remontdarbu vai izmainu veik$anas.

Puteklu sticgji ir veiksmigi parbaudrti saskana ar IEC/EN 60335~
2-69.

NORADE

Novecojusas ierices satur vértigus materialus, kas ir pieméroti
ofrreizéjai parstradei. Neizmetiet putek|u siicéju kopa ar
parastiem sadzives atkritumiem, bet gan atbilstosi likvidgjiet
to, izmantojot savak$anas sistému, piem., vietéjas pasvaldibas
savakSanas punktu.

ISP iPulse
ARH-14.../
ISP iPulse
ARH-16...

220-240 V~
50/60 Hz

1200/
1400

1400/
1600

140
225
69,5
171

ISP iPulse
ARH-10...
Asbest

220-240V~
50/60 Hz

1000
1000
140
225

69,5
171
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Pycckui

V3genve: Mbinecoc Ans cyxol 1 BnaxHol yoopku

ISP iPulse AR(L)-1435 / ISP iPulse ARD(L)-1435 / ISP iPulse AR(L)-
1635/ ISP iPulse ARD(L)-1635
Tun: BKI1. CrieLiManbHble Mblnecochl:
ISP iPulse ARM-1435 / ISP iPulse ARH(L)-1435/
ISP iPulse ARH-1035 Asbest

KoHcTpykums npubopa EC - Hopmbl no mexanuke 2006/42/EG
COOTBETCTBYET CREAYIOLNM EC - HopMbl 1o anekTpoMarH1THOi COBMECTUMOCTM
crneuuanbHbIM yCoBUAM: EMV 2004/108/EG

MpumeHrsiemble cornacoBaHible  EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60335-1,

HOpMb!: EN 60335-2-69, EN 55014—1, EN 55014-2, EN 61000-3-2
[MpuMeHsieMble HaLMOHaMbHbIE

HOPMbI M TEXHUYECKME DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-69

cneumdukaLmm:

[biriecocs! kriaccos M 1 H yerieLLHo MposepeHs| B COOTBETCTBUM C aKTOM WCTbiTaHus VIHCTUTYTa MpodheccioHaribHom
6esonacHocTv B cootBetctaum ¢ DIN EN 60335-2-69, Bk, mpuriokeHve AA.

Co BCel 0TBETCTBEHHOCTbI0 Mbl 3asiBRISIEM, YTO HACTOSLLWI MPOAYKT COOTBETCTBYET HOPMaM 1 OCHOBHBIM
nonoxeHnsm EBponelickoro Coobiuectsa (EC): Hopmam no mexanuke 2006/42/EG ¢ nameHeHnsmu;
HOpMaM Mo anekTpoMarHuTHoit cosMecTmocty 2004/108/EG ¢ nameHeHusMU. (€3
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A OIMACHO!

> OnacHoOCTb yayLuIbA.

® [lepxuTe yNnakoBOYHblE MaTepuan, Hanpumep, NNeHKy, B HeAOCTYMHOM
ONS AeTel MecTe.

> Hukorga He BCTaBauTe W He CaauTeCh Ha MblNecoc.

> OCTOPOXHO 0bpabaTbiBaiTe C NOMOLLLHO MbIFIECOCA NOBEPXHOCTb NECTHMLIbI.
YBeauTech, YTo NbINECOC NPOYHO CTOUT Ha Nony.

> He npoTsruBaiiTe, He nepernbarnTe u He NepexuMaiTe ceTeom kabenb 1
BCACbIBAOLLIA LLAHT Yepe3 OCTPble rpaHu

> Cpasy BbIKMIYUTE MbINECOC, ECIN U3 HEMO HAYNHAET BbINMBATLCS XUAKOCTD
v neHa

» Cnepute 3a TeM, 4TOObI BHYTPEHHSS NOBEPXHOCTL KPbILLIKW BCErda 0cTaBanach
CyXOM.

> Cnegute 3a TeM, 4T0BbI BHYTPEHHSIS NOBEPXHOCTb KPbILLKM BCEraa bbina
CyXOM.

> He ncnonb3yiTe Nbinecoc U NPUHaAnexHoCTH, ecru:
® Ha NbINecoCkl BUAHbI 3aMeTHbIE NOBPEXAEHNS (TPELLMHBI, CKOMb);
® NOBpPEXEH CETEBOM LUHYP UK NOBPEXAEHA ONNeTKa;
® Bbl NpeanonaraeTe, YTo MOryT MMETLCS HEBUAUMBIE MOBPEXAEHMS

(Hanpumep, nocre NageHus).

> He fionyckaitTe CONPUKOCHOBEHNS BPALLAIOLLMXCS SNMEKTPOLLETOK C CETEBLIM
LUHYPOM.

> He 1cnonb3yiTe Nbinecoc B NOMELLEHUSX, rae CYLLECTBYET ONacHOCTb
B3PbIBa.

> He 1cnonb3yiTe Nblnecoc B6MM3M OrHeonacHbIX ra3os W BELLECTB.

> PeMOHT [I0MKeH Npou3BOAUTLCA TOMBKO CrieLManucTami, Hanp., B CEpBUCHBIX
LieHTpax. /cnonbayiiTe TOMbKO OpUrMHasbHbIE 3an4acTy.

> HekBanuuumMpoBaHHO OTPEMOHTUPOBaHHBIN Nprbop npeacTasnaet
0NacHOCTb Ans N0oMb30BaTENS.
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A OIMACHO!

> He ucnonb3ayiTe NbINecoc Ans BcacbiBaH!s BOCMNAMEHSIHOLMXCS UK
B3PbIBYATLIX BELLECTB, PAaCTBOPUTENEN, MATEPUANIOB C COAEPKaHNEM
pacTBOPUTENEN, MblM, C COLEPXaHNEM B3PbIBYATBIX BELLECTB, TaKIX
XMOKOCTEN, kak BEH3IH, Macno, CI1PT UnK MaTepuarnos, Temnepatypa
KoTopbIX BbiLue 60 °C.
> CyLLeCTBYeT 0nacHOCTb B3pbiBa Uiu noxapal

> \cnonbayiTe po3eTky Ha NbINECoCce TOMbKO 4Ns yKasaHHbIX B PYKOBOACTBE MO
aKCnnyarauuu Leneu.

> [pon3BOANTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a YLLep6, BOSHUKLLNIA My
HapyLUEHUN NPaBIA SKCMTyaTaLum, Npy HenpaBUibHOM UCTONb30BAHUN UMK
MPW PEMOHTE He B CEePBMCHBIX LIEHTpaX.

> He ncnonb3ymTe NoBpeXaeHHbIN YATMHUTEND.

> [oBpeXaEeHHbI CETEBO LUHYP 3aMEHANTE TONMBKO Ha OpUrMHATbHBINA,
3aKasblBalTe ero y Npou3BOAMTENS UMK B CEPBUCHOM LIEHTPE.

> He fonyckaite ConpuKOCHOBEHHS LLETOK ABUraTens ¢ CETEBbIM Kabenem.

> JMEKTPUYECKOE HAMPSIKEHIE, YkasaHHOe Ha 3aBOLCKON Tabnnuke,
MPUKPENIEHHON K NbINECOCY, JOMKHO COOTBETCTBOBATL AMEKTPUYECKOMY
HaNPSKEHMI0 B CETH.

> [ocne okoH4aHWs paboTbl M nepes TEXHYECKUM 0BCNYXUBaHWEM BCeraa
BbIKNOYaWTE NbINECOC W BbIHUMANTE LUTENCENBHYIO BUTKY U3 PO3ETKN.

> YT00bI BBIKMIOYMTB MbINECOC, HUKOTAA HE TAHUTE 3a Kabenb, TOMbKO 3a
LUTENCENbHYIO BUIIKY.

> [pu BKNKOYEHNUM 1 BBIKMHOYEHNM MbINIECOCA HUKOTA HE KacauTech
LUTENCENbHON BUIKA MOKPBIMI PyKamu.

> Cuctema anekTponuTaHns A0MmKHa BbiTh 3alUMLLEHA NPeaoXpaHUTENEM C
COOTBETCTBYHOLLEN CUMON TOKA

> Hukoraa He OTKpbIBaiTe NbINECoC Ha ynuLe BO BpeMs A0XAS UK HENorogp!.

A BHAMAHWE!

> Mbinecockl ISP AR 1 ISP ARD He npeaHa3HaueHb! Anst BCachlBaHs ONacHoA
ANs 300p0Bbst YernoBeka Mblfu.
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> [binecock! knacca M npeaHasHayeHb! Ans BCackiBaHNS CyXOW, HEroproyen
MbINK, HE BOCTNAMEHSIOLLMXCS XUAKOCTEN, PEBECHOM NbINK UK ONacHOM
MbIK C NPeaenbHbIM NMoKasaTeneM KOHLUEHTpaLun BpeaHbIx Bewects = 0,1mr/
M,

> [binecocsl knacca H npeaHasHayeHb! Ans BCachiBaHNs CyXOi, He
roptoYen Nbinu, KAHLEPOreHHbIX UMK NATOrEHHbIX YaCTUL,, a TakKe He
FOPHYMX XUAKOCTEN, APEBECHON MbINMK U ONACHON ANS 300POBbLS Mblin C
npeSenbHbIM MoKa3aTenem KOHLEHTpaLum BpeaHbIx Bewects <0, 1mr/m,

> Mbinecoc knacca nbinu L npuroaeH Ans BcacbiBaHns/cbopa cyxoi,
HEropoyer, OnacHom 151 340POBbA NMbINW C NPeAebHOM KOHLEHTpaLmen Ha
paboyem mecte > mr/me,

A BHAMAHVE!

> Jlnua (BKNKoYas AeTen), KOTopble B BIAY CBOETO (IM3NYECKOrO Ui AYLLEBHOTO
COCTOSIHWS UMK B CNY CBOETO HE3HAHWS UMM HEOMbITHOCTY He B COCTOSHUM
MPaBMIBLHO SKCNIYaTUPOBATb MbINECOC, HE JOMKHbI NONb30BaTLCSH NPUOOPOM
6e3 Haa3opa 1nu 6e3 pykoBOLCTBA CO CTOPOHbI OTBETCTBEHHBIX SINL,

> C OCTOPOXHOCTbIO MCMONb3YIATE NPMBOP B MPUCYTCTBIM LETEN, NOXUMBIX NN
DonbHbIX Noaei.

> Hukoria He HanpaBnsnTe WnaHr i TpyoKy nbinecoca Ha noaei unm
XMBOTHbIX.

A BHAMAHWE!

> AcnonbayitTe TOMbKO PEKOMEHAYEMbIE UMW YKa3aHHbIE B PYKOBOACTBE NO
aKkcnnyaTauum 4ns AaHHOTO Nbliecoca LUEeTku. cnonb3osaHue apyrix LWeTok
CHUXaeT besonacHocTb paboThl npubopa.

> QuuLLanTe 1 Ae3MHDULMPYITE NINECOC Cpady Xe NoCe OKOHYaHMs paboTbl,
4yT0ObI M36EXaTh Pa3BUTUS BPEAHBIX MAKPOOPraH3MOB, 0COBEHHO Npy
MCNONb30BaHNM MbiNecoca Ha NPeANPUATISX Mo nepepaboTke NULLEBLIX
MPOAYKTOB.

> He ucnonb3yitte ANs YUCTKA NapOCTPyWHble NpUbOpbI Av MOMKY BbICOKOTO
[1aBNEHNS.

> K1CnoTbl, aLeTOH W pacTBOPUTENM MOTYT Pa3becTb YacTH Mbinecoca.

> He octasnsitte npubop 6e3 npucmotpa. Mpy AnutensHoM nepepbise B pabote
BbITALLMTh LUTENCENbHYIO BUNKY 13 PO3ETKM.

> He yncTuTe KacceTHble (unbTpbl CKaTbIM BO3LYXOM.
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Mepen Hayanom paboTbl BHUMATENbHO NPOYMTaIATe PYKOBOACTBO

N0 3KCnnyaTawuu nbinecoca, Tak kak B Helt Coaepxatca BaxHble
yKasaHua no akcnnyarauuu, 6e3onacHocTu u 06CJ'Iy)KI/IBaHM|0.
XpaHI/ITe HacToALLee PyKOBOACTBO B HAAEXKHOM MeCTe U
nepe,anal?ne €ro Kaxaomy nocneaytoLemy nosib3osatesio.
MpoussoauTenb OCTaBNseT 3a coboit npaBo Ha BHECEHWE
U3MEHeHui B KOHCTPYKLMO U AN3aiH.

Bbl He MoxeTe OCYyLLEeCTBNATL kakue-nmbo paﬁOTbI, Kpome Tex,

KOTOPbIE OniCaHbl B HACTOALLEM PYKOBOACTBE NO 3KCNIyaTaLuu.

>

v

1 Mepep akcnnyartaumei

Mpu pacnakoske npuopa 0bpaTuTe BHUMAHUE Ha
KOMMTIEKTHOCTb W HanM4me NOBPEXAEHMIA, BOSHYKLLMX
BCME/ICTBYE TPaHCTIOPTVPOBKM.

Mepep Hayanom akcnnyaralyuy nonb3oBaTenb AOMKEH ObiTb
MPOVHEOPMUPOBAH M MPOUHCTPYKTUPOBAH NO MCTIONb30BAHMIO
MbINECOCa U B OTHOLLEHNY BELLECTB, ANS KOTOPbIX MOXET
BbITb MCMONb30BaH MbINECOC, BKMHOYAs HAAEXHbIE Cocobbl

2 MHAMKaTOpr W KHOMKK ynpaBneHua
Bbl MoxeTe BbibpaTh CriedytolLye (hyHKLMM 1 PEXUMBI:

0 OFF MblNEeCoC BbIKNMOYEH

| nbinecoc pabotaet
R nbinecoc pabotaet

PEXMM rOTOBHOCTU

AsToMaTnyeckas BubpooumcTka
hunbTPOB

VIHAVKATOp HanONHEHNs*
Perynsitop uucna o6opotos*

YcTaHoBKa AnameTpa
BCACbIBAIOLLErO LunaHra*
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yCTpaHeHus a6CopBrpOBaHHbIX MaTEpUanos.

PoseTka HaxoguTes nog HanpsxeHnem

PoaeTka HaxoauTcs NOA HanpsKeHneM

OyHKLWS aBTOMATIYECKOI BUBPOOUMCTKI (UNLTPOB OTKMKYEHA
PoseTka HaxopuTCs Nog HanpshkeHneM

OYHKLVS aBTOMATUYECKOI! BUBPOOUNCTKY (DMMLTPOB BKMKOYEHA
PoaeTka HaxoguTcsl NOA HanpsKeHueM

OyHKLIR aBTOMATIYECKOI BUOPOOUNCTKI (UMbTPOB BKIIOYEHA
Yepe3 NOAKIIYEHHbIA B PO3ETKY MbINECOca ANeKTPOMHCTPYMEHT /
MHEBMATUYECKVA MHCTPYMEHT MbINECOC BKIHYAETCA U BbIKNIOYAeTCs
BMECTE C HUM

Mpu paboTe Nbinecoca KacceTHble cknagyaTble GubTPLI NOoYEPEaHo
OYMLLAIOTCS, KOTAA CUNa BCAChIBaHMS CHINKAETCS 40 ONPeeneHHoro
YPOBHS, NPV KOTOPOM MOTOK BO3fjyXa OCTAeTCH 40CTATOYHbIM st
NPOAOIKEHNS paboTbl.

WHAVKATOp 3aropaeTcs, KOrAa KOHTEHep NOMHOCTLH0 3anonHeH
1Nk 3aCOPeH BCaCbIBAKLLMI LnaHr. Y nbinecocos knacca M n H
AOMONHUTENbHO 3BYYMT 3BYKOBOW CUHan

Mo3BonseT NNaBHO PerynupoBaTh MOLLHOCTb BCAChIBAHHS.
OnpepenuTe MakcMManbHbIl NOka3aTenNb HUKHETO AaBNEHNS ANS
aBTOMATUYECKOI BUBPOOUNCTKIN UMbTPOB.

(*3aBucuT ot komnnexTaym Bawero neinecoca)



3 BBop B 3KkcnnyaTaumio

3.1 BknioyeHue n BbIKNIoYeHue

Po3eTka Ha nblnecoce Npy BCTABNEHHOM LUTENCENbHON BAKE
BCEI/ia HaXOATCA MO/ HAMPSIKEHNEM, HE3aBUCMO OT MONOKEHUS
BbIKNIOYaTenNs.

A OCTOPOXHO!

SHeKTpOMHCprMeHT W MHEBMATUYECKUIA WHCTPYMEHT B
MOMEHT NOAKIIOYEHNS BCErfia AOMKEH ObiTh BbIKTHOYEH

YKASAHVE

Mpu nonoxexu Bbikmtoyatens >0< poseTka Ha nbinecoce
MOXeT ObITb CTIONb30BaHA B Ka4YeCTBE YAMMHUTENS.

A Cwvna ToKa Npy NOAKIIOYEHUM: Nibinecoc +
NOAKNIOYEHHbII ANEKTPOUHCTPYMEHT MKC. 16 A,

> BcTaBbTe LUTEKep B PO3ETKY

>0 < | Mbinecoc BbIKMYeH

Mbinecoc BKt4eH 6e3 yHKLK BUOPOOUMCTKN
MbInecoc BKMHYEH C (yHKLMEI aBTOMATUYECKOI
BUBPOOYMCTKY

Mbinecoc HaxoawuTcs B pexvme rotoBHocTH (Standby)
Tp BKMIOYEHIM MHCTPYMEHTA MbINECOC BKMIOYaeTCs
aBTOMaTU4ECKN.

Mocne BbIKMIOYEHNS MHCTPYMEHTa Mblnecoc
npopomkaeT pabotatb npuM. 10 CekyHA, 4To No3BONsET
u3bexarb CkannueaHus 0CTaTKOB (MbINK) B LUNAHTE.

>|[<
>|R<

>AR<

> YCTaHoBHTE BbIKTIOYATENb B NONOXeEHNE >0<.

> BbiTalyyTe CeTeBoN LWTENCeb.

> [Inst COXpaHHOCTY 3achuKCMpYITe BCAChIBAIOLLWIA LUNaHT B
CrieLanbHoM MecTe XpaHeHs MpUHAANEKHOCTEN Ha 3aaHel
CTEHKe KOHTEVHepa.

> KoHLibI LLNaHra MOXHO COBAMHMTb, YTOBbI H36EXaTh
BbIChINaHus U3 LUNaHra Mycopa.

A OCTOPOXHO!
MNepekntoyatenb npeaBapUTeNLHOM YCTAHOBKW ANA CUTHana
MWHUMaNbLHOTO 0GLEMHOrO pacxopa (akyCTUYECKUA CUrHan
1 Namnoyka) B nbinecocax knaccos «M» u «H»
B pexumax >AR< n >IR<, B 3aBUCMOCTY OT AMameTpa LunaHra
HeobX0ANMO BbINONHHUTL CRIEAYIOLLME YCTaHOBKM:

BHyTPeHHWiA qvaMeTp WwaHra | Mosuuys nepekniovatens
@ 35mm 70 m*fuac
@ 27 mm 40 m¥yac
@ 21 mm 20 mluac

Perynuposatye uucna 060poToB He OCYLLECTBSETCS.
MbINecoc NOCTOSHHO paBboTaeT Ha MaKCUMANbHOM KOSMUECTBE
060poToB.

> BcTaBbTe CeTeBoi LTencenb B po3eTKy

v

YcTaHoBUTE NepeknioyaTens B nosuLuio «I» Ans HopmMansHoro
pexuma (HopMarnbHo akcnnyarawm) 6e3 dyHKLMM
BUBPOOUMCKY, ANS HOPMATBHOTO PEXMMA C (YHKLMEN
BIOPOOUMCTKY — B MO3ULMIO «IR» Ui Anst pexuma roTOBHOCTY
- B no3uLmio «AR».

b MbINecoc roToB k paboTe.

Mocne paboTbl ycTaHOBUTE NEpekioyaTens B nonoxeHue «Ox.
b MbINECOC BbIKITIOYEH.

BbIHbTE CeTeBOI LUTENCENb M3 PO3ETKY.

Y6epure ceTeBoy kabenb.

OTCoenMHUTE 3MEKTPOUHCTPYMEHT / THEBMATUAYECKIA
NHCTPYMEHT.

(* 3aBucwT OT KOMNNEKTaLWM Baluero nbinecoca)

v

v

v

v

4 Buabl akcnnyartaumu

> [pu ucnonb3osaHwy TpyBKU-HepKaTens MOLLHOCTL
BCAChIBAHMS MOXHO PErynMpoBaTh 3a CHeT 3aBIKKH ANs
BNyCka 406ABOYHONO BO3AYXA.

4.1 Cyxas yoopka

[insi cyxoit y6opki UCTIONb3yiATe TONMBKO NbINECochl, UnbTPbI 1
NPUHAANEXHOCTY, NpeaHa3HadeHHble Ans cyxoil yoopky, uTobbl
u3bexarb NPUNANAHNS ¥ 3aTBEPAEHIS NbiNK

Ecnu nbinecoc vcnonbayetcst Ans y6opkv caxu, LeMeHTa,
rMnca, MyKv Unk aHanoru4HbIX BUAOB MbIn, PEKOMEHAYeTCH
ucnonb3oBaTh PrNCOBIN UMLTP-MELLOK .

®nncoBbIlt OUILTP-MELLOK AOMKEH BCErAa UCTIONb30BATLCS
TONbKO C KACCETHBIM (DUMLTPOM.

Mbinecockl knaccos M, H 1 H-Asbest npeumyLiectaerHo
1CMIONb3YIOTCS KaK MbINEcockl 4nst CyXoi y6opky..

4.2 BnaxHas yoopka

A BHAMAHME

Cpaay BbIKIKYMTE MbINECOC, ECIN U3 HETO HaUMHAET

BbINMBATLCS KMAKOCTb MMM NEHa.

> OuMCTUTb KOHTEWHEP W, MPY HEOBX0AMMOCTH, CKNayaTbIi
KacCceTHbli UnbTP.

PerynspHo ouuLLaliTe AaTuuK ypOBHS
Bofbl (1) M NpoBepsiiiTe Ha Hannune
NOBPEXAEHMIA.

Bcacbiatb 63 hnncosoro (unbTp-MeLLka.
KacceTbl cknapgyaToro mnbTpa npurofHbl Ans BNaxkHow
y6opky. BCTpoeHHbIA AaTYMK BbIKNIOYaeT ABUraTenb Npy
nonHom bake. Pabota nbinecoca MOXeT ObiTb HapyLLeHa 13-3a
3anonHeHHoro baka.

> OuucTuTe Nblnecoc (C. Takke MyHKT 6 «OuncTka nblnecocan).
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A OCTOPOXHO!

lMoka NbINecoc He BbIKIKYEH, 6yneT BKIOYeHa 6J'IOKMp0BKa
nepesanycka. Tonbko nocne BbIKIOYEHNS 1 NOBTOPHOMO
BKJTI04EHMA NblNECOC CHOBA rOTOB K pa60Te.

> [lepeq ouncTKoiA Mblnecoca HeobxoauMo cHavana BbIHyTb
BCAChIBAIOLLWI LLNAHT U3 XUOKOCTH.

> /13-3a BbICOKOI MOLLHOCTY BCacbIBaHus 1 0GTekaemol hopMbl
KOHTEiiHEpa U3 LWNaHra NoCre BbIKMKHEHIS MbINEcoca MOXET
BbINUTBCS HEBONbLLUOE KOMMYECTBO BOBI.

> [Mpu 3aBepLLatoLLedt cyxoit yEopke UcronbayitTe unbTpbl Ans
cyxolt y6opku.

Mpu yacTolt cMeHe Cyxolt 1 BniaxHoi YOopKi pekomeHayeTes
1Cnonb30BaTh AN 3aMeHbl BTOPOi KOMMNEKT (UNbTPOB,
NPeANOYTUTENbHO, CKNaaYaTble KacceTHble UNbTPLI U3
nonuacTepa.

5 HenpepbiBHas ouncTka unbTpoB

MbInecoc ocHaLLeH CUCTEMON 3NEKTPOMArHUTHOI
04MCTKM (DMNbTPOB, NO3BONSIOLLEN OYMILATL
CcKnapyaTbIv KacceTHbIN MILTP OT HanunLLed
MbInN.

Permanent
Clean

Cknapyatble kacceTHble UNLTPbI YUCTATCA NONEPEMEHHO, YTO
no3BonsieT obecneynTs HENPEPbLIBHY pa60Ty.

((ipulse))

UnbTPOB M0 Nepenagy AaBNeHus Ans BbINOMHSEMOl CTPOro
110 He0BXOAVMOCTM OYMCTKI (OUNbTPOB BO BpeMS paboTbl

Bnaropapst aToMy 0Gecne4MBaeTCst NOCTOSIHHO BbICOKMIA MOTOK

BO3[yxa BO Bpems paﬁOTbI, B TOM Yncne u and Kputu4eckux
BMAO0B Nbln
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6 OumncTKa KOHTelHepa

[lonyckaeTcs ToMbKO AN Mbiiv C NPEAENbHbIM NoKasaTenem
KOHLIEHTPALWY BPEAHbIX BELLECTB > TMI/M’,

BbikniounTe Nbinecoc u3 ceTv.

>

>

>

6.

>

>

>

>

OrkpoitTe 3aLLenky.
CHUMITE C KOHTEIHEPA KPBILLIKY Y BbIHBTE LUMaHT.
OuucTiTe KOHTEIHEP OT COBEPKUMOTO.

1 Ytunusauma nmcoBoro puUNbTP-MeLlKa.

BbikntounTe nbinecoc u3 cet (cw. Kpatkoe pykoBoACTEO ).
HapneHbTe pecnupartop.

BbiTaLLTe BCACHIBAIOLLAIA LUNAHT, 3aKPOITE BCACHIBAIOLLIA
LUTyLiep 3armywkoi™

OTkpoitTe GOKOBbIE 3aMKW, CHUMITE BEPXHIOIO YaCTb.
AKKypaTHO CHUMWTE (hniaHeL, C BCachIBaIOLLEro LWTyLiepa v
3aKpOITE €ro.

YTunuaupyitTe copepxumoe (unbTp-MeLLKa B COOTBETCTBUM C
3aKOHOAATENbHbIMY HOPMaMM.

6.2 YTunusaums nonuaTuneHoBoro unbTp-Mellka

>

v

v

v

v

v

v

v

Ton1aTUNEHoBbIN UMbTP-MELLIOK: BKNIOYMTE MbINECOC,
OUMCTUTE CKNAAYaTbIil KaCCETHbIN PUILTP. Bbikmtounte
nbinecoc (ci. Kpatkoe pykooacTao ).

HapeHbTe pecnupartop.

BbiTaLLyTe BCACHIBAIOLLIA LUNAHT, 3aKPOITE BCACHIBAIOLLIA
LUTYLIEP 3armyLUKOA*.

OTkpoiiTe GOKOBbIE 3aMKY, CHUMUTE BEPXHIOH YaCTb.
Mpexae Yem CHUMATb BEPXHIOK YaCTb, YCTaHOBUTE
nepexnioyaTens B noauumio >IR<, 4toBbl BcocaTs BO3MOKHYHO
0CTaBLLYIOCH KpYMHYIO MbIfb.

AxKypaTHO 3aKpoItTe NOMMATUAEHOBbIN OMNLTP-MELLOK
3aLUWTHOV NEHTON (MpuUnaraeTcs B KOMNNeKTe).

AxKkypaTHO CHUMMTE (hriaHeL| C BCACbIBAIOLLENO LUTYLIepa 1
3aKpoitte €ro.

AKKypaTHO BbIHbTE NOMUATUNEHOBBIN CHULTP-MELLIOK 13
KOHTEiHEpa.

YTUnu3upyitTe COREPXUMOE MeLLIKa B COOTBETCTBIN C
3aKOHOfATENbHbIMI HOPMaMK.



6.3 YctaHoBKa ¢hnucoBoro pmnbTp-meluka

TMpuMeHsITe HANCOBbIN MNbTP-MELLOK TOMBKO ANs CyXOi
ybopku.

> [loNHOCTbIO CABMHBTE (hriaHeL Yepes BcachiBatoLLee
otepcTye (cv. KpaTkoe pykoBOACTRO k&d).

Wcnonb3oBaHKe NOBOPOTHOM 3aCNOHKK*

> HapaswTe Ha 3aCnoHKy v3HyTpK, nosepHuTe Ha 180 °, a
3aTeM HafjaBuTe CHapyXy, Yepes BCachIBaOLLWI LLTYLIEP,
4T06bI NOCTABUTb €€ Ha MECTO.

> YcTaHoBHTE 3aABIXKKY BO BCACHIBAIOLLEM OTBEPCTUN B
BEPTVKaNbHOE NONOXeHNE A

(* B 33BMCMOCTM OT KOMNNEKTaL|M)

> TlocTaBbTe Ha MECTO BEPXHHOI0 4aCTb U 3aKpoiiTe GokoBbIe
3aMKM.

6.4 MocTaBbTe Ha MECTO BEPXHIOK YacTb U
3aKpoiiTe 6OKOBbIE 3aMKH.

YKASAHVE

[Ins Mcnonb3oBaHNs MOMMATUNEHOBOTO (UMbTP-MeLLKa
MOAXOAAT TONbKO NMblnecock! knacco M v H, umelowuye
CreLmanbHblil KOHTEAHEP 11 MOBOPOTHYIO 3aCNOHKY BO
BcacbiBatoLem oteepctiu, Tunos ISP ARM, ISP ARH 1 ISP
ARH-Asbest.

YKASAHVE

Wcnonb3oBaHKe NOBOPOTHOM 3aCNOHKK*

> HapaswTe Ha 3aCnoHKy v3HyTpw, nosepHuTe Ha 180 °, a
3aTeM HajaBuTe CHapyXy, Yepes BCaChIBaOLLWI LLTYLIEP,
4T06bI NOCTABUTS €€ Ha MECTO.

> YcTaHoBuTe 3aABIKKY BO BCACHIBAIOLLEM OTBEPCTUN B
BEPTVKabHOE NMOMOXeH!E ®

> [lonHOCTbIO CABMHBTE (hriaHeL Yepes BcachiBatoLLee
0TBEPCTUE, PA3MECTUTE BEPXHEE OTBEPCTHE MELLIKA MO Kpato
KOHTEiHEpa.

> TlocTaBbTe Ha MECTO BEPXHHOI0 YacTb U 3aKpoiiTe HOKOBbIE
3aMKH.
(*B 3aBUCMMOCTY OT KOMMNEKTALIN)

7 3ameHa (unbTpoB.

7.1 3ameHa cknagyatoro chunbTpa

(cm. KpaTkoe pykoBoacTBO )

[epen 3amMeHol CknagyaToro (uUnbTpa OYUCTITE CKNaaYaThIn
KacceTHbI unbTp.

[py NOMOLLY MOHETBI UMK aHANOTVYHOTO NPpeaMeTa NOBEPHUTE
3aMOK Ha 3aaBikke Ha 90 ° MPOTUB 4aCOBOW CTPEKA U
HafjaB1Te Ha 3adBIKKY.

OTKMHbTE KPbILLIKY.

BbIHyTbIil Cknaa4aThlit KACCETHbIN UILTP CPa3y e NoMecTUTe
B MblNIEHENPOHMLAEMbIIA NNIACTUKOBbIA MELLIOK W YTUIM3MpYITe
COTNACHO 3aKOHOAATENbHbIM HOPMaM.

BcraBbTe HOBbIi CKMapyaThlil KaCCETHbIN UMBTP.

MogHumuTe ChrKCaTopbI 3aABIKKM, OMYCTUTE KPBILLKY 1 NErkUM
HaxaT1eM 3acmkcupyiiTe ee.

v

v

v

v

v

v

8 3ameHa thunbTpa 3aWmTHI MOTOpA.
(cm. Kparkoe pykoBoacTeo .)

Ecnv dunbTp 3aLLuTbl MOTOpa 3arpsi3HeH, 3T0 YKa3biBaeT Ha
MOBPEXEHHbII KACCETHbIN UMbTP.
> 3aMeHuTe CKnaa4aTblil KaCCETHbIA (UBTP.
> 3ameHuTe (uUnbTp 3aLLyuTbl MOTOPA UMK NPOMOITTE
3aLMTHbIA PUALTP MOTOpPA NMOZ NPOTOYHOM BOLON,
BbICYLUWTE 1 MOCTaBbLTE Ha MECTO.

9 TpaHcnopTUpoBkKa

> BcTaBbTe CTONOP 3aMKa™ Mbinecoca BO BCacklBatoLLee
oTBEpCTUE.

l'onosa MoTopa AOMKHA BbITb HAZEXHO CKpennexa ¢
KOHTEiHEPOM (3aKpOViTe 3aMKy).

YBepuTe NpUHaANEXHOCTY B COOTBETCTBYHOLLMI NNACTUKOBBIN
MELLIOK 11 3aKpOViTe ero uru ybepuTe B crieLansHoe MecTo Anst
XpaHeHIs MHCTPYMEHTOB.

CoeyHuTe KOHL|bl BCAChIBAIOLLIETO LLNaHra.

TonoXwTe LUNAHT BOKPYI MbNECOCa U MPUKPENKTE K PYKOSTKE
(cm. KpaTkoe pykoBoaCTBO).

v

v

v

v
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10 TexHuueckoe obCnyKMBaHHUE.

Mepen KaxabIM TEXHUYECKAM Oﬁcﬂy)KVIBaHMeM Heobxoaumo

BbIKMKOYUTL NbINECOC U BbITALWUTL BUKY U3 PO3ETKN.

[lns TexHu4eckoro 06CnyxvBaHUS NONb30BATENEM MbINECOC

Heobxoaumo

- pa3obpartb

- NOYUCTUTB,

- TMpoBecTy TexHu4eckoe obenyxvBaue

€CNM1 3T0 BOMOXHO OCYLUECTBUTb He Bbl3blBasi OMACHOCTY Anist

06CnyXUBAIOLLETO NEPCOHana 1 UHbIX ML,

MepbI npeaocTopoxHOCTH.

Haanexaluue mepbl NPeLOCTOPOXHOCTM BKIOHAIOT B cebst

- YUCTKY Nepep AeMOHTaxKeM,

- 3abnaroBpeMeHHyt0 NOATOTOBKY NPUHYAUTENBHON BEHTURSLIN
B TOM MeCTe, rfie byfeT [eMOHTUPOBATHCS MbINecoc,

- ybopKy MecTa npoBefieHus TeXHU4ECKoro obenyxvBaHus v

- COOTBETCTBYIOLLME NMYHBIE CPEACTBA 3aALLUTHI.

MepbI npegocTopoxHOCTH ANs Nbinecocos knacca H u M.

Mpexae yem 3abpartb NbiNecoc 3 onacHoi cpefbl, ero

MOBEPXHOCTb HEOOXOAMMO OYUCTUTb, BbIMbITH Uk 0BpaboTaTh

repMeTukoM. Bce yacTu nbinecoca AOMmKHbI paccMaTpuBaThes Kak

3arpsiaHeHHble. Heobxovmo npeanpuHsTL COOTBETCTBYHOLME

MepONpUATUS NS NPEAOTBPALLEHUS PACTPOCTPAHEHNS MbINIK.

3arpﬂ3HeHHble npeameThbl

Mpy npoBeaeHU p860T M0 TEXHU4eckomy 060ﬂy)KVIBaHVHO nnm
PEMOHTY BCE 3arpsA3HeHHbIE NPeAMETbI, KOTOPbIE HEBO3MOXHO
OYMCTUTDL [0 YAOBNETBOPUTENBHOIO COCTOAHNA, AOMKHbI BbITb
YTUNU3NPOBaHbI. Takvie npeaMeTb! JOMKHbI YTUAK3UPOBATLCA B
reéPMETUYHbIX MeLLKax B COOTBETCTBUN C ,ﬂeﬁCTBYIOLIJ,IAMVI Hopmamun
N0 YyTUNU3aLnM TakuX 0TXOL0B.

MpoBepka achdekTnBHOCTHM NbINecoca

NPUMEYAHUE: [lononHutensHo B nbinecocax knacca H
HeobX0aMMO He pexe OfHOTO pa3a B rof NPOBOANTL NPOBEPKY
3(hheKTMBHOCTM. B nomeLLeHnm JomkHa 6bITb J0CTaTOYHas
KpaTHOCTb Bo3yxoobMmeHa L, ecrin 0TpaboTaHHbIi BO3ayX
BO3BPALLAETCA B MomeLLieHue. Mpoure ykasaHus CoLepxarcs B
BaLumx HaLyoHambHbIX MPEeSnMCaHNsX.

Ecnv MoLLHOCTb BCacbiBaHNS MbINecoca CHIKAETCs, a 041CTKa
CKnaayaToro KacceTHoro unbTpa He yBenuuuBaeT ee (Mpy
YCNOBWM, YTO KOHTEAHEP MyCT, @ PrINCOBBIA ULTP-MELLOK
3aMeHeH), To He0BXOMMO 3aMEeHUTb CKMaaYaTblil KacCeTHbIA
unbTp (cm. Kpatkoe 8 PYKOBOACTBO W Pasgen 7.1).
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10.1 Oumctka

Kucrorel, aLleToH W paCTBOPUTENN MOTYT Pa3beCTb YacTu
nbinecoca.

> [TpOMOITE KOHTEWHEP W NPUHAANEXHOCTM BOJON.
> [pOTpUTE BEPXHIOK YaCTb BNAXHON TPANKOM.
> BbICyLUWTE KOHTEAHEp M NPUHAANEXHOCTH.

10.2 PeMoHT

A OIMACHO!

> HexBanduLmMpoBaHHO OTPEMOHTIUPOBAHHII MbINECOC
NpeCTaBnseT onacHoCTb ANS Nofb3oBaTens.

> PeMOHT [LOMKeH NPOU3BOANTLCS TONMbKO CrieLvanicTamy,
Harp., B CEPBMCHbIX LigHTpaX. McnonbayiiTe Tonbko
OpUriHanbHble 3an4acTy.




11 CamocTosTeNnbHOE YCTPaHeHUe HeMCnpaBHOCTEN

Henonagkn 8 paGOTe He BCerfa Bbl3BaHbl HEUCNPABHOCTAMM MblNECoca.

Henonapgka
YMeHbLUEHME MOLLHOCTY BCacbIBaHUS

Mbinecoc He BkMtoYaeTCs

Mbinecoc He BKHYaeTCs npu
BKITIOYEHIN MHCTPYMEHTA B PEXVvME
>AR<

MonnaTineHoBbI MELLIOK NpuinnaeT
K unbTpy
Meinecocs! knacca M vnu H: npu

Bo3moxHas npu4mnHa

3arpsaHen punsTp

®nmCoBbIi (HMNTP-MELLIOK MOMOH
KoHTeltHep 3anonHeH

Hacapka, Tpy6ka unu wnaHr 3abunucs
Bunka B poseTke?

EcTb HanpsikeHve B ceTn?

CerteBoit kabenb B nopsaxe?

Kpbiluka npasunbHO 3akpbita?

[JlatTyvk BoAb! BbIKIOYEH?

Mbinecoc B pexvme rotoBHOCTU «AR»?

CeTeBoit LUTENCENb MHCTPYMEHTa
HaxopuTCs B PO3ETKE NMbinecoca?
3arpsiaHeH aneKTpOMarHuTHbI knana
aBTOMATVKV BKIKOYEHNS CKaTOro
B03ayxa*?

BribpaHa HenpasinbHas nouLns
MOBOPOTHOI 3aCNOHKY

BeibpaHa HenpaBunbHas nosuLys

3aMeHEeHHOM 6yMa)KHOM (UNbTPE Mbllb | NOBOPOTHO 3aCMOHKM

B KOHTEiHEpe

Ycrtpanenue

QuuctuTe unbTp

3ameHuTe yMaxHbIi MELLOK.
OuucTuTe KOHTEIHEP
Ouuctute

MepectasbTe Ha «I» unu «IR» (cv. Pasgen 2
HANKaTOpbI 1 KHOMKI YNpaBReHws).

BcraBbTe ceTeBoit WTencenb npubopa B po3eTky
nbinecoca

lMpomoiTe 3neKTPOMArHUTHbIN knanaH aBToMaTuku
BKITKOYEHIS CKATOro BO3fyXa* CriupToM

MocTaBbTe NOBOPOTHYIO 3aCTIOHKY B NO3NLMIO @
(cm.Pa3agnen 6.4 3ameHa nonuaTUNEHOBOTO MeLLKa.

MocTaBbTe NOBOPOTHYHO 3CTIOHKY B NO3NLMI0 A
stellen (cm.Pa3nen 6.3 YcraHoeka drncosoro
(hunbTp-MeLLka YcTaHoBKa (hancoBoro umsTp-
MeLLKa).

He npeanpuHimaliTe Hukakvx [pyriix AeicTBIi, 00palLaiiTeCh B LEHTPanbHbIi CEPBICHBIN LIEHTP.

12 OpuruHanbHbIle 3an4acTy

MCI’IOJ’Ib3yVITe TONBKO OpUrHanbHbIE 3an4acTu.

HaumeHoBaHue aptukyna

Onmcosbiit unbTp-Metwok FBV 25/55
KacceTHbilt punbTp FK 4300
KacceTHblit dpunsTp FKP 4300
KacceTHbii dunbtp FKP 4300 HEPA
MonunaTuneHoBbIi Mewwok
MonuatuneHoBblit mewok ASBEST

OcobenHocT | Matepuan

ans 30m NnacTuKoBOro KoHTeiHepa, AOMyckaeTcs Ang nbinv knacca M
Llenntonosa, gonyckaetcs ans nbinv knacca M

MonuacTep, JonyckaeTcs Ans nbiam knacca M

3-CNOHbIN KacCeTHbI MnbTP, JonyckaeTcs Ans nblnv knacca H
TOnbKo Ans IS-nbinecocos knaccos M u H

TorbKo Ans IS-nbinecocos knaccos HASBEST

06bem 3akasa
(1 komnnexT)

5/10 wryk
2 WTyKn

2 WTyKN

2 WTyKn
5 WwryK

5 wryk

O npoumx NpuHaanexHocTsX Bbl MOXeTe y3HaTb U3 CricKa 3anacHbIX YacTed, KoTopbIit Bbl MoxXeTe nonyuTs No 3anpocy B oTAeNe
obcnyKu1BaHUS KIIMEHTOB KOMNaHMK Starmix unu Ha caitte: www.starmix.de.
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13 TexHuueCKue XapaKTepUCTHKHN

ISP iPulse ISP iPulse ISP iPulse ARM- ISP iPulse ARH-
ARD(L)}14..  ARD(L)-16.. 14..1 14..1
ISP iPulse ISP iPulse ARH-
ARM-16... 16...
Hanpsikenne  Bonbt 220-240 V~ 220-240 V~ 220-240 V~ 220-240 V~
Yacrota Tepy 50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz
HomuHanbHas 1200/ 1200/
MOLLHOCTb Fepy 1200 1400 1400 1400
Makc. 1400/ 1400/
Moupocts |1 oP4 | 1400 1600 1600 1600
oo G 220 230
BO3dyxa
Paspexenne* | Ma/MB 248 259
ook yowse - - 140 140
BO3dyxa
Paspexenne™ | Ma/SE - - 225 225
AyoTies@a | e 695 695 695 69,5
Harpyska
Bec Kr 171 171 171 171

* Ha BEHTUNATOPE, ** Ha LunaHre
CoefMHNTENbHBIA NPOBOL ANA NMbINecocoB ¢ poseTkoit: HOSW F 3x 1,5

14 UcnbiTakuns u gonycku

OneKTPOTEXHUYECKVE UCTIbITAHS NPOBOAATCS B COOTBETCTBUN C
MONOXEHVEM O NPedyNpeXaeHUn HecyacTHbIx cnyyaes (BGV A3)
1 B cooTBeTCTBIM C Anpektusamu DIN VDE 0701 YacTb 11 Yactb
3. [laHHble ucnbiTaHus, B cootBeTcTBUN C aupekTvamu DIN VDE
0702, HeobxoaMMo NPOBOAUTL PEryNSIPHO, a Takke NOCMe Kaxaoi
Hanagky (PEMOHTa) Wi Mocie BHECEHIS U3MEHEHNIA.

MbInecocs! yCnewwHo NPOLLAY NPOBEPKY B COOTBETCTBUM C
Tpebosanusimu IEC/EN 60335-2-69.

B capbix npubopax copepxatcs AparoLeHHble Matepuarnsl,
npuroaHble Ans nepepaboTkit.

He BbiGpacslBaiite Nbinecoc BMECTe ¢ 0BbI4HbIM BbITOBLIM
MyCOPOM.

Wcnonbayiite A 8TOO CnieLanbHble MecTa Ans céopa
aHamorMyHbIX OTXOA0B.
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ISP iPulse ARH-10...
Asbest

220-240 V~
50/60 Hz

1000

1000

140
225
69,5
171
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Fm FREIULFHARELR
ISP iPulse AR(L)-1435 / ISP iPulse ARD(L)-1435/ ISP
iPulse AR(L)-1635 / ISP iPulse ARD(L)-1635

BE BIERMRALES

ISP iPulse ARM-1435 / ISP iPulse ARH-1435 /
ISP iPulse ARH-1035 Asbest

BREMFESUTHEAR ERE2HBFR B 5 52006/42/EG
E RS BB R 3R A FE £2004/108/EG

EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60335-1,
g — RIFAbRAE EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 61000-3-2

ERMNAREMBARMME ©  DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-69

MFATHER TR 42 28 1% R
IFA DIN EN 60335-2-69 M EFEEREZHRNEMRATRBIES , (BFE) R AA,
BN A%,

7NN o 1
2006/42/EG&E1'“1TZF~ Eﬁ.mﬁﬁﬁ?"‘%ZOOMWSIEG &Eﬁ“ﬂ'zﬁo




rZE K
o ENENEERKETEMBREIILEL EMRAL,
N BBRLERDE EHE,
> ERBERARN  MAEIER. BEERAWE,
rBERERRARERERANEDL L | BOERN, BESRE,
PEFERE R RARERABUREIRE ABLAANMVE,
P IERSRABE LT, BAUEIRAR AR,
> TRE R EPIR AR T 12,
PBETHER , DABHRDE , SEEME
o MABRERHIEHIR (HE/MHM ) |
o BREINN | W EL |
o REEETHINIR (MB2E )
> Y1 70 fE Hie % B30 Bl 5 R R 4k A

AfER!
» RRDBRABEERERRNINENFER.
> E IR A BRI AT R SR R AR

AfER!
»AERAZRBIBABA, BRREINME, ZEBL, R,
A, EREBREREIEEET60 CHMHE,
> BN, SHBRIRERANRBR!

AfER!
rEFEETHENREERETLARRT, REFERARERH.
rEEHEENEEANAPHRER,
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ARBR!

RS FNEEETRTEREHBAENRIR,
»NEER, BETSENEBLEE , AHEFNAERNSEHRE
B R BERIRE,
> 17068 IR AR N B4 .
»ﬁiwiﬁaﬁﬁwﬁ%,Aﬁ%ﬁmﬂﬁﬁ&ﬁgmﬁﬁmﬁ
B RE o
> BEYRIIREIRRS | $0 20 EHER B 3h | 5 BB R & d i,
rAEHE RN EEXNSEFRBEEEYE,
>E§Kﬁﬁ%$%25ﬁﬁ%2m,%%mwgﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁ
P ESUEBRREL , 2RI BERE.
» B FAASRIERRE L
r BRAXTFAEEELBREBENRREE FUZERT,
»EFHMELR  BTRRERRS , 2T HFRLEE.

ABE!

» R4 25ISP ARKISP ARDTE TR AR N EEEENHAL,
»MRRALEHERFRAMEFROFTRHDL, FARRE, K
BENEEEEZMAGW 2 0.1 mg/m3fpd,
PHERALBERATRA/MMBRTRATAIRDL, BERRBAT
B, FUREE, KERXNBEEENAGW < 0.1 mg/m3fd,
rBLERALARLREEATRATIR., FZBRARERD 26t
WERE > 1mg/m* R EAGREND L,

AES!
> THAR (BRIIEEN ) ETHEE, BESCEEIDLK
TRFMZER  BrEBRLEARLE  NZEAT ALY
HiE S TEAARLER,
»XILE, BEAREFE SRR AN
> PRBE, REREEBEAHZN .
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ABE!

R TEARLFREZNSIAERRABAENBIR , FHE
FHEERENBIR , BURERNTERE.
rRRALBRFRAZE , 1§_‘ZEI]5('IEL?T/E&E&LIE LABR R < HA
Tﬁﬂbﬁm&ﬁﬁ'ﬁ%ﬁ BIRNAERmMIt
rINERRARS SRS EARREE K,

» B, ARRBARN SRR,

>’G£’/7J1E1§2§9:AE 5, LR E P |, SokiEBRE
> FRAERZESN T EEHTEE,
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FEREARLBL Y  URRERRUAS, BR 1 EREAZH
RAFEENARE, T2UREERER, BEREE ot L E AR R
BERUE, MRRLEARA  #ELERYES ~ L oa BIETRRETLARRARCE

BHETUA. A \
RN - FRERZH  CRNAFRRTHNRLE, ER
PIARRE IR G AN A, PR RAE TN BB LOER,
ER B AR RT BRI, bttt
FAR I,
2 B RRBETA
BREEUTHRERRE :
0 [Tor | *MBAE - B
. o - EEES
Lo ] RamEd - E R IR
O . - HEER
R[] RaaEts - EHRIIRTR
] - AEES
AR [TBm| HIRS - BPBRHBEFR

- RABBRBS/SH IR EREERFLFBNXA,
- WRREH-ENREE , TARBHBAES , BAERLE

AR Bt BRFBTEANLER,

P . BERBARAREHEN , RARETEAR. WAHE
BABEL BBEED,

R . ERERATEELATRLNE,

BAREEERE - . EREADEDRANEE.

(R L3R RS BAETEIR TIE)
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3 MR fEH

3.1 TR

FEFRLENT , FkBAARRN , REFRBEHRL
LTEERET.

AP

B3 TERS T EEENAHXE

B
FFRGE>0<m , RAL2F ERYIEEEATEN I B LEfE
A
A ERRHE . RAH + ERRERF16A.

> LA ARE
>0< | KRR

>l< |RABFE , T EshIhEe

>R< | RALFEE , HH3 BEhae

>AR< | R ERAL F VRS

REYTERFN , RABTEHFE.
IEXAZE , RABMEEZTH100H
B LR BB ERE S,

> RRAERERFRME>0<

» RETHZE  RIFRFES.

» BRAERARERRERNEFFHLEE , %
B,

> RERRTLER , USRS,

AP
M HRR LS EHREFRREESTRITX (

WNATE )
E>AR<H>IR<ERT , UHREERKD , HTUT
RE :

> HHBS/SEIA

(MRALBEAMSH N EEERTE )

4 ZTER
» GRBEEN  TAABDRESTRRRLNE,
4.1 Fg

RERTHIIRR, REBREHRE , SABHBHLEH
ML=,

MBRAGRE, K, 5. EHRIEMURL , FAf]
BUERANRER  SRARRARNELEIRE
Emo

M. HEH-AsbestR R4 & IFER TRAEER,

4.238W

ABE!
ARIBAER LN |, B EIXARALE,
> EERER WEE , FEREBNREA.

filt

MEEKAERR() , REER
SERFLR,

o

EREAESHLERTBA.
FBANEE L ERTEARL.
ERAWEBEATEAEEANANGI, B8
BERNTRAERLEENRESITN,

> RERLE (WSH'CAZAE ),

RABBAUBRTREERK,

RENE FRIUE

@ 35mm 70 m3h AP

@ 27 mm 40 m¥/h ZIU%D&EE%E%E%% , ﬁﬂi’é\EEﬁ?Féﬂéﬁﬂﬂfﬁﬁ? P\jﬁ
LRABRXAEEN B ZE , RABTEMERR

@ 21 mm 20 m3h %,

REBRTHRERET,

> ORPIR A 2R R Sk 7 AR

> TEIIEEN  BERITHEFXRER , TR
Bent , BEBIHENAXREE R, BHEIWRSH
KIREH AR
b RABRRADERRE,

> RAZE BFXREE O,
b RAEREXRA,

> ORR AR IR MR B,

> IR EBIRL
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v EERTZE , BEANREERERARE,

v RRAIRR  BRPRE TR , xH2E 25
DEAMBRERER,

> ERTHRE , £A TS,

TRESRLFERN , ANARUEAE-ELR
# BERRERFBIER.

5 2R R

, BABRETAMRLBEEL , SULTH
L BHOBLWRRTEE F TR,
G RRAFEREER , IRIEFEER,

«ﬁFﬁﬂse»)

intelligent pulse filter cleaning

- BEEENEXIESMLEN , TERFTREET
TRPEXNEHLRTEALIES
- BESETRMESROERERE , BERLS

Fich B

dif. =0

Y

111

=
T /=y =

7ol
6 BEERER

REELBMDAGW > 1 mg/mPet , EAVFH

RIARAER , WiRBFEX,

> IFASEE,

> NERERHERENRAKE,
> RRREE,

6.1 L BTHHIRE

v REEEEL (EsEEEEEsE) .
> MEOE,

> BERARKE | ISRA DL AL,
> THNERSEE BT L4,

b NOMNIRA DSk EIRIEE 2 3 Bt

> BNESTEREANEY.

6.2 BRRZCERYEEEEREN IR
> RZFEBEMBEEEES . BYRLE | FHiFEs
HE, *MRLE (EFzpmEEss) .

> MEOE,

> BIERARKE | ISR DL AL,

> THNERSEE BT L4,
EENZE , PRIFEEE>IR< , URATEE TR
HEZHRY.

>ﬁ£%%ﬁ%%,¢®ﬁ%ﬁ&%zﬁﬁ%%§%
ﬁ o

b NI Ok EIRIEE 2 3 Bt

b MONEBRTRER ZEEYEEEER

> EMESBEREANEY.

6.3 RELHMILIRE

RERGHIER

DEEEHWADEEEAEE(EﬁwﬁEM%%
)D

BRIV IR 1E

» NARESREERRR |, %30180 ° (¥R ) 3 EBE
TRAOEKX , EFmNEHEERER
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16 Explosionszeichnung
Typ ISP iPulse 1200 - 1600W

Typ ISP 1200 - 1600W
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Typ ISP iPulse 1200 - 1600W
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VARNING: Maskinen inne-

halller hélsovadligt damm.
Témning och underhall, inklusive
avlagsnande av dammpasen, far
endast utféras av en sakkunnik person
som bar lamplig personlig skyddsur-
tustning. Starta inte maskinen innan
det kompletta filersystemet har installe-
rats och funktionen hos volym-
strdmskontrollen har kontrollerats.

WARNUNG: Dieses Gerat
enthélt gesundheitsgefahrli-
che Staube. Entleerung und Wartung,
einschlieflich der Entfernung des
Staubbeutels, dirfen nur von sachkun-
digen Personen vorgenommen wer-

den, die geeignete personliche
Schutzausristung tragen. Nicht ein-
schalten, bevor das komplette

Filtersystem installiert ist und die
Funktion der Volumenstromkontrolle

ADVERTENCIA: este apare-

Iho contém pds nocivos para
a saulde. O esvaziamento e manuten-
¢ao, incluindo a eliminagéo do saco do
pd, s6 podem ser realizados por pes-
soas qualificadas que utilizem equipa-
mento de proteccdo pessoal adequa-
do. Nao ligar enquanto o completo sis-
tema filtrante n&o estiver instalado e o
funcionamento do controlo do caudal
volumico efectuado.

ADVARSEL: Maskinen inne-

holder helseskadelig stav.
Temming og vedlikehold, inkludert fjer-
ningav stevpose, skal kun utfgres av sak-
kyndig personale som bruker egnet per-
sonlig verneutstyr. Ikke sla pa fer hele
filtersystemet er installert og funksjonen
av volumstrgmkontrollen er kontrollert.

Uberprift wurde.
@ WARNING: This appliance
contains harmful dust. The
emptying and maintenance, including
the removal of the dust bag, may only
be executed by trained personnel
wearing suitable protection equipment.
Do not switch on until the complete fil-
ter system has been installed and until
the function of the volume flow control
has been checked.

AVERTISSEMENT: cet

appareil contient des pous-
siéres nocives pour la santé. Le vidage
et la maintenance, y compris le retrait
du sac a poussiére, ne doivent étre
faits que par des personnes expertes,
portant I'équipement de protection per-
sonnel approprié. Ne pas enclencher
avant que l'ensemble du systéme fil-
trant ne soit installé et que le fonction-
nement du controle de débit volumique
ne soit vérifié.

ATTENZIONE: Questo appa-

recchio contiene polveri noci-
ve alla salute. Le operazioni di svuota-
mento e di manutenzione, inclusa la
rimozione del sacchetto della polvere
possono essere eseguite solo da per-
sonale specializzato indossando un
equipaggiamento adatto alla protezio-
ne personale. Non attivare prima della
completa installazione del sistema di
filtraggio ed il controllo del funziona-
mento dell'unita di controllo del flusso
del volume.

VAROITUS: Tama laite sisal-

tad terveydelle vaarallista
pélya. Tyhjennyksen ja huollon, pdly-
pussin poistaminen mukaan luettuna,
saavat suorittaa vain asiantuntevat hen-
kilét, jotka kantavat soveltuvaa henkil6-
kohtaista suojavarustusta. Alé kytke paal-
le ennen kuin koko suodatinjarjestelma
on kokonaan asennettu ja tilavuusvirta-

ADVERTENCIA: Este apara-

to contiene polvo nocivo para
la salud. El vaciado y el mantenimien-
to, incluida la eliminaciéon de la bolsa
de polvo, solo los pueden realizar per-
sonas especializadas que lleven equi-
pamiento protector personal. No
conectar hasta que esté instalado el
sistema filtrante completo y se haya
comprobado el funcionamiento del
control de la corriente del volumen.

WAARSCHUWING: Dit

apparaat bevat stof dat scha-
delijk is voor de gezondheid. Lediging
en onderhoud, inclusief het verwijde-
ren van de stofzak, mogen enkel uitge-
voerd worden door vakkundige perso-
nen die geschikte persoonlijke
beschermingsmiddelen dragen. Niet
inschakelen vooraleer het volledige fil-
tersysteem geinstalleerd is en de func-
tie van de volumestroomcontrole

valvonnan toiminta on tarkastettu.
@ MNPOEIAOMOIHZH: H ouo-
KEUN OUTA TIEPIEXEI OKOVN
BAaBepn yia TNV uyeia H ekkévwan kai
n guvtApnon, ouptreplAauBavopévng
TNG APaipeang NG TaKoUAAG oKovNg,
TPETTEI va eKTEAOUVTAI POVO aTTo €101-
KOUG, Ol OTT0IOI XPNOIMOTIOIOUV KOTAA-
AnAo TTpoowTTIKG €§OTTAITUO TTpOCTa-
aiag. Na pnv evepyotroinBei, TTpiv eyka-
TaoTaOei 0AOKANPO TO TUOTNUA PIATPA-
piopatog Kal eAeyxBei n Aeiroupyia

eAEyxou TTapoxng dykou.
® UYARI: Bu cihazda sagliga
zararli tozlar mevcuttur. Toz tor-
basinin ¢ikartilmasi dahil bosaltma ve
bakim islemleri sadece uygun koruyucu
donanim kullanan uzman kisiler tarafin-
dan yiritilmelidir. Komple filtre sistemi
takilana ve hacim akisi kontroliiniin galis-

gecontroleerd werd.
@ ADVARSEL: Denne maskine
indeholder  sundhedsfarligt
stgv. Temning og vedligeholdelse,
inklusive fiernelse af stevposen, ma kun
gennemfgres af sagkyndige personer
under anvendelse af egnet personvaern.
Ma ikke tilkobles inden hele filtersyste-
met er monteret og volumenstrgmkon-
trollens funktion blev kontrolleret.

masi kontrol edilene kadar ¢alistirmayin.
m OSTRZEZENIE: Urzadzenie

zawiera szkodliwe dla zdro-
wia pyly. Opréznianie i konserwacja,
wigcznie z usuwaniem worka pylowe-
go, moga by¢ przeprowadzane jedynie
przez osoby odpowiednio przygotowa-
ne, noszgce wiasciwe osobiste wypo-
sazenie ochronne. Nie wigcza¢ przed
catkowitym zainstalowaniem systemu

filtracyjnego i sprawdzeniem dziatania
kontroli strumienia objetosci.
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FIGYELMEZTETES: Ez a

késziilék egészségre veszé-
lyes port tartalmaz. Kilritést és karban-
tartast, beleértve a porzsak eltavolitas-
at is, csak szakképzett személyeknek
szabad végezni, akik megfelel6 védo-
felszerelést viselnek. Ne kapcsolja be,
miel6tt a a teljes szlrérendszert nem
szerelték fel, és a térfogat aram szab-
alyozasat nem ellendrizték.

VYSTRAHA: Toto zafizeni

obsahuje zdravi Skodlivy
prach. Vyprazdnovani a udrzba, véet-
né vyjmuti prachového sacku, smi pro-
vadét pouze odbornik, ktery je navic
vybaven osobni ochrannou vyzbroji.
Nezapinejte dfive, nez bude filtraéni
systém zcela nainstalovan a nez pro-
béhne funkéni zkouska kontroly obje-
mového pritoku.

A

VYSTRAHA: Tento pristroj

obsahuje prach Skodlivy pre
zdravie. Vyprazdnenie a udrzbu, vrata-
ne odstranenia vrecka na prach, mézu
vykonavat’ iba kompetentné osoby,
ktoré nosia vhodnu osobni ochrannu
vybavu. Nezapinajte pristroj, kym nie
je nainstalovany kompletny filtraény
systém, a kym nebola skontrolovana

@ UPOZORENJE: Ovaj uredaj

sadrzi praSinu koja je Stetna
po zdravlje. Praznjenje i odrzavanje
uredaja, ukljuéujuci i uklanjanje vrecice
s prasinom, smeju izvoditi samo stru-
énjaci koji nose odgovarajuéu zastitnu
opremu. Ne ukljuéujte pre nego §to se
ugradi kompletan filtracioni sistem i
proveri funkcionalnost kontrole proto-

BRIDINAJUMS: Sis aparats

satur veselibai kaifigus putek-
Jus. Ta iztuk§oSanu un apkopi, ieskaitot
puteklu maisina iznemsanu, drikst veikt
tikai kompetentas personas, kuras
valka piemérotu individualo aizsargap-
rikojumu. Neieslédziet pirms nav insta-
|éta visa filtru sistéma un nav parbaudi-

funkénost' kontroly objemového prudu.
@ ATENTIE: Acest aparat

contine praf nociv. Golirea
sau intretinerea acestuia, inclusiv inde-
partarea sacului de praf, vor fi efectua-
te doar de catre persoane specializate,
care poarta echipament de protectie
adecvata. Nu porniti aparatul inainte sa

instalati sistemul de filtrare complet si
sa verificati functionarea sistemului de

ka.
@ NPEAYNPEXAEHUE: Tosn
ypen cbabpXa onaceH 3a
3gpaBeTo npax. M3npaseaHeTo v noa-
OpbXKaTa, BKIOYUMTENHO OTCTpaHsiBa-
HeTO Ha Topbuykata ¢ npax fAa ce
M3BbPLWBAT CamMO OT KOMMNETEHTHU
nvua, KOUTO HOCAT NOAXOAALO NIUYHO
3awutHO obopyaBaHe. He BkntoyBai-
Te, npean Aa 6bAae MWHCTanupaHa
usnocTHaTa cuctema ¢ UnTpu u He e
npoBepeHa yHKUUsiTa 3a npoBepka
Ha 06eMHUs NOTOK.

ta apjoma plusmas kontroles darbiba.
@ NMONEPEKEHHA: Lien

npunag MicTuTb Hebeaneu-
HWIA Ans 300poB'a nu. CnopoXHEHHSs
Ta TexHi4yHe obCnyroByBaHHs, y TOMY
yucni, BMOANEHHs Mika Ans nuny,
NOBUHHO NPOBOANUTLCS NuLLe axisus-
MM, WO HOCATb BiAMNOBIOHE 3aXWUCHe
cnopsgxeHHs. He BmukaTtn go nosHo-

ro BCTaHOBIMIEHHA inbTpyBanbHOI
CUCTEMM i NepeBipkn YHKLIOHYBaHHSA

control al fluxului volumic.
@ OPOZORILO: Ta naprava
vsebuje vrste prahu, ki so
zdravju nevarne. Praznjenje in vzdrze-
vanje, vkljuéno z odstranjevanjem
vreCke za prah, smejo izvajati le stro-
kovne osebe, ki nosijo ustrezno ose-
bno zas¢itno opremo. Ne vklopite, pre-
den ni instaliran celoten filtrski sistem
in je bilo delovanje kontrole volumske-

HOIATUS: Kéesolev seade

sisaldab tervist kahjustavat
tolmu. Seadet tihjendada ja hooldada
ning tolmukotti eemdaldada tohivad
ainult asjatundjad, kellel on sobiv indi-
viduaalne kaitsevarustus. Arge lillitage
sisse, enne kui kogu filtrisiisteem on
paigaldatud ja voolumahu kontrollsea-
dist on testitud.

ga toka preverjeno.
® UPOZORENJE: Ovaj uredaj
sadrzi prasinu koja je Stetna po
zdravlje. Praznjenje i odrzavanje ure-
daja, ukljucujuéi i uklanjanje vrecice s
prasinom, smiju izvoditi samo stru¢ne
osobe s odgovaraju¢om osobnom zastit-
nom opremom. Ne ukljucujte prije nego
Sto se ugradi Citav sustav za filtriranje i
provjerifunkcionalnost kontrole protoka.

ISPEJIMAS! Siame prietaise

yra sveikatai pavojingy dul-
kiy. I8tustinti ir atlikti techninés prieziu-
ros darbus, jskaitant dulkiy maiSelio
Salinimag, gali atlikti tik kompetentingi
asmenys su tinkamomis asmeninés
apsaugos priemonémis. Nejjunkite, kol
nebus jdiegta visa filtravimo sistema ir
nebus patikrinta debito kontrolés funk-
cija.LV

KOHTPOO 06'€EMHOrO NOTOKY.
@ NPEAYNPEXXAEHUE: B
OAHHOM YCTpPOICTBE Haxo-
OUTCA onacHasi Ansi 300poBbsl Mbiflb.
OnopoxHeHne n TexHuveckoe obceny-
XuBaHWe, B TOM uucne, yaaneHue
nblnecbopHOro MeLlka, OMKHO NPOBO-
OUTCS TONbKO creuvanucTamu, Hocs-
WMMKU noaxofsilee 3aluTHoe CHapsi-
XeHune. He BkntovaTb A0 NOMHOM ycTa-
HOBKM (DUNbTPOBAmNbHOW CUCTEMbI U
npoBepKn PYHKLMOHNMPOBAHMUS KOHTPO-
151 NPOU3BOANTENBHOCTM.
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STAUBKLASSE / DUST CLASS

Der Industriesauger ist gemaR DIN EN 60335 - 2
-69 (Anhang AA )/ E DIN IEC 61 J/94/CD fiir die
Staubklasse L mit einem max. Durchlassgrad von <
1% zugelassen.

y 4
LA @.ﬂ
y 4

The vacuum cleaner is in accordance with DIN EN
60335 - 2 - 69 (Appendix AA) / E DIN IEC 61 J/94/
CD for dust class L with an max. Transmission
factor allowed by <1%

Cet aspirateur industriel est agréé pour la catégorie
de poussiere L avec un degré de perméabilité

max. < 1% conformément a DIN EN 60335 - 2 - 69
(annexe AA) / E DIN IEC 61 J/94/CD.

Este aspirador industrial esta certificado para la
aspiracion de polvo de la clase L, con una perme-
abilidad maxima < 1%, seguin la norma DIN EN
60335-2-69 (Anexo AA) / EE DIN IEC 61 J/94/CD

O aspirador industrial esta homologado segundo a
norma DIN EN 60335 - 2 - 69 (Anexo AA) / E DIN
IEC 61 J/94/CD para a classe de poeira L com um
fator de transmisséo maximo de < 1%.

L'aspiratore industriale € omologato ai sensi di DIN
EN 60335 - 2 - 69 (appendice AA) / E DIN IEC 61
JI94/CD per la classe di polveri L con un coeffici-
ente di trasmissione max. di < 1%.

De industriéle zuiger is in overeenstemming met
de norm DIN EN 60335 - 2 - 69 (bijlage AA)/E DIN
IEC 61 J/94/CD voor de stofklasse L met een max.
doorlatingsgraad van < 1% toegelaten.

Industrisugeren er godkendt i henhold til DIN EN
60335 - 2 - 69 (bilag AA) / E DIN IEC 61 J/94/CD
til stovklasse L med en maks. gennemtraengnings-
grad pa<1%

Industridammsugaren ar godkand enligt DIN EN
60335 - 2 - 69 (bilaga AA) / E DIN IEC 61 J/94/CD
for dammklass L med en maximal dammgenoms-
lapplighet av < 1%.

Industrisugeren er godkjent i henhold til DIN EN
60335 - 2 - 69 (vedlegg AA) / E DIN IEC 61 J/94/
CD for stevklasse L med en maks. gjennom-
trengningsgrad pa < 1 %.

Teollisuusimuri on hyvaksytty standardin SFS EN
60335 - 2 - 69 (liite AA) / E SFS IEC 61 J/94/CD
mukaisesti pdlyluokalle L suurimmalla sallitulla
lapaisyasteella <1 %.

H Biounxavikf nAekTpikn okouta diabétel Gdeia
kata DIN EN 60335 - 2 - 69 (Mapdptnpa AA) / E
DIN IEC 61 J/94/CD yia kamyopia okévng L pe
péy. BaBpo diamepatdtTag < 1%.

Sanayi tipi stiplirge makinesi, DIN EN 60335 -
2-69 (EKAA)/E DIN IEC 61 J/94/CD uyarinca
maksimum < %1 gegirkenlik orani ile L toz sinifi
igin uygundur.

ADIN EN 60335 - 2 - 69 (AA. melléklet) / E DIN
IEC 61 J/94/CD alapjan az ipari elszivé az L oszta-
ly( porokkal torténd hasznalatra van engedélyezve.
Max. ateresztd képessége < 1%

Odkurzacz przemystowy jest dopuszczony

do uzytku zgodnie z norma DIN EN 60335 - 2

- 69 (zatacznik AA) / E DIN IEC 61 J/94/CD i
odpowiada klasie filtracji pytow L o maks. stopniu
przepuszczalnosci < 1%.

Odsavat je homologovan dle DIN EN 60335 - 2 -
69 (pfiloha AA) / E DIN IEC 61 J/94/CD pro tfidu
prachu L s max. prostupnosti < 1%

Priemyselny vysavac je schvaleny podia DIN EN
60335 - 2 - 69 (priloha AA) / E DIN IEC 61 J/94/CD
pre triedu prachu L s max. stupiom priepustnosti
<1 %.

29,

Aspiratorul industrial este omologat conform DIN
EN 60335 - 2 - 69 (Anexa AA) / E DIN IEC 61 J/94/
CD pentru clasa de pulberi L, cu un grad max. de
filtrare de < 1%.




Industrijski sesalnik ustreza DIN EN 60335 - 2 - 69
(priloga AA) / E DIN IEC 61 J/94/CD, za razred
pradnosti L z maks. stopnjo prepustnosti od < 1%.

Industrijski usisavac prema DIN EN 60335 - 2 - 69
(prilog AA) / E DIN IEC 61 J/94/CD ima dozvolu
za klasu prasine L s maks. stupnjem propusnosti
od < 1%.

Industrijski usisivac prema DIN EN 60335 - 2

- 69 (prilog AA) / E DIN IEC 61 J/94/CD ima
doppustenje za klasu prasine L sa maks. stepenom
propusnosti od < 1%.

MpoMuLLnEHNAT cMykaTen e cepTuduLmMpaH no
DIN EN 60335 - 2 - 69 (Mpunosxerue AA) / E DIN
IEC 61 J/94/CD 3a npax knac ,L“ ¢ Makc. cTeneH
Ha nponyckaHe < 1%.

Té0stusimur on lubatud vastavalt DIN EN 60335
-2-69 (LisaAA) / E DIN IEC 61 J/94/CD kasuta-
miseks tolmuklassiga L, maksimaalse Iabilasketa-
semega < 1%.

Pramoninis siurblys pagal DIN EN 60335 - 2 - 69
(AA prieda) / E DIN IEC 61 J/94/CD yra skirtas

L klasés dulkéms su maks. < 1 % pralaidumo
laipsniu.

So industrilo putek|siicaju saskana ar DIN EN
60335 - 2 - 69 (Pielikums AA) / E DIN IEC 61 J/94/
CD atlauts lietot ar puteklu klasi L ar maksimalo
caurlaides pakapi < 1%.

[POMBILLNEHHbI NbINECOC Pa3PELLEH COrnacHo
DIN EN 60335 - 2 - 69 (npunoxeHve AA) /

E DIN IEC 61 J/94/CD pns knacca nbinu L ¢
MakcuMMarbHbIM K03 (ULMEHTOM NPOMyCKaHWS
<1%.

Tk %% 4 #84% FEDIN EN 60335 - 2-69 (Ff
5kAA) /EDINIEC 61 J/94/CD4 7=, #&
RATHRAELE, RAZEITER<1%.
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